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HARNAIS D’ANTICHUTE (conforme EN361) + CEINTURE DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET

FR CEINTURE A CUISSARDES (conforme EN 358 - EN 813) Notice d'utilisation et d'entretien
EN FALL ARREST HARNESS (according to EN361) + WORK SUPPORT BELT AND THIGH Operating instruct
BELT (according to EN 358 — EN 813) perating instructions
T IMBRACATURA ANTICADUTA (conforme a EN361) + CINTURA DI POSIZIONAMENTO AL Istruzioni d tenzi
LAVORO e CINTURA A COSCIALI (conforme a EN 358 - EN813) struzioni duso e di manutenzione
Es | ARNESANTICAIDA (en conformidad con EN361) + CINTURON SUJETADOR y BANDA DE Manual de instrucci tenimient
MUSLOS (en conformidad con EN 358 - EN813) anual ge Instrucciones y mantenimiento
ARNES DO DISPOSITIVO ANTI-QUEDA (em conformidade com a norma EN361) + CINTO
PT DE MANUTENGAO NO POSTO DE TRABALHO E CINTO ALTO Instrucdes de utilizac3o e de manuteng&o
(em conformidade com a norma EN 358 - EN813)
NL VALBESCHERMINGSHARNAS (conform EN361) + WERK POSITIONERINGS RIEM en Handleid bruik derhoud
ZITGORDEL (conform EN 358 - EN813) andieiding voor gebruik en ondernou
DE FALLSCHUTZGURT (konform gemaf EN361) + HALTEGURT und SITZGURT Bedi dwart it
(konform gemaf EN 358 - EN813) edienungs und wartungsanietung
UPRZAZ ZABEZPIECZAJACA PRZED UPADKIEM (zgodna z norma E EN361) + PAS
PL PODTRZYMUJACY PODCZAS PRACY oraz PAS Z UPRZEZA BIODROWA Instrukcja obstugi
(zgodna z normg EN 358 - EN813)
AOPTHPAS MPOSTAZIAY ATO THN MTQ>H (Gupguwva e To Tipdtutio EN361) + ZONH
EL STHPIZHE KATA THN EPTAZIA kait ZONH ME MEPIKNHMIAES OBnyieg xpriong kai GUVTAPNANG
(oUpewva pe 1o TTpdTuTTo EN 358 - EN813)
ZH FHEAZR AT ( RFAEN361AME ) + TIEEVET RN Z 2% ( RAFAEN358 - EN813 #RAt ) BEREE
cs ZACHYCOVACI POSTROJE (v souladu s EN361) + PASY PRO PRACOVNI POLOHOVANI A N 1drsb
ZADRZEN| A SEDACI POSTROJ (v souladu s EN 358 - EN813) a provoz a udrzbu
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA ANTICADERE (conform EN361) + CENTURA DE
RO POZITIONARE IN TIMPUL LUCRULUI S| CENTURA CU CHINGI PE PICIOARE Instructiuni de utilizare si de intretinere
(conform EN 358 - EN813)
Hu | ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET (megfelel EN361) + MUNKAHELYZET-MEGTARTO Hasznalati Es Karbantartasi Utmutats
DEREKOV és DEREKOV COMBHEVEDERREL (megfelel EN358 - EN813) asznalall Es Rarbantartasi Utmutato
HR UPRTAC (u skladu s EN361) + SIGURNOSNI POJAS ZA PRIDRZAVANJE PRI RADU | Uput bui odravani
POJAS S BEDRENIM TRAKAMA (u skladu s EN 358 - EN813) pute za uporabu | odrzavanje
gy | FALLSKYDDSSELE (ioverensstammelse med EN361)+ STODBALTE OCH BALTE MED Inf . bruk dikehold
SITSELE (i dverensstammelse med EN 358 - EN813) niormasjon om bruk og vedikeno
DA | FALDSIKRINGSSELE (i overensstemmelse med EN361) + ARBEJDSSIKKERHEDSBAELTE b diceholdel tedni
og LARREMM (i overensstemmelse med EN 358 - EN813) rugs og vedigenolaelsesvejieaning
A PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361) + TUKIVYO JA REISIHIHNOILLA VARUSTETTU Kavits 2 huolto ohi
(EN 358 - EN813) ayttd  ja huolto ohje
gk | POSTROJ (v stilade s normou EN361) + OPASOK NA UDRZIAVANIE PRACOVNE. POZICIE Navod Sivanie a Gdrb
A OPASOK SO STEHENNYMI POPRUHMI (v stilade s normou EN 358 - EN813) avod na pouzivanie a udrzbu
MOAC NMPEOOXPAHUTEITBHBIA JIAMOYHBIN (cooTeeTcTayet EN361) +
RU MOSAC YAEPYKVBAIOLLMIA 1 NOAC C HOXHBLIMN OEXBATAMM VHCTPYKLIMS MO 3KCryaTaLuu 1 yxozy

(cootBetcTBYET EN 358 - EN813)
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KUKKUMISKAITSERIHMAD (vastavad standardile EN361) +TOOASENDI

ET POSITSIOONIVOO JA ISTMIKURIHMASID (vastav standardile EN 358 - EN813) Kasutus  ja hooldusjuhend
gL | PASZA ZASCITO PROTI PADCEM (ustreza EN361) + PAS ZA PRITRJEVANJE PRI DELU Navodil bo in vzdrsevan
IN SEDEZNI VAROVALNI (ustreza EN 358 - EN813) avodiia za uporabo In vzdrzevanie
Ly | KRITENAAIZTURESANAS IEJUGS (atbilst EN361) + DARBA JOSTA AR STIPRINAJUMIEM | . ¢ o tehniskas apk instrukoi
UN DROSIBAS JOSTA AR SIKSNAM (atbilst EN358 - EN813) letosanas un iehniskas apkopes Insirukcla
KUNO SAUGOS DIRZAI (pagal EN367) + JUOSMENS DIRZAS DARBO PADECIAI
LT NUSTATYTI BEI SLAUNU DIRZAI Naudaojimo ir prieziuros instrukcija
(pagal EN 358 - EN813)
PARASUT TiPl EMNIYET KEMERI (EN361 uyumiudur) + BEL TiPl CALISMA POZISYONU
TR KORUMA KEMERI VE Baldir kemeri Isletme ve bakim
(EN358 - EN813 uyumludur)

UA | CTPOMBAXVCTY BIA MATIHHA (ariaro EN361) + POEOUIAV MATPVMYIOUIA PEMIHb | | .

MOAC 3 HOXHVIMM PEMEHSAMM (BignosiaHo no EN 358- EN813) HCTPYKLIA1 3 ekcninyatayll
AR (EN 358 - EN813 ik (gludl oy 35 e pl jall g Jaadl e ol m + (ENSBL Jbmall e 48 gia) Ja gfll 3liime i¥les Glald ) pladd e YA a
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Lire la notice d'instruction avant

Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice

Logo marque du modéle

utilisation. sont & exclure.
Read the instructions before Any use other than these described in this leaflet are to be
EN Model brand logo
use. excluded.
T Prima d_eII uso Ie_ggere le E escluso qualungue uso d|yersq da quelli descritti nella Logo e marca del modello
istruzioni. presente istruzione.
ES Lea el folleto de m_struqclzlones Queda excluida cualquier otra utlllz_aC|on d_lstlnta a las descritas Logo marca del modelo
antes de su utilizacion. en este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrucbes Quaisquer Ut'I|I2aQO%S para ale~m daquelas, descritas nestas Logotipo marca do modelo
antes de utilizar. instrucBes deveréo ser excluidas.
Gelieve voor gebruik de Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
NL . LS ) Logo merk van het model
gebruiksaanwijzing te lezen. gebruik.
DE Vor der Ber)utzung Alle anderen Verwendungen, die n!cht hier beschrieben sind, Markenlogo des Modells
Gebrauchsanleitung lesen! sind auszuschlie3en.
PL Przed uzyciem nalezy Wszelkie zastosowanla'nlezgodne Z niniejszg instrukcjg sg Logo marki modelu
zapoznac sie z instrukcja. niedozwolone.
EL AlaBameTlgqény|£§xpnongrrp|v OAeg ol Xpoeig aM;g QTG QUTEG TTOU TIEPIYPAPOVTal OTO AOYGTUTIO LBEKAC HOVTEAOU
aTroTNXPACN. TTOPOV EYXEIPIOIO Ba TTPETTEN va aTTOKAEIOVTAL.
ZH A BB AL, B\ EAST PR EE A 5 R AN AT R AE A MR
cs Pfed pouzitim si pfectéte Veskeré jiné pouZziti nez je popsano v tomto manualu jsou Logo oznageni modelu
pokyny. vylouceny
Citii instructiunile nainte de Toate utilizarile, altele decét cele descrise in acest manual < :
RO o ST Logoul marca al modelului
utilizare. trebuie sa fie excluse.
HU A haszr)alan 9tmutatot mmde_n Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart. Markanév és logo
hasznalat elétt el kell olvasni.
HR | Prije uporabe proditate upute. | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti iskljueni Logo marke modela
sV Las bruksar.1.v|sn|.ngen innan Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna Mirkets logotyp
anvandning. manual kommer att uteslutas
instruktionsheeftet far Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
DA . ) Logo for modelmaerket
ibrugtagning. skal udelukkes
Fi Lue kaytiohie ennen Kayttoz. Kaikki muuhun kuin tass_a oppaassa kuvatut toimet jaavat Merkkilogo
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Preq pouZitim S|vp’)re0|_tajte VSetky iné pouZitie ako je popisane v tomto manuali su Logo znacky modelu
navod na pouZivanie. vylu¢ené
ET Enne kasutam.|.st_lugege junend | Igasuguseks kasutarr_nseks, vaIJa arvatud kdesolevas juhendis Toote kaubamérk
labi. kirjeldatud ei ole lubatud
sL Prosimo, preberite navodila Vse druge uporabe, kot SO opisani v tem priro¢niku je treba Logo in oznaka modela
pred uporabo. izkljuditi
LT Prie$ naudodami perskaitykite Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bt ,Modelio prekés zenklo
instrukcijg. iSbrauktos logotipas
LV Pirms lietoSanas izlastt Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata Modela pre€u zZimes
lietoSanas instrukciju. ir jaizsledz logotips
RU Mepeavcrnons3oBaHneMm, ) Bce Buabl, KpOMe OnMcaHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI TNorotvn DeltaPlus
03HaKOMUTBLCSCUHCTPYKLIVEN. ObITb UCKIMIOYEHbI
TR uret|C|_ ta!raflndan saglanan Bu brosturde agiklanan _bu paska_l herhangl bir kullanimi TarafindanMarka
bilgilerebagvurun. dabhil edilmelidir.
UA I8, iHCTPYKLIT BUPOBHMKA Byab-sike BUKOPUCTaHHS, KPiM ONMCaHOTOo B LIbOMY JOKYMEHTI, Logo Toprosamapka
HEMOXIMBE.
AR Al Mbin L@y i da Badiose (585 0 Q) 138 8 Lgda 5 ) Sl (g (5 AN L) muen Skl Adle 4 Lad) e
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TABLE OF REFERENCES

HARNESS POINTS | BELT POINTS
woom, | U O | S | o coMPONETS | sTaoDS
EN361
HAR35TC = HARNESS EN361 : 2002
GALAGO ALUMINIUM 150Kg A-A2 2 1 BELT EX320TC EN358 : 1999
(EX320TC included) SIT HARNESSES | EN813:2008
HAR35TCA HARNESS EN361 : 2002
GALAGO AUTOMATIC 150Kg A-A2 2 1 | BELT EX320TCA | EN358:1999
(EX320TCA included) SIT HARNESSES| EN813:2008
BELT CT=G.Mb) BUCKEL BACK FRONT
XX = (XL, XXL, XXXL)
EN BELT SIZE SYSTEM BUCKEL BACK FRONT
FR Ceinture Systéme de taille Boucle Dorsal Sternal
IT Cintura Sistema di taglie Fibbia Dorsale Sternale
ES Cinturén Sistema de tallas Hebilla Dorsal Esternal
PT Cinto Sistema de tamanhos Anel Dorsal Esternal
NL Riem Maatsysteem Lus Op de rug Borst
DE Gurt Grolentabelle Schnalle Ricken Brustfangdse
PL Pas System miar Klamra Na plecach Na mostku
EL Zwvn 2UoTtnuapeyEBoug BnAia Payiaio 2TEPVIKO
ZH oy R~ 751 B LG
CSs Pas Systém velikosti Pfezce Na zadech Na hrudi
RO Centura Sistem de marimi Catarama Dorsal Sternal
HU Derékév Méretjeldlés Csatjahoz Hatso Mells6
HR Remen Sustav veliCina Kopcu Na ledima A prsima
sv Bélte Storlekar Spanne Rygg Sternum
DA Livrem Starrelsessystem Ring Ryg Bryst
NO Livrem Kokojarjestelma Beltespenne Dorsal Sternal
Fl Vyo Starrelsessystem Kiinnitinta Selkapuolella Rintapuolella
SK Opasok Systém velkosti Oku Chrbtovy Prsny
ET \/elo) Suurusstisteem Pandla Seljapealne Rinnapealne
SL Pas Sistem velikosti Vponko Na hrbtu Prsih
RU Mosic Dydziy sistema Metrn Co CTOpPOHbI CNUHBI Co CTOpOHbI rpyan
LT Dirzas [zméru sistema Sagties Nugaros srityse Krutinés srityse
Lv DroSibas josta PasmepHas cuctema Cilpas Aizmuguré PriekSpusé
TR Kemer Olgii sistemi Tokasina Sirt kisminda Go6gus kisminda
UA PewmiHb PoawmipHa cuctema Metni crnvHa rpyam
AR PN il s e o &l e dmal
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EN361 EN358 EN813
EN HARNESS WORK POSITIONING SYSTEM SIT HARNESSES
FR Harnais systéme de maintien au travail Ceintures a cuissardes
DE Gurt Haltesystem bei der Arbeit Sitzgurte
ES Arnés Sistema de mantenimiento en el trabajo Correas para muslos
T Imbracatura Sistema di mantenimento sul lavoro Cinture per cosciali
PT Arnés Sistemas de posicionamento no trabalho Cintos altos
NL Valharnas Werkpositioneringssysteem Zitgordels
AopTr)pag TTpoaTagiag . . . , . . .
EL a6 TN ZuaTipara oThpIENG KaTd TNy Epyaaia ZWVEG PETNG-UNPWV
PL Szelki bezpieczenstwa System ustalajgcy pozycje podczas pracy Uprzaz biodrowa
ZH oy THENRS PRATIRKE
Bezpecnostni jistici . . . , .
CS postroje Polohovaci pracovni systémy Sedaci postroje
RO Ham Sisteme de mentinere la lucru Centuri pentru picioare
HU Testheveder Munkahelyzet-beallité rendszer Combheveder
HR Uprtaci Sustavi za pozicioniranje Pojasevi s bedrenim trakama
Personlig skyddsutrustning med stédjande och .
sv Helselar fallhindrande funktion Sittselar
DA Faldsele System til statte af arbejdsposition Sele med larlgkker
Arbeidsposisjonerings :
NO Seletgy system Sitteseler
FI Kokovaljaat Tyontekijaa tukey?t ja p_ut_o amista estavat Reisihihnoilla varustetut vyét
henkildbnsuojaimet
SK Postroje Systémy na udrziavanie pracovnej pozicie Opasky so stehennymi popruhmi
ET Turvarakmed T6dasendi tagamise positsioonististeem Istmikurihmad
SL Varnostni pas Sistem za dolo¢anje polozaja Sedezni pasovi
RU MpyBsa3HbIe YaepxvBaroLasn cuctema HoxHble 06xBaThl
LT Dirzas Darbo padéties nustatymo sistema Sédimieji dirzai
Lv lejugs Darba pozicionéSanas sistéma Drosibas S|ksnasvar_ s§|pr|najum|em ap
augsstilbiem
TR Dlsme &nleyici kemer is konumlandirma sistemleri Kalca kemerleri
. . HwxHa cTpaxyBanbHa cuctema
UA PewmeHi Poboua cuctema nigTpymkm (0BB's3Ka)
AR ala Jer Jeli 51350 s Jalla RN
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Vérifier que les cuissards sont débouclés. Présenter
le hamais de face en placant les bretelles (sangles
avec « vagues ») en partie supérieure et les cuissards
en partie inférieure.

Enfiler le hamais comme un gilet ; le
mettre bien en place sur les épaules.

Boucler les cuissards en vérifiant que
les sangles ne vrillent pas et s'assurer
que les boucles sont correctement
verrouillées.

EN

Check that the thigh straps are unbuckled. Hold the
hamess in front of you, with the 'braces' at the top
(with the “waves”) and the thigh straps at the bottom.

Don the hamess like a jacket, pulling it
snugly onto the shoulders

Buckle up the thigh straps, checking that
they are not twisted and that the buckles
are securely fastened.

Controllare che le cinghie siano sfibbiate. Tenere
limbracatura di fronte posizionando le bretelle
(cinghie con “onde”) nella parte superiore e i cosciali
nella parte inferiore.

Infilare limbracatura come un gilet,
posizionarlo bene sulle spalle.

Chiudere i cosciali verificando che le
cinghie non si attorciglino e assicurarsi
che le fibbie siano correttamente
bloccate.

ES

Verificar que las correas estén desabrochadas.

Sostener el amés hacia adelante colocando los

tirantes (con "ondas") en la parte superior y las
correas en la parte inferior.

Colocarse el amés como un chaleco;
ubicarlo correctamente sobre los
hombros.

Abrocharse las correas verificando que
no se retuerzan y asegurarse que las
hebillas estén correctamente cerradas.

Verificar se as bragadeiras para coxa se encontram
desapertadas. Apresentar o amés de face, colocando
as juncdes (correias com "ondas") na parte superior e

as bragadeiras para coxa na parte inferior.

Colocar 0 amés como se se tratasse de
um casaco; coloca-lo devidamente nos
ombros.

Apertar as bragadeiras, certificando-se
de que as correias ficam esticadas, e
certificar-se de que as fivelas estéo
devidamente bloqueadas.

NL

Ga na of de gespen van de dijiemen los zitten. Houd
het hamas voor u met de schouderriemen (riemen
die in een cirkel lopen) aan de bovenkant en de
dijriemen aan de onderkant.

Doe het hamas aan als een vest en zorg
dat het bij de schouders goed op Z'n plek
zit.

Gesp de dijriemen vast. Let op datde
riemen niet gedraaid zitten en zorg
ervoor dat de gespen correct zijn
vergrendeld.

DE

Uberpriifen Sie, dass die Oberschenkelgurte nicht
zugeschnallt sind. Halten Sie den Gurt vor lhren
Korper, mit den Tragem (Bander mit ,Wellen®) oben
und den Oberschenkelgurten unten.

Ziehen Sie den Gurt wie eine Jacke Uber
und passen Sie ihn auf den Schultem
an.

Schnallen Sie die Oberschenkelgurte
fest und stellen Sie dabei sicher, dass
die Gurte nicht verwickelt und die
Sicherheitsverschliisse korrekt
geschlossen sind.

PL

Upewni€ sie, ze pasy udowe s3 odpiete. Ustawic¢
uprzaz przodem, umieszczajgc szelki (pasy z
Jfalami”) w gébmej czesci, a pasy udowe w dolnej.

Natozy¢ uprzaz jak kamizelke; dobrze
umiescic jg na barkach.

Zapig¢ pasy udowe, sprawdzajgc czy
pasy nie skrecajg sie, i upewnic sie, ze
klamry sg prawidtowo zablokowane.

EL

BeaiwBeiTe OT1 OF IAVTEG TWV NEWV €ival AUPEVOI.
KpareiaTe Tov IJGvVTa GUYKPATNONG PTTPOCTA 0aG
TOTTOBETWVTAG TIG TIPAVTES (CWATAPES IE KKULATO)
aTO TTAVW HEPOG KO TOUG IMAVTEG TWV UNPWV aTo
KATW JEPOG.

DopéaTe ToV INAVTA GUYKPATNANG ooV
YIAEKO, BAATE TOV kaAG aTn B€0T TOU
TIAVW GTOUG WHOUG.

AETTE TOUG INAVTEG TWV UNPWV
EAEYXOVTOG OTI O {WOTHPEG OEV EXOUV
aguatpagei kai BeBaiwBeiTte o1 O
QYKPOAPES €ival KOAG TIPOTOELIEVEG.

ZH

ERIPBRA D SER T, RS HHEERIAERIE D
BEbE® (BRREH ) £ LERERD Y BRETE RN,

WEREL—RIEE LR ; EEF R
B H IR IER,

N_E3PRRAE LR T £ NS IR
EfH EiRZ 2,

Cs

Zkontrolujte, zda jsou stehenni dily rozepnuté.
PodrZte postroj pfed sebou tak, aby se ramenni
popruhy (le s ,vinami) nachazely nahofe a stehenni
popruhy dole.

Oblecte si postroj jako bundu; usadte si
jej pohodIné na ramenou.

Zapnéte stehenni popruhy a
zkontrolujte, zda nejsou prekroucené a
zda jsou prezky spravné zapnuté.

RO

Verificati ca pantalonii scurti de la ham sa fie
desfacuti. Hamul din fata se ataseaza prin
amplasarea bretelelor (chingile cu "valuri”) in partea
superioara si pantalonii scurti in partea inferioara.

Prindeti hamul ca pe o vest3; fixati-l bine
pe umeri.

Tnchideti pantalonii scurti asigurandu-va
ca chingile nu se rotesc si verificati sa fie
bine inchise cataramele.

HU

Gy6z6djdn meg réla, hogy a combcsatok ki vannak
oldva. A hevedert helyezze magaval szembe, a
vallpantokat (heveder ,hullammal’) fellilre és a
combhevedereket alulra.

A heveder ugy kell felvenni, mint egy
mellényt; jol a vallakra kell igazitani.

Csatolja 6ssze a combhevedereket,
kdzben ellendrizze, hogy nem
csavarodtak-e meg és hogy helyesen
zarodnak-e.

A
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Provjerite da pojasevi na bedrima nisu zakopc&ani. ZakopCaijte pojaseve preko bedra i
HR Stavite sigumosni pojas ispred sebe, a naramenice Umetnite sigumosni pojas kao prsluk; provjerite da se pojasevi nisu izvitoperiti
(pojaseve s "valovima") stavite u gomniji dio, a dobro ga postaviti na ramena. te se uvjerite da su kopCe ispravno
pojaseve za bedra u doniji dio. zatvorene.
Kontrollera att laremmama ar éppnade. Hall selen e 2 2t g Spann lamemmama, kontrolla att de
. s wo oy Sétt pa selen som en vast; se till placera ool e A N
sv framfor dig, med "héngslen" uppat (remmar med P den korekt pg axlamal P inte &r vridna och att spannen ar
"vagor") och larremmarma nerét. ’ ordentligt fastsatta.
Tjek at larremmene er spaendt af. hold seletgjet foran Tag seletgjet pa som en vist, og serg Speend larremmene, og serg for, at
DA dig med seleme (remme med "balger”) opad, og for, at det sidder godt pa plads pa remmene ikke snor sig, og at
larremmene nedad. skuldrene. spaendeme er korrekt fastgjort.
Tarkista, ettd reisininnat on vapautettu. Pida valjaat Pue valiaat kuten livi. Veds ne tukevasti Kiinnita reisihihnat ja varmista etta ne
Fl edessasi olkaimet ("aaltohihnat") yldosssa ja ! ha rtic;ille eivat ole kierteella. Varmista, efta soljet
reisihihnat alaosassa. ) lukittuvat asianmukaisesti.
Skontrolujte, €i su nozné popruhy rozopnuté. Postroj - Y e o Zapnite nozné popruhy a skontrolujte,
SK | dajte pred seba tak, aby ramenné popruhy (popruhy Postroj si oblecrtz allg)q};estu, dajte si ho ¢i popruhy nie su pokrutené a &i su
s ,vinkami*) boli hore a nozné popruhy dole. piecia. spony spravne zapnuteé.
Kontrollida, et istmikurihmad on lahti. Asetage . Kinnitage istmikurihmad, kontrollides, et
ET turvarakmed enda ette, nii et traksid (pikendustega asli,:tggg g;’ifrlﬁ:"ﬁgltsg:g: dl?gu;iejé rihmad ei sooni sisse, ja veenduge, et
rihmad) on Uleval ja istmikurihmad all. 9 9 paigale. pandlad on korralikult lukustatud.
Preverite, ali so kratke hlace zavihane. Namestite si Zapnite kratke hiae in preverite, ali se
pas na prednjo stran in namestite trakove (rebraste Namestite si pas kot telovnik. Na . e L
SL trakove), ki morajo biti na gomjem delu hla¢ na ramenih ga dobro poravnajte. trakovi obracajo (Z):rggna, ali so pravino
notraniji strani. pet.
lMpoBepuTb, YTO HOXHbIE 0OXBaTHI PACCTErHYTHI.
MNogHecTn NpeaoxpaHnTENbHBIA NSMOYHBIA MOsIC Hapgesatb npegoxpaHnTenbHbIn SaCTerHyTh HoXHble 0GxBaTLI,
. 2 - NPOBEPSis MPU 3TOM, YTO NAMKN He
RU TLLEBOV CTOPOHOM K cebe, Tak YToOb! HanneyHbie NSIMOYHBIIA MOSIC KaK >KUIMET, XOPOLLIO 3AKOVUEHb! Y NOSIKKV TTDEBMNBHO
NAMKY (NMKK ¢ "BonHammK") Bk CBEpPXY, @ HOXHbIE YIOXUWTb €ro Ha nnevax. KpyH 6 P P
00XBaThbl CHM3y. 3aDIOKMPOBAHSI.
Patikrinkite, ar atsegtos Slauny juostos. Laikykite oo oL L . Uzsekite Slauny juostas jsitiking, kad
LT dirzus prieSais save taip, kad petneSos (dirzai su UZSI\?\III?;:; t?;gﬁ:;ﬁta'p Iéiemene, dirzai nesusisuke, ir patikrinkite, ar
Lbangomis*) bty virSuje, o Slauny juostos — apacioje. peay. sagtys tinkamai uzsifiksavo.
Parbaudiet, vai augsstilbu siksnas ir atspradzétas. Uzvelciet iejugu ka jaku, parliekot to érti Aizspradzejiet augsstilbu siksnas,
LV | Turietiejugu sev prieksa ar stipringjumiem uz augsu pari pleciem. parbaudot, vai tas nav sagriezusas un
(ar ,vilniem”) un ar augsstilbu siksnam uz leju. vai spradzes ir cieSi nofiksétas.
Baldir kayislannin baglanmamis olmadigini kontrol K . | &ru giivenli bi | Ba:dlr kay'$lar||(m|’ klvrllrpamll_s .
TR | edin. Oniniizdeki kemeri iistteki baglaria (dalgal emer, omuzlara dogru gavenli bir olmalanina ve tokalarin guvenli bir
olaﬁlar) ve alttaki baldir kavislanivia beraber tutun sekilde gekerek, bir ceket gibi kusanin sekilde gegtigini kontrol ederek
yisiany baglayin.
[MepeBipyTh, LWOG HOXHI 0OXBaTV Oynn . )
PO3CTIGHYTUMM. TpUMATL 3anniuHi peMeri neper o . 3acTibHyT HOXHi 0BXBaTH, CTEXaM
UA | coBoto, poavicrvieLum BpeTer (Tsmkin 3 «xBinsiviny) OpsrTv 3annivHi peMeHi sIK XKUNET; 3a TUM, L6 NsMky He Bynn
y BEPXHilt 4aCTUHI, a HOHi 0BXBATU — Y H 3aKPINUTY iX LLNBHO Ha nneYvax. nepeKpyyeHi, i nepekoHaTucs, Lo
' 3aCTiOKM 3aMKHEHI HANEXXHM YMHOM.
S : am S o Jam 45T 2 iy Nlaall (g 4wy o) ) xa lag ) dday )l Ll
AR | S5 S o g (P T s B e S i e S o e it g
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Pour fermer : pousser  les deux parties 'une dans Pour ouvrir : appuyer sur les 2 boutons ) .
FR lautre, la fermeture et le verrouillage s’effectuent ensemble et tirer, louverture s’effectue Fermeture ouverturg Veroulage
X . boucles rapides
automatiquement. automatiquement
In order to lock : push one of the parts inside the In order to open : push on the 2 buttons Closing - opening
EN other one, the closing and locking are performed simultaneously and pull, the opening is Locking system
automatically performed automatically quick-release buckles
Per chiudere : spingere le due parti una nellalira, la I.Der aprire. 'sp|nge’re sui due bqttonl Chiusura - apertura
IT ) . . insieme e tirare, l'apertura awiene e .
chiusura e il blocco avwengono automaticamente. . Blocco cinghie rapido
automaticamente.
Para cerrar. empujar una de las partes sobre la otra, Para abrir. apretar sobre los 2 botones Cierre - apertura
ES : ; ” juntos y tirar, la abertura se efectda . . L
el cierre y el bloqueo se efectian automaticamente. o Cierre hebillas rapidas
automaticamente.
Para fechar: empurrar as duas partes uma na outra, Para abrir. carregar smultaneamen}e Fecho- abgrtura
PT o fp nos 2 botdes e puxar, a abertura & Blogueio
o fecho e o bloqueio sdo automaticos. o .
automatica fivelas rapidas
Om de gesp vast te maken: duw hetene deelinhet | Om de gesp los te maken: druk tegelijk Sluiten - openen
NL andere deel. De gesp gaat automatisch vast en op de twee knopjes en trek eraan. De Vergendeling
wordt vergrendeld. gesp gaat automatisch los. snelgespen
Zum SchlieRen: schieben Sie beide Schnallenenden | Zum Offnen: driicken Sie gleichzeitig auf Verschluss - Offnung
DE ineinander, das Schliefien und die Verriegelung beide Kndpfe und ziehen Sie, die Verriegelungungssystem
erfolgen automatisch. Offnung erfolgt automatisch. Schnellverschliisse
W celu zamkniecia: wenchnad iedna czesé w dru W celu otwarcia: nacisng¢ razem 2 Zamykanie - otwieranie
PL zamkniecie ieblokadapr?ast?gptja a?:torﬁatyczniega’ przyciski i pociagnag, otwarcie nastapi Blokada
) automatycznie. klamry szybkiego dziatania
lMa va kAsigeTe: ZTpwéTe Ta duo pPéPN To Eva péaa lMa va avoigete: MomaTe kai Ta 2 KAeigipo - avorypa
EL aT0 ANAO, TO KAEITTHIO KOl N TTPOTOEDT YivovTal KOUTTIG Yadi kan TPORNETE, TO GVOIYIa Mpoadean;
auTépaTa. yiveTal autopoTa ATTEAEUBEPWATE YPrYOPQ TIG AYKPAPES
ZH HEZRSM : #HEFIRSW |, SIRTERZSEN | WTFRS  ERR T8mIWE LrmA KF - $T3F
EoEzh8itE B A, e B3R REBELRSH
. ) . . ” Y Rozepnuti pfezky: stisknéte soucasné Zavirani - otevirani
CS Zapnui E)rezky. Zasunte oba"dll'y vzaemne do sebe, obé tlaCitka, mechanismus se Zaijisténi prezek
pfezka se zapne a zajisti automaticky. . . I
automaticky rozepne. s rychlym zapinanim
Pentru a inchide: impingefi cele dous pari una in Pentrua dgschlde: gpasatl_pe cel_e 2 Inchiderea - deschiderea
RO - : butoane in acelasi timp si trageti, Blocare
cealalta, inchiderea si blocarea se produc automat. . .
. deschiderea se produce automat catarame rapide
Bezaras: nyomja a két részt egymasnak, a zaras és Kinyités: nyormja meg a ket gombot Bezarasa - kinyitasa
HU - ; o egyszerre, majd huzza meg, a kinyitas S
a reteszelés automatikusan torténik. . e Gyorskioldo csatok
automatikusan térténik
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Zatvaranie: . L . o . Zatvaranje - otvaranje
HR aranje: ggrrjutn d\{a qUeIa jedanu drugl, a Otva}(anje. pnh§nut| zajedno 2 gum?a i ZakjuGavanie
zatvaranje i zaklju€avanije ce se automatski odviti. povudi, otvaranje se automatski izvrSava . . .
pomocu brzih kopCa
sV For att lasa: Tryck en av delama inuti den andra, Fogaartrt]t?dpip?ﬁé:%crz pg diii kggp;iz;;na Lairggg -s?:nanm
Sténgning och lasning sker automatiskt. 9 » oppning Yt
automatiskt Snabbspannen
DA Lukning: Skub de to dele ind i hinanden. Lukningog | Abning: Tryk pé de 2 knopper samtidigt Lulljg;ré%-;gmng
lasning sker automatisk. og traek. Abning sker automatisk. yS
Snaplase
Fi Kiinnittdminen: paina osat toisiaan vasten, jolloin ne Avaaminen: paina kahta painiketta kiinnittdminen - avaaminen
lukittuvat. yhteen ja veda. Lukitus vapautuu. Lukitus pikasoljet
SK Zapnutie: obe Casti zasunte jednu do druhej, spona Otvorenie: sucasne zatlacte na 2 Zatvaranie - otvaranie
sa zapne a zaisti automaticky. tlaCidla, spona sa otvori automaticky Zaistenie rychlospdn
ET Kinnitamiseks: likake mdlemad osad Uksteise sisse, Ii_:kfll(tbtzg%r:]l;egsévaf rﬁg?tilgg %)#ti K'nn'tamrllis'tfﬁlrt%gemme
kinnitumine ja lukustumine toimub automaatselt. } P p
automaatselt kiirpandlad
Za zapenjanje. Potisnite dva dela enega proti Za'od'p.enjanje : hkrati pritisnite na 2 Zapenjanje - odpenjanje Hitro
SL drugemu: zapenjanije in odpenjanje je samodejno fipkiin poviecite, zaponka se bo zapenjanje zaponk
gemu: zapenjan penjanje | JNO. samodejno odpela. penjanje zap:
YUT06b! 3aKPbITh: BCTABUTL OAHY YacTb B APYTYHO, YUTo0bl OTKPbITh: HAXaTb 3acTérvBaHuA - paccTervBaHus
RU 3aKpbITVE U BIIOKMPOBKA MPOUCXOAST OHOBPEMEHHO Ha 2 KHOMKM U TAHYTh, BriokvpoBka
aBTOMATUYECKN. OTKPbITVE NPOUCXOANT ABTOMATUHECK. npsbrek GbICTporo copoca
. S L A . Norédami atsegti: paspauskite 2 Atsegimas - uzsegimas
LT Noredami uzsegfi: [stumkite vieng dal;  kita; sagfis mygtukus kartu ir patraukite: sagtis UZzsegimas
automatiskai uzsisegs ir uzsifiksuos. o N . oS .
automatiskai atsisegs. greito atlaisvinimo sagtimis
. N L _ - Lai atvértu: vienlaicigi nospiediet 2 sanos Aizdar$ana - atvérSana
Lai noblokétu: iestumiet vienu no pusém otra, un Yo h ~ — o
LV - ’ S . €s033s pogas un pavelciet, un spradze BlokéSanas sistéma
spradze automatiski aizvérsies un noblokésies. L . = ~
automatiski atversies. izvelkamas spradzes
Kapatmak icin: iki tarafi birbirine dogru itin, otomatik C o e L
" X Acmak icin: 2 diigmeye birlikte basarak kapanmasi - agilmasi
TR olarak kapanacak ve Kiltienecekii. ¢ekin, otomatik olarak agilacaktir Hizli kemer tokasi kilittleme
[ns Toro, Wob 3aKpUTL: MOMICTUTW ABi YaCTUHM [ns Toro, Wob BigKpWUTU: HATUCHY TV Ha 3aKkpuTTS - BiOKPUTTA
UA 0JHa B OfHY, 3aMOK i chikcaTop 3acTibaroTbes [Bi KHOMKX OAHOYACHO | NOTHAHYTY, 3acTibk LLIBUOKOrO CKAOAHHS 3
aBTOMAaTNYHO. BiOKPUTTA BiaOYBa€ETLCA aBTOMATUYHO. GroKyBaHHSIM
AR M&y\)%y\#‘}ﬁa\aﬁwﬂ\@:}uﬁ}u @\H;“,_\M\Ju;&é)kﬂ&mg@u C—Uﬁ%’“‘
&F S - :\a_\)» d&x;
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APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE

APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE

AFNOR CERTIFICATION N° 0333
11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE

93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX - FRANCE

EN

Notified body having performed the EC type inspection

Notified body according to article 11 of directive 89/686/EEC

FR

Organisme notifié ayant effectué 'examen CE de type

Organisme de contrdle selon l'article 11 de la directive
89/686/CEE

DE

Zugelassene Stelle, die die Standard-EG-Prifungen
durchgefuhrt hat

Kontrollstelle nach Artikel 11 der Richtlinie 89/686/EWG

ES

Organismo notificado que ha efectuado el examen CE
de tipo

Organismo de control segun el articulo 11 de la directiva
89/686/CEE

Organismo notificato che ha effettuato l'esame CE del
tipo

Organismo di controllo conformemente allarticolo 11 della
direttiva 89/686/CEE

Organismo homologado que efectuou o exame CE de
tipo

Organismo de controlo de acordo com o artigo 11 da directiva
89/686/CEE

NL

Erkende instantie die de EC-typegoedkeuring heeft
verricht

Controleorgaan volgens artikel 11 van de richtljn 89/686/EEG

EL

KolvoTroinpévo epyaoTrplo TTou e5£dwoe T
ToTotroinon CE

Opyaviopdg eAéyxou oUp@wva e To dpBpo 11 g odnyiag
89/686/ EOK

PL

Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z normag
CE

Instytucja kontroli zgodnie z artykutem 11 dyrektywy
89/686/EWG

ZH

EHRAESIO=RT CE INBES

HRIE 89/686/EEC 15958 11 St ThdshuSIRig

Laboratof, které byl udélen certifikat CE

Kontrolni organ podle ¢lanku 11 smérnice 89/686/EHS

RO

Laborator recunoscut, cu certificat CE atribuit

Organism de control conform articolului 11 al directivei
89/686/CEE

HU

A CE tipusvizsgalatot végzé notifikalt szervezet

Ellenérzési hivatal a 89/686/EGK iranyelv 11. cikkelye szerint

HR

Ovlasteni laboratorij ima certifikat CE

Organizacija za kontrolu prema ¢lanku 11 uredbe
89/686/CEE

sV

Anmalt laboratorium som gett EG-intyget

Kontrollorgan i 6verensstdmmelse med artikel 11 i direktiv
89/686/EEG

DA

Bemyndiget laboratorium har tildelt CE certifika

Kontrolorgan ifelge artikel 11 i direktiv 89/686/EQF

Fi

CE-merkinnén myontényt laboratorio

Tarkastuslaitos direktiivin 89/686/ETY

SK

Certifikat CE vydalo opravnené laborat6rium

Kontrolny Urad podla €lanku 11 smernice 89/686/EHS

CE sertifikaadi valja andnud teavitatud asutus

Kontrollinstants vastavalt direktiivi 89/686/EMU artikile 11

SL

Prijavijeni laboratorij, ki je izdal Certifikat 0 usklajenosti

Kontrolni organ po 11. ¢lenu  Direktive 89/686/EGS

RU

TNabopatopuisi meeT ceptucmkat CE

KoHTponupytoLLas opraHusaLms B COOTBETCTBUN CO CTaTbEN
11 anpekTnBbl 89/686/ESC

LT

Laboratorija patvirtina, turinti EB sertifikatg

Tikrinimo jstaiga pagal Direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj

Lv

Laboratorija ,kas izsniegusi EEK sertifikatu

KontrolgjoSais organisms atbilstoSi Direktivas 89/686/EEK 11.
pantam

TR

Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci CE

Uretilen KKE'yi inceleyen yetkili merci(Madde 11 yénetmelik
89/686/EEC)

UA

OpraH, Wo koHTportoe BUpobneri 313 CE

OpraH, Wwo koHTportoe BupobneHi 313 (Ctatra 11, avpekTviBa
89/686/CEE)

e e &l el o

EEC/B86/89 4l e 11 83l i lede (1m peaial 4,21 i)

SPECIAL UPDATE 21/04/2018

2016/425 - REPI UE FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE)
2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHME (EC) 2016/425 - TR 2016/425
DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES)
2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI
ASETUS (EU) 2016/425 - J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les

données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. -
ES La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT La
dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a
declaracéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL De verklaring van overeenstemming
kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitatserklarung kann in den
Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodnosci jest dostgpna na stronie
www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi
Udaji vyrobku. - SK Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informacie o vyrobku. - HU A
megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozo6tt érheté el. - RO Declaratia de conformitate poate fi
accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL H dfAwaon oupudpewaong eival TpooBaciun otov
SikTUaKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TIPOidvTog. - HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK [eknapauisi BianoBigHoOCTi 4oCTynHa Ha Beb-canTi
www.deltaplus.eu B faHux npo npoaykT. - RU [leknapauusi CooTBETCTBUSA AOCTyNHa Ha Beb-canTe www.deltaplus.eu B pasgene c
AaHHbIMK u3genus. - TR Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde riin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH 74 & ARUER
B ATLE R www. deltaplus.eufty = ib 2 it 5> B F, - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri
podatkih o izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV
Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietn@ www.deltaplus.eu, sadala par produkta informé&ciju. - LT Atitikties deklaracijg
galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Foérklaringen om 6verensstéammelse finns i
produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet
www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen
tietojen yhteydesta.

(11A=C2/ 11B=D) -

AR
il Gl Led www.deltaplus.eu cusll @dse e Al )l 8 e ) siall (Sa) (EU) 2016/425 - J8T 233U
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FR
NOTICE D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
HARNAIS D’ANTICHUTE (CONFORME EN361)
CEINTURE DE MAINTIEN AU TRAVAIL ET CEINTURE A CUISSARDES (CONFORME EN358 - EN813)

INSTRUCTIONS D’EMPLOI :
Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé.
Cette notice doit étre lue et comprise par l'utilisateur avant d'utiliser I'EPI.
Les méthodes d'essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d'étudier
chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des
différents dispositifs.
L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité
immeédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d'utilisation.
L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en
cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a 'EPI énoncées par cette notice.
L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de
l'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin.
Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’'entretien et de stockage.
Ce produit est indissociable d'un systéeme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de
chutes.
Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systeme.
Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét de chute.
Il doit étre relié au systéme antichute par lintermédiaire de connecteurs (EN362).
Le harnais avec ceinture a cuissards est équipé de :
- 2 points d'accrochage de l'antichute : 1 dorsal A + 1 sternal A/2,
- 2 points d’accrochage du systéme de maintien au travail : 2 latéraux + 1 ventral ,
- Sangles avec ou sans «vague silicone Riplight ®».
Le harnais peut étre équipé de connecteurs (EN362).
ATTENTION (CEINTURE) :
Si lutilisateur se trouve en zone de risque de chute, ce produit ne peut pas étre utilisé seul, il devient indissociable d'un systéme antichute
global (EN363), dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes.
Cette ceinture a cuissardes est un systéme de maintien au travail et de prévention de chutes de hauteur.
AVERTISSEMENT :
LA CEINTURE N'EST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE FONCTION
(EN361). LA CEINTURE A CUISSARDES NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES. En cas de risque de chute, il
est nécessaire de compléter ce systéeme avec un dispositif de retenue ou de protection contre les chutes de hauteur de type collectif ou
individuel (EN363).
Lors de travaux effectués en suspension, le poids de I'utilisateur concentré sur les sangles au niveau des cuisses provoque une pression
importante sur les artéres fémorales pouvant causer des traumatismes. Pour s'en prémunir : utiliser une ceinture a cuissardes (EN358
ENB813) associée a un harnais (EN361) prévu pour cette utilisation et respecter les consignes d'utilisation de chacun des éléments.
La ceinture a cuissardes peut étre incorporée dans un harnais (EN361). Elle peut étre équipée de connecteurs (EN362).
Elle peut étre reliée a une longe (EN354), a un tendeur avec longe de maintien (EN358).
Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur est propre.
MATERIAUX :
- sangles : polyamide, polyester
- parties métalliques : alliage léger, alliage aluminium, acier, acier zingué,
- parties plastiques : polypropylene, PVC, polyéthyléne
- dosseret, cuissardes : tissu éponge (Ceinture)
MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES :
Il est recommandé d’attribuer un harnais a chaque utilisateur.
Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois.
Pendant toutes ces opérations, veiller & ne pas faire vriller les sangles.
Déployer le harais pour le mettre dans le sens correct ®.
Harnais: Faire passer le harnais dans le dos, passer la téte dans la partie supérieure @.
Harnais équipés d'un gilet : Enfiler le harnais gilet @.
Remonter entre les jambes la partie inférieure.
Assembler la partie inférieure et supérieure par lintermédiaire des boucles @. Voir schémas ®@@
Fermeture et ouverture des différents types de boucles : voir schémas @®®
REGLAGES (HARNAIS) :
Un hamais doit étre ajusté a la taille de I'utilisateur : régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus a cet
effet, de telle sorte que la sangle sous-fessiére soit en place et que la plaque dorsale soit située entre les omoplates ; ajuster les boucles de
réglages. Le harnais (et/ou la ceinture a cuissardes) doit étre sanglé au plus prés du corps, sans exces, afin de laisser libres les mouvements
de Iutilisateur. Ces réglages doivent étre faits en une seule fois et avant que I'utilisateur ne soit en zone de risque de chute.
Le point d'ancrage du hamais doit étre situé au-dessus de I'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795).
Le harnais doit étre relié au systéeme antichute par le point d'accrochage dorsal ou sternal signalé par la lettre A. Le point d'accrochage
stemal peut étre de 2 types : type A/2 (2 boucles a relier par un connecteur) OU type A (2 points d'accrochage indépendants).
REGLAGES (CEINTURE):
En cas d'usage de la ceinture incorporée sur un hamais : glisser les sangles de la partie inférieure du harnais dans les passants positionnés
de chaque coté de la ceinture.
Positionner la ceinture dans le dos, la fermer a l'aide des boucles ventrales.
Ceinture a cuissardes : positionner les cuissardes a l'arriere des cuisses, les fermer a l'aide des boucles.
Fermeture et ouverture des différents types de boucles : voir schémas.
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La ceinture doit étre ajusté a la taille de I'utilisateur : régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et les passages prévus a cet
effet. Afin de ne pas glisser, elle doit étre serrée raisonnablement sans toutefois comprimer 'abdomen.

Les cuissardes doivent étre ajustées a la taille de I'utilisateur : régler les sangles en les faisant coulisser dans les boucles et les passages
prévus a cet effet. Afin de ne pas dlisser, elles doivent étre serrées raisonnablement sans toutefois comprimer les cuisses.

Tester le confort et les réglages dans un endroit sar afin de s'assurer que la ceinture a cuissardes est parfaitement adaptée a la taille de
['utilisateur et 'accompagne confortablement dans ses mouvements.

Lorsque la ceinture est utilisée dans un dispositif de prévention de la chute (retenue), elle doit étre reliée a un point dancrage de (résistance
minimum : 12 kN (EN795) et situé au niveau de la taille de I'utilisateur ou au-dessus de celle-ci.

Fixer la longe (EN354) a l'aide de connecteurs (EN362) ou le tendeur avec longe de maintien (EN358) sur les anneaux d'accrochage
latéraux.

Ajuster la longueur et la tension de la corde grace au tendeur, de maniére a assurer une position de travail stable et a limiter le déplacement
libre @ 0,6m maximum. Le réglage terminé, vérifier qu'une chute éventuelle soit limitée a 0,5 m.

Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec :

des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diameétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous
types de conducteurs électriques ...

Pendant ['utilisation, vérifier réguliérement les éléments de bouclage et de réglage et/ou de fixation.

Prévoir éventuellement une gaine de protection.

Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :

- que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés

- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées

- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de
chute.

- que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de l'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement
normal du systéme d'arrét de chute.

Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position initiale
sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés l'arrét de sa chute). (voir tableau des références).

Prévoir une distance de sécurité par rapport aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.

Le harnais GALAGO est équipé de 4 boucles en partie avant et 4 boucles de réglage en partie arriére. Ce hamais ne peut jamais étre utilisé
sans la partie ceinture.

La ceinture EX320TC GALAGO est équipée de 4 boucles en partie avant et 4 boucles de réglage en partie amiére. Cette ceinture peut étre
utilisée seule en tant que ceinture, ou montée avec la partie détachable haute, qui lui permet une utilisation en tant que harnais.

La partie ceinture détachable, une fois démontée de la partie haute, ne sera utilisable qu’en tant que ceinture (EN358-EN813),

La partie haute est reliée a la ceinture par un connecteur sur lavant, et des boucles de réglage sur l'arriere.

MISE EN PLACE :

Présenter le harnais dans le bon sens derriere vous, passer la téte dans la partie supérieure (en V). Remonter entre les jambes la partie
inférieure et assembler la partie inférieure et supérieure par l'intermédiaire du connecteur (EN362) situé au niveau du plexus.

Présenter la ceinture dans le bon sens derriére vous.

Remonter entre les jambes la partie inférieure.

Avant la mise en place du harnais (ou ceinture) il est indispensable d’ouvrir les 4 boucles des cuissards et de la ceinture.

Fermer les boucles de la ceinture (une de chaque coté). Fermer les boucles des cuissards.

REGLAGES PARTICULIERS: voir schémas @®@®

Ce hamais posséde 8 points de réglage.

- 2 points de réglage en partie supérieure arriére : ces boucles permettent de régler la distance de votre sangle supérieure. Aprés le bon
réglage de votre sangle penser a bien positionner la plaque dorsale entre les omoplates afin que les sangles ne « coupent » pas au niveau
du cou.

La ceinture posséde 6 points de réglage.

- 2 points de réglage sur la ceinture : ces réglages permettent d’adapter la ceinture a votre taille en prenant soin de conserver le point ventral
au centre.

- 2 points de réglage sur les cuissards : ces réglages permettent d’'adapter parfaitement la sangle a votre morphologie.

- 2 points de réglage en partie inférieure arriére : ces boucles vous permettent d’ajuster la distance entre les cuissards et la ceinture.

LES REGLAGES DOIVENT SE FAIRE DANS LE SENS SUIVANT : Ceinture, cuisses, partie supérieure, partie inférieure.

POINTS DACCROCHAGE : (voir étiquette de marquage sur le produit)

Le harnais posséde :

A-EN361 > 1 point d'accrochage dorsal et 1 point d'accrochage sternal qui peuvent étre connectés avec un systéme antichute.
L’accrochage dorsal est constitué par un dé acier.

L’accrochage sternal est constitué par deux boucles en sangle qui doivent étre reliées ensemble par un connecteur.

La ceinture possede :

B-EN358- EN813 > 2 points d'accrochages latéraux et 1 point d’accrochage ventral (situé au niveau du plexus) qui peuvent étre connectés
avec un systéme de maintien au travail.

L’accrochage ventral est constitué par un passage de 2 sangles qui doivent étre reliées ensemble par un connecteur.

Les accrochages latéraux sont constitués par des dés acier, ceux-ci permettent d’'une part la suspension de l'utilisateur dans son hamais et
d’autre part le maintien au poste de travail.

Attention : Les accrochages de la ceinture a cuissards (EN813) ne sont pas destinés a l'arrét des chutes.

LIMITES D’'UTILISATION :

Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de
survenir pendant l'opération.

Produits en textile ou contenant des éléments en textile (hamnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans en
stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation.
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La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement :
- Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation
- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ...
- Usage particulierement intensif
- Choc ou contrainte importants
- Méconnaissance du passé du produit
Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.
Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.
En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision - une destruction
La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a2 minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit.
POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU.
Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes
opératoires.
Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi.
Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une modification ou d'une utilisation
autre que celle prévue dans cette notice.
Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites.
Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié :
1/ en inspectant visuellement les point suivants :
- Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brilure et pas
de rétrécissement inhabituel
- Etat des coutures et des fixations : pas de dommage visible
- Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation
- Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques
- Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs
Les conditions particulieres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la
sangle ou de la corde, etc. peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute.
2/ dans les cas suivants :
- avant et pendant utilisation
- en cas de doute
- en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement
- s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente
- au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.
EXAMEN PERIODIQUE DE L'EPI :
Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette
vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant la
réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser FEPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée
au maintien de l'efficacité et a a la résistance de I'équipement.
Remplacer I'EPI si nécessaire.
Conformément a la réglementation européenne, la fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a
jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur.
La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.
AVERTISSEMENT :
LA CEINTURE N'EST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE FONCTION
(EN361). LA CEINTURE A CUISSARDES NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES.
En cas de risque de chute, il est nécessaire de compléter ce systéme avec un dispositif de retenue ou de protection contre les chutes de
hauteur de type collectif ou individuel (EN363).
AVERTISSEMENT :
La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette
notice d'utilisation.
AVERTISSEMENT : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible dendommager I'EPI.
AVERTISSEMENT : Le poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I
antichute.
Charge nominale maximale pour la ceinture avec cuissardes : 150 kg
Il est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité.
Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de
ses modes opératoires.
Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’'emploi, ni au-dela de ses limites.
Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une modification ou d'une utilisation autre
que celle prévue dans cette notice.
Cet équipement doit etre utilisé dans des environnements de travail a des températures minimum -20°C / maximum +50°C. (voir tableau des
références).
PARTICULARITE HORS NORME:
Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 40 % / 50 % aux exigences normatives (a 140 kg / 150 kg) , voir marquage
produit.
INSTRUCTIONS DE STOCKAGE :
Pendant le transport et le stockage :
- conserver le produit dans son emballage
- éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...
- tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, lammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs,
acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diametre. Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif d'arrét
de chute.
Apres utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.
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INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE/D'ENTRETIEN :

Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de
tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation.

Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement
prohibés.

MARQUAGE :

- Identification du fabricant : DELTAPLUS®

- date (mois/année) de fabrication, exemple 02/2015

- la référence du produit HA..., EX... (voir tableau des références).

- le numéro de lot, exemple 15.9999

- lindication de conformité a la directive 89/686/CEE (pictogramme CE)

- le numéro de 'organisme natifié intervenant dans le contréle de I'équipement (0082 ou 0333)

- le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN...

- 2 zones libres permettant d'indiquer le nom de I'utilisateur et celui de sa société

- Paints d'accrochage de I'équipement d'arrét de chute : A, A/2

- Tailles : GT =S, M, L et XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : charge nominale maximum / pour la ceinture a cuissardes (EN813) .

Ainsi que le pictogramme : @ Lire la notice d'instruction avant utilisation

PERFORMANCES / CONFORMITE :

Conforme aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE, notamment en terme de conception, d'ergonomie et dinnocuité.
Conforme aux exigences et méthodes d'essai des normes EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 et EN813 (pour les ceintures
cuissardes).

Testé a 150 kg suivant EN361, EN358, EN813.

Autres composants dissociables :

Connecteur ou Gilet ou Ceinture ou Absorbeur d’énergie :

Respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre.

EN
OPERATING INSTRUCTIONS
FALL ARREST HARNESS (ACCORDING TO EN361)
WORK SUPPORT BELT AND THIGH BELT (ACCORDING TO EN 358 - EN813)

INSTRUCTIONS FOR USE

This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This
manual must be read and understood by the user before using the PPE.

The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation
and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices.

The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The
user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual.
The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of
non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.

The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt
contact a physician.

Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.

This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from
falls.

Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system.

The fall arrest hamess (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest
system by connectors (EN362).

The harness with thigh belt can be equipped with:

- 2 fall arrest attachment points: 1 back A + 1 stemal A/2,

- 2 attachment points of work positioning system: 2 lateral +1 ventral,

- Straps with or without "Riplight® silicone wave".

The hamess can be fitted with connectors (EN362).

WARNING (BELT) :

If the user is in a fall risk area, this product cannot be used alone, it becomes inseparable from a comprehensive fall protection system
(EN363), whose function is to minimize the risk of injury from falls.

This belt with leg strap is a work support and fall from height prevention system.

WARNING:

THE BELT IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE THIGH BELT
MUST NOT BE USED AS A FALL ARREST. In case of a fall risk, it is necessary to supplement this system with a collective or personal
restraint or protection device against falls from a height (EN363).

When working in suspension, the user's weight concentrated on the thigh belts causes significant pressure on the femoral arteries that can
cause injury. To guard against this: use a thigh belt (EN358 EN813) with a hamess (EN361) designed for this use and follow the operating
instructions of each component.

The thigh belt can be incorporated into a harmess (EN361). It can be equipped with connectors (EN362). It can be connected to a lanyard
(EN354), a tensioner with a support lanyard (EN358).

In these cases, follow the instructions described in their own manual.

MATERIALS:

- straps: polyamide, polyester

- metal parts: light alloy, aluminium alloy, steel, galvanized steel,

- plastic parts: polypropylene, PVC, polyethylene

- back, thigh belts: towelling (Belt)
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ESTABLISHMENT AND/ OR ADJUSTMENTS:
It is recommended to assign each user a hamess.
This PPE can only be used by one person at a time.

During all these operations, be careful not to twist the straps.
Unfold the hamess to put it in the correct direction @.
Harness: Put the hamess over the back, pass the head through the upper part @.
Harness equipped with a vest: Thread the vest hamess @.
Pass the lower part between the legs.
Assemble the lower and upper part through the loops ®. see diagrams ® @ ®
Closing and opening of the different types of loops: see diagrams @ ® ®
SETTINGS(HARNESS):
A hamess should be adjusted to the size of the user: adjust the straps by sliding them in the loops and openings provided for this purpose, so
that the seat strap is in place and the back plate is located between the shoulder blades, adjust the adjustable buckles. The hamess (and/or
the belt with leg straps) must be strapped as close to the body as possible, without excess, to allow the user free movement. These settings
must be made at once only and before the user is in the fall risk area.
The harness anchor point must be located above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795).
The harness must be connected to the fall protection system through the dorsal or steral attachment point indicated by the letter A. The
stemal attachment point can be of 2 types: type A/ 2 (2 loops connected via a connector) OR type A (two independent attachment points).
SETTINGS(BELT):
In the case of use of a belt incorporated on a hamess: slip the straps of the lower part of the hamess in the loops positioned on either side of
the belt.
Position the belt on the back, close it with the ventral loops. Thigh belt: position the thigh belts on the back of the thighs, close with the loops.
Closing and opening of the different types of loops: see diagrams.
The belt should be adjusted to the size of the user: adjust the straps by sliding them into the loops and openings provided for this purpose. In
order not to slip, it should be reasonably tight without compressing the abdomen.
The thigh belts should be adjusted to the size of the user: adjust the straps by sliding them into the loops and openings provided for this
purpose. In order not to slip, they must be reasonably tight without compressing the thighs.
Test the comfort and settings in a safe place to ensure that the thigh belts are perfectly adjusted to the size of the user and comfortably
accompanies his movements.
When the belt is used in a fall prevention device (retained), it must be connected to an anchor point (minimum resistance: 12 kN (EN795) and
located at the user's waist or above the user.
Attach the lanyard (EN354) using the connectors (EN362) or the tensioner with lanyard (EN358) to the side attachment rings.
Adjust the length and tension of the rope with the tensioner so as to provide a stable working position and limit free movement up to a
maximum of 0.6 m. The adjustment is completed, check that any fall is limited to 0.5 m.
During use, the overall system must not be in contact with:
cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors...
During operation, regularly check the closing and adjustment and/ or fastening elements.
May provide a protective sheath.
For safety reasons and before each use, check:
- that the connectors (EN362) are closed and locked
- that the operating instructions described for each component of the system are met
- that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall.
- The vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest
system.
The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the
final position (user's balance after the fall arrest). (See reference table).
Provide a safe distance from power lines or areas with an electrical hazard.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

This hamess GALAGO is equipped with four buckles at the front and four adjustment buckles at the back. This harness may not be used
withonit the halt nart

This halt FX320TC: GAI AGO is eaninned with four snan-fit hiickles at the frant and fonr adinstment buckles at the back. This belt may be
used alone as a belt, or fitted to the detachable upper part, which enables its use as a hamess.

The detachable belt part, once removed from the upper part, may only be used as a belt (EN358-EN813).

The upper part is connected to the belt via a front connection and adjustment buckles at the back.

ESTABLISHMENT:

With the harness behind you, and correctly oriented, place your head in the upper (V-shape) section. Lift the bottom section up between your
legs and use the connector (EN362) to attach the top and bottom parts together located at plexus.

With the belt behind you, and correctly oriented. Lift the bottom section up between your legs.

Before donning the harness(or belt), the four buckles on the thigh straps and the belt MUST be opened.

Close the buckles on the belt (one on each side). Fasten the buckles on the thigh straps.

SPECIAL SETTINGS: see diagrams ®@®

This hamness has eight adjustment points.

- 2 adjustment points to the rear on the top section: these buckles let you adjust the length of your top strap. After adjusting your strap, check
that the back plate is correctly positioned between your shoulder blades, to prevent the straps from chafing or digging into your neck.

This belt has 6 adjustment points.

- 2 automatic adjustment points on the belt: these adjustments adapt the belt to your waist measurement while ensuring the front plate
remains central.

- 2 automatic adjustment points on the thigh straps: these adjustments adapt the straps to perfectly suit your particular body shape.

- 2 adjustment points to the rear on the bottom section: these buckles are used to adjust the distance between the thigh straps and the belt.

ADJUSTMENTS MUST BE MADE IN THE FOLLOWING ORDER: Belt, thighs, top part, bottom part.

ATTACHMENT POINTS : (cf. marking label on the product)
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The harness is fitted with:

A-EN361 > one attachment point on the back and one on the chest, which can be connected to a fall arrester system. A steel D-ring
provides the attachment point on the back.

The attachment point on the chest comprises two strap loops, which must be connected together by a connector.

This belt is fitted with:

B-EN358- EN813 > two attachment points on the side and one on the stomach, which can be connected to a safety retaining system.
The attachment point on the stomach comprises two strap loops, which must be connected together by a connector.

The side snaps consist of steel dice, they allow first the suspension of the user in his hamess and secondly maintaining workplace.
Important : the fastenings on thigh strap-belt (EN813) are not designed to arrest falls.

USAGE LIMITS:
Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
Textile products or those containing textile elements (harmesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage (from
date of manufacture), 7 years after the first use.
The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly:
- Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use
- "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges...
- Particularly intensive use
- Shock or significant constraint
- Disregard for the product item's history
Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.
Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.
If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review - destruction
The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.
TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU.
No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their
procedures.
Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual.
Do not use this equipment beyond its limits.
To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked systematically:
1/ visually inspect the following points:
- State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no buming and no unusual narrowing
- Condition of seams and fasteners: no visible damage
- Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation
- General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions
- Correct operation and locking of connectors
Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc.. can significantly reduce the
operation of the fall arrest device.
2 /in the following cases:
- Before and during use
- if in doubt
- In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation
- If it has been subjected to stress during a previous fall
- At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.
PERIODIC REVIEW OF PPE:
An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.
This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising
reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining
the efficiency and resistance of the equipment.
Replace the PPE if necessary.
In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and
kept with the product as well as the manual by the user. The legibility of the product labelling should be checked periodically.
WARNING:
THE BELT IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE THIGH BELT
MUST NOT BE USED AS A FALL ARREST.
In case of a fall risk, it is necessary to supplement this system with a collective or personal restraint or protection device against falls from a
height (EN363).
WARNING:
The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual.
WARNING: Any static or dynamic overload may damage the PPE.
WARNING: The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest
Maximum nominal load for the belt with leg straps: 150 kg
It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function.
No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their
procedures.
Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual.
This equipment should be used in work environments with minimum temperatures of -20°C / maximum of +50°C. (See reference table).
FEATURE OUTSIDE OF STANDARD:
This PPE has been tested with a mass constraint 40% / 50% higher than the standard requirements (at 140 kg / 150 kg) , see product
marking.
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STORAGE INSTRUCTIONS:

During transport and storage:

- keep the product in its packaging

- keep the product away from any sharp, abrasive, objects efc...

- keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges
and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.

After use, store the product in its packaging in a cool, dry, ventilated area.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING / MAINTENANCE:

Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even
for items that got wet during use.

The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited.
MARKING:

- Manufacturer identification: DELTAPLUS®

- date (month / year) of manufacture, e.g. 02/2015

- The product reference HA..., EX... (See reference table).

- The batch number, e.g. 15.9999

- The indication of compliance with Directive 89/686/EEC (CE symbol)

- the number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333)

- the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN...

- 2 free zones to indicating the user's name and that of his company

- Attachment points for fall arrest equipment: A, A/2

- Sizes: GT =S, M, L and XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: maximum nominal load/ belt with leg straps (EN813).

As well as the pictograms: @ see diagrams. Read the instruction manual before use

PERFORMANCE / COMPLIANCE:

Compliance with the essential requirements of Directive 89/686/EEC, in particular in terms of design, ergonomics and safety. Meets with
requirements and test standards EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 and EN813 (for belts with leg straps).
Tested at 150 kg according to EN361, EN358, EN813.

Other detachable components :

Connector or vest or belt or energy absorber:

Follow the instructions described in their own manual.

1)
ISTRUZIONI D'USO E DI MANUTENZIONE
IMBRACATURA ANTICADUTA (CONFORME A EN361)
CINTURA DI POSIZIONAMENTO AL LAVORO E CINTURA A COSCIALI (CONFORME A EN 358 - EN813)

ISTRUZIONI PER L'USO

La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui 'attrezzatura viene utilizzata. La notifica
deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI.

I metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di
lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi.

L'utilizzo di questo EPI € riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un
superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche
definite nelle istruzioni d'uso.

L'utilizzatore € personalmente responsabile dell'utilizzo del'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato
rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili allEPI precisate.

L'utilizzo di questi EPI & riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero influenzare la
sicurezza dell'utente. Nel caso di dubbio contattare il proprio medico.

Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio.

Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute.

Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema.

L'imbracatura anticaduta (EN361) € l'unico dispositivo di supporto del corpo che € permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve essere
collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362).

L'imbracatura con cintura a cosciali pud prevedere :

- 2 punti di aggancio dell'anticaduta: 1 dorsale A, + 1 sternale A2,

- 2 punti di aggancio del sistema di posizionamento al lavoro: 2 laterale+1 ventrali,

- Cinghie con o senza "anello in silicone Riplight ®".

L'imbracatura puo presentare connettori (EN362).

ATTENZIONE (CINTURA) :

Se l'utilizzatore si trovasse in una zona a rischio di caduta, il prodotto non potra essere utilizzato da solo, ma diventa indissociabile ad un
sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute.

La cintura a cosciali € un sistema di posizionamento al lavoro e di prevenzione delle cadute da altezza.

AVVERTIMENTO :

LA CINTURA NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO
ALLIMBRACATURA (EN361). LA CINTURA A COSCIALI NON DEVE ESSERE UTILIZZATA COME ANTICADUTA. Nel caso di rischio di
caduta, € necessario completare il sistema con un dispositivo di trattenuta o di protezione contro le cadute da altezza di tipo collettivo o
singolo (EN363).

Nel corso di lavori da effettuarsi in sospensione, il peso dell utilizzato concentrato sulle cinghie a livello delle cosce provoca una pressione
importante sulle arterie femorali tanto da causare traumi. Per evitare: utilizzare una cintura a cosciali (EN358 EN813), associata ad una
imbracatura (EN361) prevista per questo utilizzo e rispettare le istruzioni d'uso di ognuno degli elementi.

La cintura a cosciali pud essere integrata in un'imbracatura (EN361). Puo presentare dei connettori (EN362). Pud essere collegata da una
cinghia (EN354), ad un tenditore con cinghia di mantenimento (EN358).
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In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.
MATERIALI:
- Cinghie: poliammide, poliestere
- Elementi in metallo: lega leggera, lega di alluminio, acciaio, acciaio zincato,
- Elementi in plastica: polipropilene, PVC, poletilene
- Protezione per la schiena, cosciali: tessuto spugna (Cintura)
PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:
E' consigliabile assegnare un'imbracatura ad ogni utilizzatore.
Il EPI pud essere utilizzato solo da una persona per volta.

Nel corso di tutte le operazioni controllare di non bloccare le cinghie.
Spiegare limbracatura per metterla al diritto .
Imbracatura: Far passare limbracatura dietro, far passare la testa nella parte superiore @.
Imbracatura con gilet : Infilare il gilet dellimbracatura @.
Far risalire tra le gambe la parte inferiore.
Montare la parte inferiore e superiore attraverso le fibbie ®. vedere schemi @ @ ®
Chiusura ed apertura dei diversi tipi di fibbie: vedere schemi @ ® ®
REGOLAZIONI (MBRACATURA):
L'imbracatura deve essere regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scorrere nelle fibbie e nei passaggi
previsti, in modo che la cinghia sotto-cosciale sia in posizione e che la piastra dorsale si trova tra le scapole. Regolare le fibbie di regolazione.
L'imbracature (e / o la cintura con cosciali ) essere fissata con le cinghie il piti vicino possibile al corpo, senza eccessi, per permettere
all'utilizzatore di muoversi. Queste regolazioni devono essere fatte una per volta e prima che ['utilizzatore sia in zona a rischio di caduta.
Il punto di ancoraggio dellimbracatura deve essere scelto sopra l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795).
L'imbracatura deve essere collegata al sistema anticaduta da un punto di aggancio dorsale o sternale segnalato dalla lettera A. Il punto di
aggancio sternale pud essere di 2 tipi: tipo A/2 (2 fibbie da collegare con un connettore) O tipo A (2 punti di aggancio indipendenti).
REGOLAZIONI (CINTURA):
Nel caso di utilizzo della cintura integrata nellimbracatura: far scivolare le cinghie dalla parte inferiore dellimbracatura nei passanti posizionati
da ogni lato della cintura.
Posizionare la cintura dietro, chiuderla con le fibbie ventrali. Cintura con cosciali: posizionare i cosciali dietro la cosce, chiuderli con le fibbie.
Chiusura ed apertura dei diversi tipi di fibbie: vedere schemi.
La cintura deve essere regolata in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scivolare nelle fibbie e nei passaggi previsti a
proposito. Per non scivolare deve essere serrata a fondo senza comprimere I'addome.
| cosciali devono essere regolati in base alla statura dell'utilizzatore: regolare le cinghie facendole scivolare nelle fibbie e nei passaggi previsti
a proposito. Per non scivolare devono essere serrati a fondo senza comprimere le cosce.
Testare la comodita e la regolazione in uno spazio sicuro per garantire che la cintura con cosciali sia perfettamente adatta alla statura
dellutilizzatore e lo accompagni comodamente nei movimenti.
Quando la cintura viene utilizzata nel dispositivo di prevenzione delle cadute (trattenuta), deve essere collegata al punto di aggancio di
(resistenza minima: 12 kN (EN795) e situata a livello della vita dell utilizzatore o sotto la stessa.
Fissare la cinghia (EN354) con i connettori (EN362) o il tenditore con la cinghia di mantenimento (EN358) sugli anelli di aggancio laterali.
Regolare la lunghezza e la tensione della corda attraverso il tenditore, in modo da garantire una posizione di lavoro stabile e da limitare lo
spostamento libero a 0,6 m massimo. Alla fine della regolazione, controllare che un'eventuale caduta sia limitata a 0,5 m.
Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con:
elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori
elettrici ...
Nel corso dell'utilizzo, controllare regolarmente gli elementi di blocco, regolazione e/o fissaggio.
Prevedere eventualmente una guaina di protezione.
Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare:
- che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati
- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate
- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di
caduta.
- che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale
funzionamento del sistema di anticaduta.
Il tirante d'aria € la distanza di aresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale sotto i
piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'aresto dalla caduta). (vedere tabella dei riferimenti)
Prevedere una distanza di sicurezza rispetto alle linee elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico.

L'imbracatura GALAGO ¢ dotata di 4 fibbie automatiche anteriori e di 4 fibbie di regolazione posteriori. Questa imbracatura non deve mai
essere utilizzata senza la parte cintura.

La cintura EX320TC GALAGO ¢ dotata di 4 fibbie automatiche anteriori e di 4 fibbie di regolazione a innesto rapido posteriori. Questa cintura
puo essere utilizzata in maniera indipendente come cintura oppure montata con la parte staccabile alta che ne permette I'utilizzo come
imbracatura.

La parte cintura staccabile, non appena smontata dall'alto, potra essere utilizzata anche solo come semplice cintura (EN358-EN813).

La parte alta & collegata alla cintura con un connettore davanti e da cinghie di regolazione dietro.

PREPARAZIONE:

Porre limbracatura nel giusto senso dietro il corpo, far passare la testa nella parte superiore (nella apertura a V). Rimontare tra le gambe la
parte inferiore e montare la parte inferiore e superiore utilizzando un connettore (EN362) posizionato a livello del plesso.

Porre la cintura nel giusto senso dietro il corpo. Far passare la parte inferiore in mezzo alle gambe.

Prima di indossare l'imbracatura (o cintura) & necessario aprire le 4 fibbie dei cosciali e della cintura.

Chiudere le fibbie della cintura (una per ogni lato). Chiudere le fibbie dei cosciali.

REGOLAZIONI SPECIALI: vedere schemi ®@@

L'imbracatura € dotata di 8 punti di regolazione.
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- 2 punti di regolazione nella parte superiore posteriore: queste fibbie consentono di regolare la distanza della cinghia superiore. Dopo aver
opportunamente regolato la cinghia, posizionare convenientemente la piastra dorsale sulle scapole in modo che le cinghie non opprimano il
collo.

La cintura € dotata di 6 punti di regolazione.

- 2 punti di regolazione automatica sulla cintura: consentono di adattare la cintura alla vita. Fare attenzione a mantenere il punto ventrale al
centro.

- 2 punti di regolazione automatica sui cosciali: consentono di adattare perfettamente la cinghia alla propria conformazione fisica.

- 2 punti di regolazione nella parte inferiore posteriore: queste fibbie consentono di regolare la distanza tra i cosciali e la cintura.

LE REGOLAZIONI DEVONO ESSERE EFFETTUATE NEL SEGUENTE ORDINE : Cintura, cosciali, parte superiore, parte inferiore.

PUNTI D'AGGANCIO: (fare riferimento all'etichetta descrittiva riportata sul prodotto)

L'imbracatura € dotata di:

A-EN361 > 1 punto d'aggancio dorsale e 1 punto d'aggancio stemale che possono essere collegati a un dispositivo anticaduta. L'aggancio
dorsale presenta un dado in acciaio.

L’aggancio sternale presenta due fibbie nella cinghia che devono essere collegate mediante connettore.

La cintura € dotata:

B-EN358- EN813 3> 2 punti d'aggancio laterali € 1 punto d'aggancio ventrale che possono essere collegati a un dispositivo di
posizionamento sul lavoro.

L’aggancio ventrale presenta una zona passante per le 2 cinghie che devono essere collegate mediante connettore.

Gli agganci laterali sono costituiti da dadi che permettono da un lato la sospensione dell'utilizzatore nell'imbracatura e dall'altro 'ancoraggio
alla postazione di lavoro.

Attenzione : che gli agganci della cintura dei cosciali (EN813) non svolgono la funzione di blocco delle cadute.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

LIMITI DI UTILIZZO:

Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi

nel corso dell'utilizzo.

Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10 anni

come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo.

La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente:

- Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo

- Ambiente di lavoro "aggressivo™: atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti...

- Utilizzo particolarmente intenso

- Colpo o sollecitazione importanti

- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto

Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo.

Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.

In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione - distruzione

La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto.
PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE DELTAPLUS.EU.

Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle

modalita operative.

Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.

Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello

previsto nelle istruzioni d'uso.

Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.

Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato:

1/ ispezionando visivamente i seguenti punti :

- Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizio di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento

strano

- Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili.

- Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione

- Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche

- Funzionamento e blocco corretto dei connettori

Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vemice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc.,

possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.

2/ nei seguenti casi :

- prima e nel corso dell'utilizzo

- in caso di dubbio

- in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento

- se ¢ stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente

- almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da questultimo.

ESAME PERIODICO DELL'EPI:

L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale

verifica molto importante € legata al mantenimento ed all'efficacia dellEPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un

documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza

dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura.

Sostituire 'EPI se necessario.

Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi

aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita

della marcatura del prodotto.
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AVVERTIMENTO :

LA CINTURA NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO
ALL'IMBRACATURA (EN361). LA CINTURA A COSCIALI NON DEVE ESSERE UTILIZZATA COME ANTICADUTA.

Nel caso di rischio di caduta, € necessario completare il sistema con un dispositivo di trattenuta o di protezione contro le cadute da altezza di
tipo collettivo o singolo (EN363).

AVWVERTIMENTO :

La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni
d'uso.

AVVERTIMENTO : Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI.

AVVERTIMENTO : Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato
sull'anticaduta.

Carica nominale massima per la cintura con cosciali: 150 kg

Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra
funzione di sicurezza.

Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle
modalita operative

Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.

Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello
previsto nelle istruzioni d'uso.

L'apparecchiatura deve essere utilizzata in ambienti di lavoro a temperature minime pari a -20°C/ massime +50°C. (vedere tabella dei
riferimenti).

PARTICOLARITA' FUORI NORMA:

Questo EPI ¢ stato testato con sollecitazione di massa superiore al 40% / 50% alle esigenze normative (a 140 kg / 150 kg) , vedere
marcatura prodotto.

ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO:

Durante il trasporto € lo stoccaggio:

- conservare il prodotto nel suo imballo

- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc..

- allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti,
solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni del dispositivo anticaduta.
Dopo I'utilizzo, stoccare il prodotto nel suo imballaggio in un locale temperato, asciutto e areato.

ISTRUZIONI DI PULIZIAAMANUTENZIONE:

Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da
qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo.

Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi.
MARCATURA :

- Identificazione del produttore: DELTAPLUS®

- data (mese/anno) di produzione, esempio 02/2015

- il riferimento del prodotto HA ..., EX... (vedere tabella dei riferimenti)

- il numero di lotto, ad esempio 15.9999

- indicazione di conformita con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE)

- il numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333)

- il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN...

- 2 zone libere che permette di indicare il nome dell'utilizzatore e quello della sua azienda

- Punti di aggancio del dispositivo anticaduta: A, A/2

- Taglie: GT =S, M, L e XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : carico nominale massimo/per la cintura con cosciali (EN813).

Cosi come i pittogrammi: @ vedere schemi. Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo

PERFORMANCE / CONFORMITA':

Conforme alle esigenze essenziali della Direttiva 89/686/CEE, soprattutto in termini di progettazione, ergonomia e innocuita. Conforme alle
specifiche e metodi di prova delle norme EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 e EN813 (per le cintura con cosciali).

Testata a 150 kg in base alla norma EN361, EN358, EN813.

Altri componenti staccabili:

Connettore o Gilet o Cintura o Assorbitore di energia:

Rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.

ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES Y MANTENIMIENTO
ARNES ANTICAIDA (EN CONFORMIDAD CON EN361)
CINTURON SUJETADOR Y BANDA DE MUSLOS (EN CONFORMIDAD CON EN 358 - EN813)

INSTRUCCIONES DE EMPLEO

Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza.
Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI.

Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada
situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes
dispositivos.

El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacién adecuada o que trabajen bajo la inmediata
responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistenciay de la
correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso.

El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el
caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI 'y que figuran en esta informacion.
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El uso del EPI esta reservado a personas saludables, ya que determinadas condiciones de salud pueden afectar la seguridad del usuario.
En caso de duda, consultar a un médico.
Respetar estrictamente las consignas de uso, verificacion, mantenimiento y almacenamiento.
Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcion es minimizar el riesgo de heridas corporales en el
momento de las caidas.
Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema.
El amés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencién de
caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362).
El arnés con banda de muslos puede estar equipado con:
- 2 puntos de anclaje de anticaidas: 1 dorsal A + 1 esternal A/2,
- 2 puntos de anclaje del sistema de sujecion al trabajo: 2 lateral+1 ventral,
- Cinchas con o sin «anilllo silicona Riplight ®».
El ameés cuenta con conectores (EN362).
ATENCION (CINTURON) :
Si el usuario se encuentra en una zona de riesgo de caida, este producto no puede utilizarse solo, es indispensable el uso de un sistema
anticaidas global (EN363), cuya funcion es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas.
La banda de muslos es un sistema de sujecion al trabajo y de prevencion de caidas en altura.
ADVERTENCIA :
EL CINTURON NO ES UN DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION (EN361).
LA BANDA DE MUSLOS NO DEBE UTILIZARSE PARA DETENER CAIDAS. En caso de riesgo de caida, es necesario completar este
sistema con un dispositivo de retencién o de proteccion contra las caidas de altura, colectivo o individual (EN363).
En el caso de trabajos en altura, el peso del usuario, concentrado en las cinchas a nivel de los muslos, provoca una presion importante sobre
las arterias femorales, pudiendo ocasionar traumatismos. Para prevenirlos, utilizar una faja unida a los muslos (EN358 EN813) ligada a un
arnés (EN361) previsto a este fin y respetar las consignas de uso de cada elemento.
La banda de muslos puede estar incorporado en un ameés (EN361). Puede estar equipado con conectores (EN362). Puede estar conectado
con una eslinga (EN354), o con un tensor con eslinga de seguridad (EN358).
En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario.
MATERIALES:
- cinchas : poliamida, poliéster
- partes metdlicas : aleacion ligera, aleacion de aluminio, acero, acero galvanizado
- partes plasticas : polipropileno, PVC, polietileno
- proteccién, bandas de muslo: tejido esponja (Cinturon)
PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES :
Cada usuario debe contar con un amés.
Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez.

Durante toda la operacion, evitar la torsién de la cincha
Desplegar el amés para colocarlo en el sentido correcto @.
Armés: Pasarlo por la espalda, pasar la cabeza por la parte superior @.
Armnés equipados de chaleco: Colocarse el amés con chaleco @.
Subir entre las piemas la parte inferior.
Unir la parte inferior y la superior mediante las hebillas®. ver esquemas @ @ @
Cierre y apertura de los distintos tipos de hebillas: ver esquemas @ ® ®
REGULACIONES (ARNES):
Un arnés debe ajustarse al tamafo del ususario: regular las cinchas haciéndolas correr a través de las hebillas previstas para ese fin, de
manera que la cincha subgltea se encuentre en posicién correcta y que la placa dorsal se ubique entre los oméplatos; ajustar las hebillas
regulables. El arnés (y / o el cinturén con bandas de muslo) debe ser colocado cerca del cuerpo, sin exceso, para permitir las libertad de
movimiento del usuario. Estas regulaciones deben ser realizadas una sola vez , y antes de que el usuario se encuentre en una zona de
riesgo de caidas.
El punto de anclaje del amés debe ubicarse encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795).
El amés debe estar unido al sistema anticaida por el punto de enganche dorsal o esternal identificado con la letra A. El punto de enganche
esternal puede ser de dos tipos: tipo A/2 (2 hebillas unidas por un conector) O tipo A (2 puntos de enganche independientes).
REGULACIONES (CINTURON):
En caso de uso del cinturdn incorporado al amnés, deslizar la cinchas de la parte inferior del arnés hacia los pasantes que se encuentran a
cada lado del cinturon.
Colocar el cinturdn sobre la espalda, y cerrarlo utilizando las hebillas ventrales. Bandas de muslo: colocar las bandas detras de los muslos,
cerrarlas utilizando las hebillas.
Cierre y apertura de los distintos tipos de hebillas: ver esquemas.
El cinturon debe adaptarse a la cintura del usuario: regular las cinchas deslizandolas por las hebillas y los pasajes previstos a tal fin. Para
evitar que el cinturdn se deslice debe estar lo suficientemente ajustado como para que no comprima el abdomen.
Las bandas de muslo deben ajustarse a la medida del usuario: regular las cinchas deslizandolas por las hebillas y los pasajes previstos a tal
fin. Para evitar que se deslicen deben ajustarse convenientemente sin comprimir los muslos.
Testear la comodidad y las regulaciones en un lugar seguro para asegurarse de que la banda de muslos se adapte correctamente al usuario
y acomparie sus movimientos con comodidad.
Cuando el cinturon es utilizado en un dispositivo de prevencién de caidas (retencion), debe unirse a un punto de anclaje (resistencia minima:
12 kN (EN795) y colocarse a nivel de la cintura del usuario o encima de esta.
Fijar la eslinga (EN354) mediante los conectores (EN362) o el tensor con eslinga de sujecion (EN358) a los anillos de enganche laterales.
Ajustar el largo y la tension de la cuerda con el tensor, para asegurar una posicion de trabajo estable y limitar el desplazamiento libre a 0,6m
maximo. Una vez terminada la regulacién, verificar que una eventual caida se limite a 0,5 m.
Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con:
elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de
conductores eléctricos, etc.
Durante el uso, verificar regularmente los elementos de cierre y regulacion y/o fijacion.
Prever eventualmente una faja de proteccion.
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Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:

- que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados

- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas

- que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de
caida.

- que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del
sistema de detencion de caida.

La altura libre es la distancia de detencion H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la posicién
inicial bajo los pies hasta la posicion final (equilibrio del usuario después de la caida). (ver cuadro de referencias).

Prever una distancia de seguridad a partir de las lineas eléctricas o a las zonas que presenten riesgo eléctrico.

Este amés GALAGO esta equipado con 4 hebillas en la parte anterior y 4 hebillas de regulaciéon en la parte posterior. Este amés jamas
puede utilizarse sin el cinturén.

El cinturon EX320TC GALAGO esta equipado con 4 hebillas automaticas en la parte anterior y 4 hebillas de regulacion en la parte posterior.
Este cinturon puede utilizarse solo, como cinturdn, o montado con la parte desmontable alta, lo que permite su uso como amés.

El cinturén desmontable, una vez separado de la parte alta, solo puede utilizarse como cinturén (EN358-EN813). La parte alta esta unida al
cinturén con un conector por adelante y con hebillas de regulacién por atras.

PUESTA EN MARCHA:

Ponga el amés en sentido correcto detras de usted, pase la cabeza por la parte superior (en forma de V). Subir entre las piemas la parte
inferior y montar la parte inferior y la superior mediante el intermediario del conector (EN362) situado al nivel del plexo.

Ponga el cinturdn en sentido correcto detras de usted. Suba entre las piemas la parte inferior.

Antes de colocar el amés (o cinturén) es imprescindible abrir las 4 hebillas de los muslos y de la cintura.

Cierre las hebillas de la cintura (una en cada lado). Cierre las hebillas de los muslos.

REGULACION ESPECIAL: ver esquemas ®@®

Este amés posee 8 puntos de reglaje.

- 2 puntos de reglaje en la parte superior posterior: estas hebillas permiten regular la distancia de su cincha superior. Después de haber
regulado bien su cincha recuerde colocar la placa dorsal entre los omoplatos de manera que las cinchas no "corten™ a nivel del cuello.

El cinturén posee 6 puntos de reglaje.

- 2 puntos de reglaje automatico en el cinturdn: estos reglajes permiten adaptar el cinturén a su cintura vigilando que el punto ventral esté
siempre en el centro.

- 2 puntos de reglaje automatico en las musleras: estos reglajes permiten que la cincha se adapte perfectamente a su morfologia.

- 2 puntos de reglaje en la parte inferior posterior: estas hebillas permiten ajustar la distancia entre las musleras y el cinturon.

LOS REGLAJES TIENEN QUE REALIZARSE EN EL SIGUIENTE SENTIDO:Cintura, muslos, parte superior, parte inferior.

PUNTOS DE ANCLAJE: (ver etiqueta de marcaje sobre el producto)

El arés tiene:

A-EN361 > 1 punto de anclaje dorsal y 1 punto de anclaje pectoral que pueden estar conectados con un sistema anticaidas. El anclaje
dorsal esta formado por un dado acero.

El anclaje pectoral esta formado por dos hebillas en cincha que se tienen que unir la una a la otra mediante un conectador.

El cinturon posee:

B-EN358- EN813 > 2 puntos de anclaje laterales y 1 punto de anclaje ventral que pueden estar conectados con un sistema de sostén al
trabajo.

El anclaje ventral esta formado por un paso de 2 cinchas que se tienen que unir la una a la otra mediante un conectador.

Los enganches laterales estan hechos de dados de acero, los que permiten por un lado la suspension del usuario en su amés y por otro lado
el sostén en el puesto de trabajo.

Atencién: la finalidad de los anclajes del cinturén a la muslera (EN813) no es el paro de las caidas.

RESTRICCIONES DE USO:
Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera
acaecer durante la operacion.
Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida util maxima 10 afios en
almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion), 7 afos a partir del primer uso.
La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho:
- No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso
- Entorno de trabajo « agresivo »: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc.
- Uso demasiado intensivo
- Golpes o exigencias extremas
- Desconocimiento del pasado del producto
Atencidn : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
Atencidn: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracion a pocos dias.
En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision - destruccion
La vida util no invalida la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.
PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus
métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido
del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.
No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada.
Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente:
1/ realizando las siguientes inspecciones visuales:
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- Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafo visible en las costuras, quemaduras o
encogimiento inhabitual

- Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafos visibles

- Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosion ni oxidacion

- Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas

- Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores

Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la
cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencién de caidas.

2/ en los siguientes casos :

- antes y durante el uso

- en caso de duda

- en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento.

- si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior

- como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacién competente, designada por éste.

EXAMEN PERIODICO DEL EPI:

El fabricante o una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta
importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de
laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar
que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento.

Reemplazar el EPI si es necestio.

Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego
debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la
marcacion del producto.

ADVERTENCIA :

EL CINTURON NO ES UN DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION (EN361).
LA BANDA DE MUSLOS NO DEBE UTILIZARSE PARA DETENER CAIDAS.

En caso de riesgo de caida, es necesario completar este sistema con un dispositivo de retencion o de proteccion contra las caidas de altura,
colectivo o individual (EN363).

ADVERTENCIA :

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensién de las consignas del
manual del usuario.

ADVERTENCIA : Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede danar el EPI.

ADVERTENCIA : El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas.

Carga nominal maxima para el cinturon con banda de muslo: 150 kg

Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcion de seguridad puede interferir con otra funcion de seguridad.
Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus
métodos.

No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites.

El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido
del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.

Este equipamiento debe ser utilizado en ambientes de trabajo cuya temperatura minima sea de -20°C / maxima de +50°C. (ver cuadro de
referencias).

PARTICULARIDADES ESPECIALES:

Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 40 % / 50 % con respecto a las exigencias normativas (a 140 kg / 150 kg) , ver
marcacion del producto.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO:

Durante el transporte y el almacenamiento:

- conservar el producto en su embalaje

- alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.

- mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petroleo, productos quimicos agresivos,
acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro. Estos elementos pueden afectar la eficacia del dispositivo
de detencion de caidas.

Después del uso, almacenar el producto en su envase en un local templado, seco y ventilado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/MANTENIMEINTO:

Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafo y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego,
directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso.

Las partes metalicas se secan con un pafo embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan rigurosamente prohibidos.
MARCACION:

- Identificacién del fabricante: DELTAPLUS®

- fecha (mes/afio) de fabricacion, ejemplo 02/2015

- referencia del producto HA..., EX... (ver cuadro de referencias).

- numero de lote, ejemplo 15.9999

- la indicacién de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- el numero del organismo notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o 0333)

- el numero de la norma con la que el producto esta conformey su afio : EN...

- 2 zonas libres permiten indicar el mombre del usuario y el de su sociedad

- Puntos de enganche del equipo de detencion de caidas: A, A/2

-Medidas : GT =S, M, Ly XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : carga nominal maxima / para el cinturdn con bandas de muslo (EN813).

También los pictogramas: @ ver esquemas. Leer la informacion de instrucciones antes del uso

EFICACIA/ICONFORMIDAD :

Conforme a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE, especialmente en lo relativo al disefio,ergonomia e inocuidad. Conforme
a las exigencias y métodos de prueba de las normas EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 y EN813 (para las bandas de muslo).
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Testeado a 150 kg segun EN361, EN358, EN813.

Otros componentes separables:

Conector o Chaleco o Cinturén o absorbedor de energia:
Respetar las consignas del manual del ususario para cada caso.

PT
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO E DE MANUTENGAO
ARNES DO DISPOSITIVO ANT-QUEDA (EM CONFORMIDADE COM A NORMA EN361)
CINTO DE MANUTENGAO NO POSTO DE TRABALHO E CINTO ALTO
(EM CONFORMIDADE COM A NORMA EN 358 - EN813)

PRECAUCOES DE UTILIZAGAO:
As presentes instrugdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagéo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais
onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual.
Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as condi¢des reais de utilizagao. Tora-se entdo necessario analisar cada
situacao de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer
os limites dos diversos dispositivos.
A utilizagzo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagao adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A segurancga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia
e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instrugdes.
O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagao deste EPI que nao estaria em conformidade com as prescricoes deste
manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual.
A utilizagédo deste EPI é reservada a pessoas saudaveis, uma vez que certas condicdes médicas podem afectar a seguranga do utilizador.
Em caso de duvida, consulte um médico.
Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagéo, verificagdo, manutengao e armazenamento.
Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungao seja a redugao do risco de les&o corporal
aquando de quedas.
Antes de qualquer utilizagao, consultar as recomendacgdes de utilizagdo de cada componente do sistema.
O amés de anti-queda (EN361) € o Unico dispositivo de preensao do corpo cuja utilizagéo seja permitida num sistema de paragem de
queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362).
O amnés com cinto alto pode ser equipado com:
- 2 pontos de ancoragem do dispositivo anti-queda: 1 dorsal A +1 esternal A/2
- 2 pontos de ancoragem do sistema de manuteng&o no posto de trabalho: 2 laterais+ 1 ventrais
- Correias com ou sem “onda silicone Riplight®”.
O amés pode ser equipado com conectores (EN362).
ATENGAO (CINTO) : .
Se o utilizador se encontrar na zona de risco de queda, este produto ndo pode ser utilizado sozinho. E entao indissociavel de um
sistema anti-queda global (EN363), cuja fungdo seja a redugao do risco de lesao corporal aquando das quedas.
O cinto alto é um sistema de manutengao no posto de trabalho e de prevengéo de quedas em altura.
AVISO:
O CINTO NAO E UM DISPOSITIVO DE PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNCAO (EN361). O CINTO
ALTO NAO DEVE SER UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS. Em caso de risco de queda, é necessario completar este
sistema com um dispositivo de reten¢éo ou de protecgao contra as quedas de altura de tipo colectivo ou individual (EN363).
Aquando de trabalhos realizados em suspensao, o peso do utilizador concentrado nas correias ao nivel das coxas provoca uma
importante press&o nas artérias femorais, podendo causar traumatismos. Para evitar tais situagoes: utilizar um cinto alto (EN358
EN813) conjugado com um amnés (EN361) previsto para esta utilizagdo e cumprir as instrugdes de utilizacdo de cada um dos
elementos.
O cinto alto pode ser integrado num arnés (EN361). Pode ainda ser equipado com conectores (EN362). Pode ser ligado a um cabo
de seguranga (EN354), a um tensor com cabo de seguranga de manutengao (EN358).
Nestes casos, cumprir as instrugbes descritas nas instrugdes de utilizagao préprias.
MATERIAIS:
- correias: poliamida, poliéster
- partes metdlicas: liga leve, liga de aluminio, aco, aco zingado,
- partes plasticas: polipropileno, PVC, polietileno
- costas, botas altas: tecido esponja (Cinto)
INSTALACAO E/OU REGULACOES:
E recomendada a atribuigdo de um amés a cada utilizador.
Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.

Durante todas as operagdes, tenha o cuidado de néo torcer as correias.
Desdobrar o arnés para o colocar no sentido correcto @.
Armés: Fazer passar o arés nas costas, passar a cabeca na parte superior @.
Arneses equipados com um colete: Colocar o amés-colete @.
Subir entra as pernas a parte inferior.
Juntar a parte inferior e superior através dos anéis @. ver esquemas @ @ ®
Fecho e abertura dos diversos tipos de anéis: ver esquemas @ ® ®
REGULAGOES (ARNES):
Um armés deve ser ajustado a altura do utilizador: ajustar as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passagens previstas para esse efeito,
de modo a que a correia sub-nadegueira esteja no local e que a placa dorsal se encontre entre as omoplatas; ajustar os anéis de regulacao.
O amés (e / ou o cinto alto ) deve ser colocado o mais perto do corpo, sem excesso, com vista a deixar os movimentos livres do utilizador.
Essas regulages devem ser feitas de uma so6 vez e antes que o utilizador se encontre numa zona de risco de queda.
O ponto de ancoragem do amés deve encontrar-se por cima do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795).
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O amés deve ser ligado ao sistema anti-queda através do ponto de ancoragem dorsal ou esternal assinalado pela letra A. O ponto de
ancoragem estemnal pode ser de 2 tipos: tipo A/2 (2 anéis a ligar através de um conector) OU tipo A (2 pontos de ancoragem
independentes).

REGULAGOES (CINTO):

Em caso de utilizagéo do cinto integrado num arnés: deslizar as correias da parte inferior do arnés nos passadigos que se encontram
de cada lado do cinto.

Colocar o cinto nas costas, fecha-lo com o auxilio dos anéis ventrais. Cinto alto: colocar o cinto alto na parte traseira das coxas,
fecha-lo com o auxilio dos anéis.

Fecho e abertura dos diversos tipos de anéis: ver esquemas.

O cinto deve ser ajustado a altura do utilizador: regular as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passadicos previstos para esse
efeito. Para que nao deslize, aperta-lo razoavelmente sem no entanto comprimir o abdémen.

O cinto alto deve ser ajustado a altura do utilizador: regular as correias fazendo-as deslizar nos anéis e passadicos previstos para
esse efeito. Para que nao deslize, aperta-lo razoavelmente sem no entanto comprimir as coxas.

Testar o conforto e as regulagdes num local seguro com vista a certificar-se de que o cinto alto esta perfeitamente adaptado a altura
do utilizador e que o acompanha confortavelmente nos seus movimentos.

Sempre que o cinto for utilizado num dispositivo de prevencéo da queda (retencao), deve ser ligado a um ponto de ancoragem de
(resisténcia minima: 12 kN (EN795) e situado ao nivel da cinta do utilizador ou por cima.

Fixar o cabo de seguranga (EN354) com o auxilio de conectores (EN362) ou o tensor com correia de manutengao (EN358) nos
anéis de ancoragem laterais.

Ajustar o comprimento e a tensdo da corda gragas ao tensor, de modo a garantir uma posi¢ao de trabalho estavel e limitar a
deslocacao livre a 0,6 m no maximo. Uma vez concluida a regulagao, verificar que uma eventual queda seja limitada a 0,5 m.
Durante a utilizag&o, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com:

elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco didametro, 6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os
tipos de condutores eléctricos...

Durante a utilizagao, verificar frequentemente os elementos de ligagdo em anel e regulagéo e/ou fixagao.

Prever eventualmente uma mangueira de protec¢ao.

Por motivos de segurancga e antes de cada utilizagao, verificar:

- que os conectores (EN362) estao fechados e bloqueados

- que as instrugdes de utilizagdo descritas para cada um dos elementos do sistema sao cumpridas

- que a disposigéo geral da situagéo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda.

- que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do
sistema de paragem de queda.

O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranga de 1 m. A distancia H € medida a partir da posigao
inicial sob pés, até a posicao final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda). (ver tabela das referéncias).

Prever uma distancia de seguranca relativamente as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

Este amés GALAGO tem quatro fechos de seguranga automaticos na parte posterior e quatro fechos de regulagdo na parte anterior. O
referido arés nao podera nunca ser utilizado sem a parte do cinto.

O cinto tem EX320TC GALAGO quatro fechos de seguranga automaticos na parte posterior e quatro fechos de regulagdo na parte
anterior. Esse cinto pode ser utilizado sozinho como cinto, ou montado com a parte separavel elevada, que permite uma utilizagéo
COmo arnés.

A parte do cinto separavel, uma vez desmontada da parte alta, apenas podera ser utilizada como cinto (EN358-EN813).

A parte alta encontra-se ligada ao cinto por um conector na parte dianteira, e anéis de regulagado na parte traseira.

INSTALACAO :

Colocar o amés na posigao correcta por tras de si, fazendo passar a cabega pela parte superior /em V). Passar pelas pemas a parte inferior
e juntar a inferior e superior com o auxilio do conector (EN362) situado ao nivel do plexo.

Colocar o cinto na posi¢ao correcta por tras de si. Levantar por entre as pernas a parte inferior.

Antes de colocar 0 amés (ou cinto) € indispensavel abrir os quatro fechos das botas e da cintura.

Fechar os fechos da cintura (um de cada lado). Fechar os fechos das botas.

REGULACOES ESPECIAL: ver esquemas ®@®

Existem 8 (oito) pontos de regulagao neste amés.

- 2 pontos de regulagéo na parte superior traseira: estes fechos permitem regular a distancia da correia superior. A fim de regular bem a sua
enrreia deve nneicinnar a nlaca dnreal entre 35 omoplatas para que as correias nao se « cruzem/cortem » ao nivel do pescogo.

Existem 6 pontos de regulagéo neste cinto.

- 2 pontos de regulagéo automatica na cintura : estes permitem adaptar a cintura ao seu tamanho tendo o cuidado de conservar o ponto
abdominal no centro.

- 2 pontos de regulagéo automatica nas botas: estes permitem uma adaptagao perfeita da correia a sua anatomia.

- 2 pontos de regulagao na parte inferior traseira: estes fechos permitem regular a disténcia entre as botas e a cintura.

A REGULAGAO DEVE SER FEITA NA SEGUINTE DIRECGAO: Cintura, fechos, parte superior, parte inferior.

PONTOS DE APERTO : (Ver etiqueta de marcagéo no produto)

O amés possui:

A-EN361 > 1 ponto de aperto dorsal e 1 ponto de aperto abdominal os quais podem ser ligados através dum sistema anti queda. O aperto
dorsal é feito através dum cubo de ago.

O aperto abdominal é feito através duma passagem de dois fechos que devem ser ligados juntos através dum conector.

O cinto dispde:

B-EN358- EN813 > 2 pontos de aperto laterais e 1 ponto de aperto abdominal os quais podem ser ligados através dum sistema de
sustentacéo do trabalho.

O aperto abdominal é feito através duma passagem de dois fechos que devem ser ligados juntos através dum conector.
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Os engates laterais sao constituidos por bases de ago, as quais permitem, por um lado, a suspensao do utilizador no seu amés e, por outro
lado, a manutenc¢do no posto de trabalho.
Atencdo : os apertos da cintura as botas (EN813) ndo se destinam a parar quedas.

LIMITES DE UTILIZACAO:
Antes de qualquer operagao com utilizagdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia
passivel de ocorrer durante a operagao.
Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em
armazenamento (a partir da data de fabricag&o), 7 anos a partir da primeira utilizagao.
A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util:
- Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizacéo
- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte...
- Utilizagao particularmente intensiva - Choque ou constrangimento importantes - Desconhecimento do passado do produto
Cuidado: estes factores podem provocar degradacgdes invisiveis a olho nu.
Cuidado: certas condi¢des extremas podem reduzir a vida util a alguns dias.
Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma reviséo - a uma destruigéo
A vida util ndo substitui a verificagdo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto.

PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU.
Qualquer alteragao ou adjungao ou reparagao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus
modos operatorios.
Nao utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instrugdes de utilizagao.
O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragao ou
utilizagao diferente daquela prevista nas presentes instrugoes.
Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites.
Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera sistematicamente
ser verificado:
1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos:
- Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura
e nenhum encolhimento inabitual
- Estado das costuras e das fixagdes: nenhum dano visivel
- Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagéo, nenhuma corroséo ou oxidagéo
- Estado geral: procurar qualquer degradagao eventual devida aos raios ultravioletas e outras condigdes climaticas
- Funcionamento e blogueio correctos dos conectores
As condi¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosao, desgaste da correia ou da corda etc.
podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.
2/ nos seguintes casos:
- antes e durante a utilizagao
- em caso de duvida
- em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento
- se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior
- no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.
EXAME PERIODICO DO EPI:
Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta
verificagao muito importante refere-se a manutencao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Deve ser obtido um
documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a
seguranga do utilizador esta relacionada com a preservagéo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento.
Substituir o EPI se necessario.
De acordo com a regulamentagao europeia, a ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo
posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. A legibilidade da marcagao do produto devera ser
verificada periodicamente.
AVISO:
O CINTO NAO E UM DISPOSITIVO DE PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNCAO (EN361). O CINTO
ALTO NAO DEVE SER UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS.
Em caso de risco de queda, € necessario completar este sistema com um dispositivo de retengao ou de protecgéo contra as quedas
de altura de tipo colectivo ou individual (EN363).
AVISO:
A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes do presente
manual de instrugdes.
AVISO: Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o EPI.
AVISO: O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo
anti-queda.
Carga nominal maxima para o cinto alto: 150 kg
E perigoso criar o seu proprio sistema anti-queda porque cada fung&o de seguranca pode interferir noutra fungéo de seguranga.
Qualquer alteragao ou adjungéo ou reparagao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus
modos operatorios.
Nao utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instrugdes de utilizagdo, nem para além dos seus limites.
O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragao ou
utilizacao diferente daquela prevista nas presentes instrugoes.
Este equipamento deve ser utilizado em ambientes de trabalho com temperaturas minimas de — 20°C / maximas de +50°C. (ver tabela das
referéncias).
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PARTICULARIDADE FORA DA NORMA:

O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior a 40% / 50% relativamente aos requisitos normativos (140 kg / 150
kg) , ver marcacao do produto.

INSTRUCOES DE ARMAZENAMENTO:

Durante o transporte e 0 amazenamento:

- conservar o produto na sua embalagem

- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc...

- manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos,
acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os desempenh

Depois da utilizagdo, armazenar o produto na sua embalagem num local temperado, seco e ventilado.

INSTRUGOES DE LIMPEZAMANUTENGAOQ:

Limpar com agua e sabao, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo
directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagao.

As partes metalicas serdo enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e os detergentes s&o estritamente
proibidos.

MARCACAO:

- Identificagédo do fabricante: DELTAPLUS®

- data (més/ano) de fabricagao, exemplo 02/2015

- areferéncia do produto HA..., EX... (ver tabela das referéncias).

- 0 numero de lote, exemplo 15.9999

- aindicacéo de conformidade com a directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- 0 nimero do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333)

- 0 numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EM...

- 2 areas livres que permitem indicar o nome do utilizador e o da sua sociedade

- Pontos de ancoragem do equipamento de paragem de queda: A, A/2

-Tamanhos: GT =S, M, L e XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: carga nominal maxima para o cinto alto (EN813).

Bem como os pictogramas: @ ver esquemas. Ler as instrugdes antes da utilizagao

DESEMPENHOS/CONFORMIDADE:

Em conformidade com os requisitos essenciais da Directiva 89/686/CEE, nomeadamente em termos de concepgao de ergonomia e
inocuidade. Em conformidade com os requisitos e métodos de ensaio das normas EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 e EN813 (para
os cintos altos).

Testado a 150 kg de acordo com a norma EN361, EN358, EN813.

Outros componentes separavéis:

Conector ou colete ou cinto ou absorvedor de energia :

Cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias.

NL
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
VALBESCHERMINGSHARNAS (CONFORM EN361)
WERK POSITIONERINGS RIEM EN ZITGORDEL (CONFORM EN 358 - EN813)

GEBRUIKSAANWIJZINGEN:

Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de
uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken.
De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het
belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen
van de verschillende apparaten te kennen.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder
de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante
efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.

De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze
gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze
gebruiksaanwijzing worden genoemd.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de
veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts.

Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.

Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op
lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren.

Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem.

Het valbeschermingshamas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een
valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362).

Het harnas met zitgorde kan uitgerust zijn met:

- 2 bevestigingspunten van het valbeschermingssysteem: 1 op de rug A + 1 borst A/2,

- 2 bevestigingspunten van werkpositioneringssysteem: 2 zijkanten+1 ventraal,

- Banden met of zonder «siliconen golf Riplight ®».

Het harnas kan uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362).

LET OP (RIEM) :

Als de gebruiker zich in een gebied bevindt waar een risico bestaat te vallen, mag dit product niet alleen worden gebruikt, maar uitsluitend als
onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te
minimaliseren.

Deze zitgordel is een werkpositioneringssysteem die het vallen van hoogtes voorkomt.
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WAARSCHUWING:
DE RIEM IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE
ZITGORDEL DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT ALS VALSTOPSYSTEEM. Als er een risico op vallen bestaat, is het nodig om dit
systeem aan te vullen met een bevestigingssysteem of valbeveiligingssysteem van het collectieve of persoonlike type (EN363).
Bij werkzaamheden op hoogte veroorzaakt het gewicht van de gebruiker dat zich op de banden op het niveau van de dijen concentreert een
grote druk op de arteria femoralis waardoor verwondingen kunnen ontstaan. Om zich hier tegen te beschermen: gebruik een zitgordel
(EN358 EN813) in combinatie met een harnas (EN361) dat voor dit gebruik bedoeld is en respecteer de gebruiksaanwijzingen van elk van de
elementen.
De zitgordel kan zijn opgenomen in een hamas (EN361). Hij kan uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362). Hij kan worden verbonden
met een vallijn (EN354) of aan een spanner met positioneringslijn (EN358).
Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.
MATERIALEN:
- banden: polyamide, polyester
- metalen delen: lichte legering, aluminiumlegering, staal, verzinkt staal,
- plastic delen: polypropyleen, pvc, polyetheen
- rugsteun, zitgordels: badstof (Riem)
PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN:
Het wordt aangeraden om een harnas aan iedere gebruiker toe te wijzen.
Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.

Let er tijdens al deze handelingen op dat de banden niet in elkaar gedraaid raken.
Het harnas uitvouwen om het in de correcte richting te leggen @.
Harnas: Het harnas op de rug plaatsen, het hoofd door het bovenste deel doen @.
Harmassen die uitgerust zijn met een gilet: Het harnas-gilet aantrekken @.
Het onderste deel tussen de benen omhoog trekken.
Het onderste en bovenste deel d.m.v. gespen samenvoegen ®. zie schema's ® @ ®
Sluiten en openen van de verschillende soorten gespen: zie schema's @ ® ®
AFSTELLINGEN (HARNAS):
Een harnas moet worden afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en lussen
te schuiven, op zo'n manier dat de riem onder de billen op zijn plek zit en de rugplaat zich goed tussen de schouderbladen bevindt; stel de
gespen af. Het harnas (en / of de zitgordel) moet zo dicht mogelijk op het lichaam worden vastgesnoerd, maar zonder te overdrijven zodat de
gebruiker bewegingsvrijheid heeft. Deze afstelingen moeten in één keer worden gedaan en voordat de gebruiker zich in een gebied begeeft
waar een risico bestaat om te vallen.
Het bevestigingspunt van het hamas moet zich boven de gebruiker bevinden (minimale weerstand: 12 kN (EN795).
Het harnas moet worden vastgemaakt aan het valbeschermingssysteem via het rug- of borstbevestigingspunt dat met de letter A is
aangegeven. Het borstbevestigingspunt kan van 2 types zijn: type A/2 (2 gespen die verbonden moeten worden door een verbindingsstuk)
OF type A (2 onafhankelijke bevestigingspunten).
AFSTELLINGEN (RIEM):
In het geval van het gebruik van de geincorporeerde riem op een harnas: schuif de banden van het onderste deel van het harnas in de lussen
aan elke kant van de riem.
Plaats de riem op de rug en sluit hem met behulp van de gespen op de buik.
Zitgordel: plaats de zitgordels aan de achterkant van de dijen en sluit ze met behulp van de gespen.
Sluiten en openen van de verschillende soorten gespen: zie schema's.
De riem moet worden afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en lussen te
schuiven. De riem moet op een redelijke manier worden vastgesnoerd zodat hij niet af kan glijden, zonder dat de buik hierbij echter wordt
beklemd.
De zitgordels moeten worden afgesteld volgens de lengte van de gebruiker: stel de banden af door ze in de hiervoor bedoelde gespen en
lussen te schuiven. De gordels moeten op een redelijke manier worden vastgesnoerd zodat ze niet af kunnen glijden, zonder dat de dijen
hierbij echter worden beklemd.
Probeer het comfort en de afstellingen uit op een veilige plek om ervoor te zorgen dat de zitgordel perfect is aangepast aan de lengte van de
gebruiker en dat de gordel hem op een comfortabele manier ondersteunt bij zijn bewegingen.
Als de riem wordt gebruikt in een apparaat voor het vermijden van vallen (bevestiging), dient hij verbonden te worden aan een
bevestigingspunt (minimale weerstand: 12 kN (EN795) dat zich op het niveau van de taille van de gebruiker of hierboven bevindt.
Maak de vallijn (EN354) vast met behulp van verbindingsstukken (EN362) of de spanner met positioneringslijn (EN358) op de
bevestigingsringen aan de zijkanten.
Pas de lengte en de spanning van het touw aan met behulp van de spanner, op zo'n manier dat een stabiele werkpositie wordt verkregen en
de vrije verplaatsing beperkt wordt tot maximaal 0,6 m. Ga als u klaar bent met afstellen na of een eventuele val beperkt wordt tot 0,5 m.
Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:
snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten
elektrische geleiders ...
Controleer tildens het gebruik regelmatig de elementen voor het vastgespen en afstellen en/of bevestigen.
Voorzie eventueel een beschemer.
Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:
- of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn
- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd
- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in
het geval van een val worden beperkt.
- of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het
valstopsysteem verstoort.
De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten
tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val). (zie tabel met referenties).
Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van elektriciteitsleidingen of gebieden met een elekirisch risico.
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Dit harnas GALAGO is voorzien van vier sluitingen aan de voorkant en van vier snel te verstellen gespen aan de achterkant. Dit harnas mag
nooit zonder de riem worden gebruikt.

De riem EX320TC GALAGO is voorzien van vier automatische sluitingen aan de voorkant en van vier snel te verstellen gespen aan de
achterkant. Deze riem kan alleen worden gebruikt als riem, of samen met het afneembare bovenste deel zodat hij als hamas kan worden
gebruikt.

Als de afneembare riem van het bovenste deel is losgemaakt, kan hij niet als riem worden gebruik (EN358-EN813).

Het bovenste deel is aan de riem verbonden met een verbindingsstuk aan de voorkant en met gespen aan de achterkant.

PLAATSING:

Hou het hamas in de goede richting achter u en steek uw hoofd in het bovenste deel (V-vorm). Trek de onderkant tussen uw benen naar
boven en maak de onderkant aan de bovenkant vast met het verbindingsstuk (EN362) dat zich net boven de navel bevindt.

Hou de riem in de goede richting achter u. Haal het onderste deel tussen uw benen door naar voren.

Voordat u het harnas (of riem) aantrekt moet u de 4 sluitingen van de dijstukken en de gordel openen.

Maak de sluitingen van de gordel vast (één aan elke kant). Maak de sluitingen van de dijstukken vast.

SPECIAL AFSTELLINGEN: zie schema's ®@®

Dit hamas kan op 8 punten worden versteld.

- 2 verstelpunten aan de achterkant van het bovenste deel: hiermee kan de afstand van de bovenband worden aangepast. Nadat uw band
goed is afgesteld, moet u ervoor zorgen dat de rugplaat tussen uw schouderbladen komt te zitten om te voorkomen dat de banden in de hals
"aniiden"

De riem kan op 6 punten worden versteld.

- 2 automatische verstelpunten op de gordel: hiermee kan de gordel aan uw lichaamsgrootte worden aangepast en wordt het buikpunt in het
midden gehouden.

- 2 automatische verstelpunten op de dijstukken: hiermee kan de band helemaal worden aangepast aan de vorm van uw lichaam.

- 2 verstelpunten aan de achterkant van het onderste deel: hiermee kunt u de afstand tussen de gordel en de dijstukken aanpassen.

BIJ HET VERSTELLEN ALTIJD ONDERSTAANDE VOLGORDE AANHOUDEN: Gordel, dijstukken, bovenste deel, onderste deel.

BEVESTIGINGSPUNTEN: (zie etiket op het hamas)

Het harnas is voorzien van:

A-EN361 > 1 bevestigingspunt op de rug en 1 bevestigingspunt op de borst, die aan een valbeveiliging kunnen worden gekoppeld. Het
bevestigingspunt op de rug bestaat uit een stalen blokje.

Het bevestigingspunt op de borst bestaat uit twee sluitingen aan een band die met een koppeling aan elkaar moeten worden verbonden.
De riem bevat:

B-EN358- EN813 > 2 bevestigingspunten aan de zijkant en 1 bevestigingspunt op de buik, die kunnen worden bevestigd aan een
veiligheidssysteem.

Het bevestigingspunt op de borst bestaat uit een doorvoer van twee banden die met een koppeling aan elkaar moeten worden verbonden.
Aan de zijkanten wordt het haras vastgemaakt d.m.v. stalen blokjes. Hierdoor kan de gebruiker in zijn harnas blijven hangen en dit zorgt
tevens voor een goede werkpositionering.

Let op! dat de bevestigingspunten van de riem met dijstukken (EN813) niet zijn bedoeld om een val te breken.

GEBRUIKSLIMIETEN:

Stel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens
de handeling voor zou kunnen doen.

Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar
bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik.

De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen:

- Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik

- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ...

- Bijzonder intensief gebruik

- Grote klap of belasting

- Onbekend verleden van het product

Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn.

Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.

In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle - vemietiging

De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te
beoordelen.

RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.

De fabrikant kan niet verantwoordelijik worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen.

Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd:

1/ door de volgende punten visueel te controleren:

- Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen
ongebruikelijke inkrimping.

- Staat van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade

- Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest

- Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden

- Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken

Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc.
kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.

2/in de volgende gevallen:

- vOor en tijldens gebruik
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- bij twijfel

- in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten

- als het product tijdens een vorige val is belast

- minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.

PERIODIEK ONDERZOEK VAN HET PBM:

Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen
organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid
van de gebruiker. Een schriftelijik document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle
worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker athangt van het
behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig.

In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en
daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de
markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.

WAARSCHUWING:

DE RIEM IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE
ZITGORDEL DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT ALS VALSTOPSYSTEEM.

Als er een risico op vallen bestaat, is het nodig om dit systeem aan te vullen met een bevestigingssysteem of valbeveiligingssysteem van het
collectieve of persoonlijke type (EN363).

WAARSCHUWING:

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de
instructies van deze gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen.

WAARSCHUWING: Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is
aangegeven op de lijnklem.

Maximale nominale belasting voor de zitgordel: 150 kg

Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere
veiligheidsfunctie.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming
van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Deze uitrusting moet worden gebruikt in werkomgevingen met een minimumtemperatuur van -20°C / maximumtemperatuur +50°C. (zie tabel
met referenties).

BIJZONDERHEID BUITEN DE NORM:

Dit PBM is getest met een belasting die 40 % / 50 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 140 kg / 150 kg) , zie markering product.
INSTRUCTIES VOOR OPSLAG:

Tijdens het transport en de opslag:

- bewaar het product in zijn verpakking

- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc.

- houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren,
kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . Deze elementen kunnen de prestaties van het
valstopapparaat beinvioeden.

Sla het product na gebruik in zijn verpakking op in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING/ONDERHOUD:

Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan
drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden.

De metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt
verboden.

MARKERING:

- Identificatie van de fabrikant: DELTAPLUS®

- datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 02/2015

- de referentie van het product HA. .., EX... (zie tabel met referenties).

- het partijinummer, bijvoorbeeld 15.9999

- de vermelding dat het voldoet aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG)

- het nummer van de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333)

- het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN...

- 2 vrije ruimtes waar de naam van de gebruiker en die van zijn bedrijf kunnen worden aangegeven

- Bevestigingspunten van de valstopuitrusting: A, A/2

-Maten: GT =S, M, L en XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: maximale nominale belasting / voor de zitgordel (EN813).

Evenals de pictogrammen: @ zie schema's. Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing

PRESTATIES / OVEREENSTEMMING MET DE NORMEN

Voldoet aan de essentiéle eisen van de richtlijin 89/686/CEE, met name op het gebied van ontwerp, ergonomie en onschadelijkheid. Voldoet
aan de eisen en testmethodes van de normen EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 en EN813 (voor de zitgordels).

Getest bij 150 kg volgens EN361, EN358, EN813.

Andere losse componenten:

Verbindingsstuk of gilet of riem of energie-absorber:

Respecteer de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.
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DE
BEDIENUNGS UND WARTUNGSANLEITUNG
FALLSCHUTZGURT (KONFORM GEMAR EN361)
HALTEGURT UND SITZGURT (KONFORM GEMAR EN 358 - EN813)

HINWEISE ZUR ANWENDUNG:
Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Uibersetzt werden, in der die Ausriistung
benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von aullerster
Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen
Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der
unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden
Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben werden.
Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht
sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten SicherheitsmalRnahmen dieser PSA.
Der Einsatz dieser PSA ist einzig gesunden Personen vorbehalten. Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die Sicherheit des
Benutzers gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.
Wir empfehlen Ihnen dringend, die Vorschriften fir die Benutzung, Priifung, Pflege und Aufbewahrung strikt einzuhalten.
Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die
Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering zu halten.
Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten beachten.
Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss mithilfe
von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden.
Der Gurt mit sitzgurt kann wie folgt ausgestattet sein:
- 2 Verankerungspunkte fir den Fallschutz : 1 Riicken A- und 1 Brustfangtse A/2,
- 2 Verankerungspunkte der Haltesystem : 2 einerseits +1 Bauchschnallen,
- Gurte mit oder ohne ,, Riplight ® Silikonbeschichtung®.
Der Gurt kann mit Verbindungselementen (EN362).
ACHTUNG (GURT) :
Wenn sich der Benutzer in einem absturzgefahrdeten Bereich befindet, darf dieses Produkt nicht alleinstehend eingesetzt werden. Es muss
untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363) werden, dessen Aufgabe darin besteht, die Verlezungsgefahr bei
einem Absturz mdglichst gering zu halten.
Bei diesem Sitzgurt handelt es sich um ein Haltesystem und Fallschutzsystem bei Hohenarbeiten.
WARNHINWEIS:
BEI DIESEM GURT HANDELT ES SICH NICHT UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST
DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). ER SITZGURT DARF NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN. Bei
bestehendem Absturzrisiko ist die Erganzung dieses Systems durch eine kollektive oder personliche Auffangvorrichtung oder eine
Absturzsicherung (EN363) notwendig.
Bei Arbeiten in héangender Position flihrt das Gewicht des Benutzers zu einem konzentrierten Druck der Beingurtbander auf die
Oberschenkelschlagademn, der zu einem Trauma fiihren kann. Als Vorkehrung: Verwenden eines fiir diese Anwendung vorgesehenen
Sitzgurtes (EN358 EN813) in Verbindung mit einem Arbeitsgurt (EN361) und Einhaltung der Bedienungsanleitung aller Elemente.
Der Sitzgurt kann in einen Arbeitsgurt (EN361) eingebaut werden. Er kann mit Verbindungselementen (EN362) ausgestattet sein. Er kann mit
einem Seil (EN354) oder Seilspanner mit Halteleine (EN358) verbunden werden.
Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.
MATERIALIEN:
- Seile: Polyamid, Polyester
- Metallteile: Leichtmetalllegierung, Aluminiumlegierung, Stahl, verzinkter Stahl,
- Plastikteile: Polypropylen, PVC, Polyethylen
- Riickenteil, Sitzgurt: Frotteestoff (Gurt)
INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
Wir empfehlen lhnen, jeden Mitarbeiter mit einem Arbeitsgurt auszuristen.
Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden.

Stellen Sie bei diesen Arbeiten sicher, dass sich die Gurte nicht verwickeln kénnen.
Arbeitsgurt auseinanderfalten, um ihn korrekt auszurichten @.
Gurt: Den Gurt am Riicken anpassen, den oberen Bereich Uiber den Kopf ziehen @.
Gurt mit Weste : Den Gurt mit Weste Uberziehen @.
Das Unterteil zwischen den Beinen nach oben ziehen.
Das Unter- und Oberteil mit den Schnallen verbinden ®. siehe Abbildung. ® @ ®
Verschluss und Offnung der verschiedenen Schnallentypen: siehe Abbildung @ ®
EINSTELLUNG(GURT):
Ein Gurt muss an die GroRe des Benutzers angepasst werden: lassen Sie die Gurtbander zum Anpassen durch die Schnallen und dafir
vorgesehenen Osen gleiten. Der GesaRgurt muss korrekt positioniert sein und die Riickenplatte muss sich zwischen den Schulterbléttern
befinden. Stellen Sie die Schnallen ein. Der Gurt (und / oder den Sitzgurt) muss mdglichst dicht an den Kérper angelegt werden, ohne dabei
jedoch die Bewegungsfreiheit des Benutzer einzuschranken. Diese Einstellungen missen auf einmal ausgefuhrt werden und bevor sich der
Benutzer im absturzgefahrdeten Bereich befindet.
Der Anschlagpunkt des Haltegurtes muss sich oberhalb des Benutzers befinden (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795).
Der Haltegurt muss mit der mit dem Buchstaben A gekennzeichneten Brust- oder Riickenfangdse mit der Absturzsicherung verbunden
werden. Es existieren 2 Arten von Brustfangtsen: Typ A/2 (2 Schlaufen, die durch ein Verbindungsmittel verbunden werden) ODER Typ A
(2 unabhangige Fangdsen).
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EINSTELLUNG(GURT):

Bei Verwendung des eingebauten Giirtels an einem Gurt: die unteren Gurtbénder des Gurtes durch die Osen auf jeder Seite des Giirtels
ziehen.

Den Gurtel am Ruicken anpassen, ihn mithilfe der Bauchschnallen schlieen. Sitzgurt: Beinschlaufen hinter den Oberschenkeln korrekt
anpassen und mithilfe der Schnallen schiief3en.

Verschluss und Offnung der verschiedenen Schnallentypen: siehe Abbildung.

Der Huftgurt muss an die Grofie des Benutzers angepasst werden: lassen Sie die Gurtbénder zum Anpassen durch die Schnallen und dafir
vorgesehenen Osen gleiten. Um jegliches Verrutschen zu vermeiden, muss er korrekt angezogen werden, jedoch ohne dabei den
Bauchraum abzudrticken.

Der Sitzgurt muss an die GroRe des Benutzers angepasst werden: lassen Sie die Gurtbander zum Anpassen durch die Schnallen und dafir
vorgesehenen Osen gleiten. Um jegliches Verrutschen zu vermeiden, muss er korrekt angezogen werden, jedoch ohne dabei die
Oberschenkel abzudriicken.

Testen Sie den Tragekomfort und die Einstellungen an einem sicheren Ort und stellen Sie sicher, dass sich der Huift- und Sitzgurt ideal an die
Grole des Benutzers anpasst und ihn bequem in seinen Bewegungen unterstiitzt.

Wenn der Huftgurt in einer Absturzsicherung (Auffangsystem) verwendet wird, muss er mit einem Anschlagpunkt verbunden werden
(Mindestbruchlast: 12 kN (EN795), der sich entweder Uber oder auf Taillenhthe des Benutzers befindet.

Befestigung des Seils (EN354) mithilfe von Verbindungsmitteln (EN362) oder dem Seilspanner mit Halteseil (EN358) an den Seitenfangdsen.
Die Lange und Spannung des Seils so mit dem Seilspanner anpassen, dass eine stabile Arbeitsstellung gewahreistet und die
Bewegungsfreiheit auf maximal 0,60m beschrankt ist. Nach der Einstellung tberprifen, dass ein eventueller Fall auf 0,5 m beschrankt ist.
Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden:

scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen,
heilRen Metallen, Stromleitem aller Art...

Wahrend der Benutzung regelmaRig die Schnallen- und Einstell- sowie Befestigungselemente Uberpriifen.

Planen Sie eventuell eine Schutzhiille mit ein.

Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:

- dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind

- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden

- dass das Absturzrisiko, die Absturzhdhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.

- dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt.

Die lichte Hohe ist die Bremshodhe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung unter den
FlRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).

(siehe Referenztabelle). Einhalten eines Sicherheitsabstands zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.

Der Harnisch GALAGO ist auf der Vorderseite mit vier Schnallen, und auf der Riickseite mit vier Schnell-einstellschnallen versehen. Dieser
Gurt darf niemals ohne die Gurteleinheit verwendet werden.

Bei diesem Gurt EX320TC GALAGO ist auf der Vorderseite mit vier automatischen Schnallen, und auf der Rickseite mit vier
einstellschnallen versehen. Dieser Grtel kann entweder separat als Gurtel oder mit fixiertem abnehmbarem Oberteil als Gurt verwendet
werden.

Die abnehmbare Giirteleinheit ist nach dem Entfernen vom Oberteil einzig als Guirtel (nach EN358-EN813) verwendbar.

Das Oberteil ist vorne mit einem Verbindungsmittel und hinten mit Einstellschnallen verbunden.

INSTALLATION :

Positionieren Sie den Harnisch in der richtigen Lage hinter Ihnen, schieben Sie den Kopf durch die obere Partie (in V-Form).

Ziehen Sie das Unterteil zwischen den Beinen nach oben und verbinden Sie Unter- und Oberteil mit dem Verbindungsmittel (EN362), das
sich im Plexusbereich befindet.

Positionieren Sie den Gurt in der richtigen Lage hinter Ihnen. Ziehen Sie die untere Partie zwischen lhren Beinen nach oben.

Bevor Sie den Hamisch (oder gurt) anlegen, miissen Sie unbedingt die vier Schnallen der Oberschenkelgurten und des Gurtels 6ffnen.
SchlieRen Sie die Schnallen des Giirtels (eine auf jeder Seite). Schliefien Sie die Oberschenkelschnallen.

SPEZIELLE EINSTELLUNG: siehe Abbildung. ®@®

Dieser Harnisch verfiigt tiber 8 Verriegelungspunkte.

- 2 Verriegelungspunkte an der oberen hinteren Partie: diese Schnallen emméglichen, die Lange Ihres oberen Gurts einzustellen. Nach der
richtigen Einstellung Ihres Gurts denken Sie daran, die Ruickenplatte korrekt zwischen den beiden Schulterblattern zu positionieren, und zwar
an dase die Giirten nicht am Hale einschneiden”,

Den Gurt verfugt tiber 6 Verriegelungspunkte.

- 2 automatische Vermriegelungspunkte am Guirtel: diese Einstellungen erméglichen, den Giirtelgurt an lhre Taille anzupassen; achten Sie
dabei darauf, dass die Bauchbefestigung genau in der Mitte sitzt.

- 2 automatische Verriegelungspunkte an den Oberschenkelgurten: diese Einstellungen ermdéglichen, den Gurt genau an Ihre Morphologie
anzupassen.

- 2 Verriegelungspunkte an der unteren hinteren Partie: diese Schnallen ermdglichen lhnen, den Abstand zwischen den Oberschenkelgurten
und dem Grtelgurt einzustellen.

DIE EINSTELLUNGEN MUSSEN IN FOLGENDER REIHENFOLGE ERFOLGEN : Giirtel, Oberschenkel, obere Partie, untere Partie.

AUFHANGEPUNKTE: (siehe Etikett am Produkt)

Der Harnisch verfugt tber:

A-EN361 > 1 Aufhangevorrichtung am Riicken und eine Aufhangevorrichtung am Brustbein, die mit einem Absturzschutzsystem
verbunden werden kdnnen. Die Ruickenaufhdngung besteht aus einem Stahlwurfel.

Die Brustbeinaufhadngung besteht aus zwei Gurtschnallen, die mit einem Verbindungsstiick miteinander verbunden werden mussen.

Der Gurtel verflgt tber:

B-EN358- EN813 > 2 seitliche Authangevorrichtungen und eine Aufhdngevorrichtung am Bauch, die mit einem Arbeitshalterungssystem
verbunden werden kdnnen.
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Die Bauchverankerung besteht aus einer Offnung mit zwei Gurten, die durch ein Verbindungsstiick miteinander verbunden werden miissen.
Die Seitenfangdsen bestehen aus Stahlwirfeln. Sie ermdglichen einerseits das Hangen des Benutzers in seinem Gurt und andererseits das
Arbeiten in der Halteposition.

Achtung : dass die Girtel-/Oberschenkelaufhangevorrichtungen (EN813) nicht zum Auffangen bei einem eventuellen Absturz ausgerichtet
sind.

BETRIEBSBESCHRANKUNGEN:

Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem moglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell
eingreifen zu kdnnen.

Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Gurtel, Falldampfer usw.): die maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem
Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung.

Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen
dieses Wertes fiihren:

- Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung

- ,Aggressives® Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten...

- Besonders intensive Nutzung

- Aufprall oder besondere Belastungen

- Unkenntnis der Produktvergangenheit

Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit dem blo3en Auge nicht zu erkennen sind.

Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.

Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu tUberholen oder - zu entsorgen

Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in jahriichen Abstanden), die der Beurteilung des Produktzustands
dient.

IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU.
Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung,
Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht auRerhalb des in der aufgeflihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfalle Gbemehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen
Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.
Die Ausristung darf nicht Giber seine Grenzen hinaus belastet werden.
Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch
Uberpruft werden:
1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:
- Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung
und kein uniibliches Schrumpfen
- Zustand der Nahte und Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schaden
- Zustand der Metallteile: kein Verschleif3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation
- Aligemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse
- Ordnungsgemalie Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel
Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, 0|, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des
Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen.
2/ in folgenden Féllen:
- vor und wahrend des Gebrauchs
- im Zweifelsfall
- bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entlammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kdnnen.
- wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war
- mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG DER PSA:
Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung
durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und
demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der
eine emeute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prézisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der
Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausrustung abhangig ist.
Die PSA gdf. ersetzen.
Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefiillt und anschlief3end
vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der
Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafiigen Abstanden tberpriift werden.
WARNHINWEIS:
BEI DIESEM GURT HANDELT ES SICH NICHT UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST
DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). ER SITZGURT DARF NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN.
Bei bestehendem Absturzrisiko ist die Erganzung dieses Systems durch eine kollektive oder personliche Auffangvorrichtung oder eine
Absturzsicherung (EN363) notwendig.
WARNHINWEIS:
Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen
Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
WARNHINWEIS: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen.
WARNHINWEIS: Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung
vermerkte maximale Zulassungsgewicht (iberschreiten
Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann.
Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung,
Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
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Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht tiber seine Grenzen hinaus
belasten.

Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfalle Gbemehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen
Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.

Diese Ausriistungen muss in einem Arbeitsumfeld bei Temperaturen zwischen mindestens -20°C / hochstens +50°C verwendet
werden.(siehe Referenztabelle).

BESONDERHEIT AURERHALB DER NORM:

Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung gepriift, die 40 % / 50 % Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg / 150 kg), siehe
Produktkennzeichnung.

AUFBEWAHRUNGSHINWEISE:

Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:

- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren

- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten

- das Produkt femhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heilRen Metallen, Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven
Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren kénnen die
Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen.

Nach Gebrauch das Produkt in seiner Verpackung in einem trockenen, gut bellifteten und temperierten Raum aufbewahren.
REINIGUNGS- UND PFLEGEHINWEISE:

Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch
abgewischt und dann in einem beliifteten Raum, fem jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie naturlich trocknen
koénnen.

Die Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt.
KENNZEICHNUNG:

- Identifizierung des Herstellers: DELTAPLUS®

- Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 02/2015

- Die Referenz des Produkts HA..., EX... (siehe Referenztabelle).

- die Los N° , Beispiel 15.9999

- Konformitatshinweis mit der europaischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm)

- die Nummer, der fiir die Kontrolle der Ausriistung benannten Organisation (0082 oder 0333)

- die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN...

- 2 freie Felder ermdglichen den Eintrag des Benutzernamens und seines Unternehmens

- Aufhdngepunkte der Absturzsicherung: A, A/2

- GroRen: GT =S, M, L und XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : maximale Nennlast / fur den Sitzgurt (EN813).

Sowie die Piktogramme: @ siehe Abbildung. Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen

SCHUTZLEISTUNGEN / KONFORMITAT:

Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/CEE, insbesondere hinsichtlich des Aufbaus, der Ergonomie und der
Unschadlichkeit. Entspricht den Anforderungen und Prifverfahren der Normen EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 und EN813 (fur
Sitzgurte).

Gemal’ EN361 mit 150 kg gepruft EN361, EN358, EN813.

Weitere trennbare Bestandteile:

Verbindungsmittel oder Weste oder Sitzgurt oder Falldampfer :

Befolgen Sie sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.

PL
. INSTRUKCJA OBSLUGI
UPRZAZ ZABEZPIECZAJACA PRZED UPADKIEM (ZGODNA Z NORMA EN361)
PAS PODTRZYMUJACY PODCZAS PRACY ORAZ PAS Z UPRZEZA BIODROWA (ZGODNA Z NORMA EN 358 - EN813)

ZASTOSOWANIE:

Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzagdzenia (zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do
uzytkowania.

Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem,
by starannie zbadac za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zostac¢ doktadnie przeszkoleni pod katem
roznych technik pracy, by poznac¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen.

Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajacych odpowiednie kompetencje, odpowiednio
przeszkolonych, lub tez dziatajacych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo
uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpomosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania
opisanych ponizej.

Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami
zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcii.
Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektdre warunki
medyczne mogg wptyng¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢ opinii lekarza.

Nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia.

Produkt ten stanowi integralng czeS¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest
minimalizacja ryzyka wystapienia obrazen podczas upadkow.

Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.

Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajacym w systemie
powstrzymujacym upadek. Musi ona zosta¢ potaczona z systemem chronigcym przed upadkiem za pomoca tacznikéw (EN362).

Uprzaz z pas z uprzeza biodrowa moze byé wyposazona w:

- 2 punkty mocowania zabezpieczenia przeciwko upadkom: 1 na plecach A + 1 na mostku A/2,

- 2 punkty mocowania pod system podtrzymujgcy podczas pracy: 2 boczne +1 brzusznych
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- Pasy zawierajace lub bez ,warstwy silikonowej Riplight ®”.
Uprzaz moze by¢ wyposazona w tgczniki (EN362).
UWAGA (PAS) :
Jesli uzytkownik znajduje sie w strefie zagrozenia upadkiem, produkt nie moze by¢ uzywany samodzielnie, stanowi integralng i nieodtgczng
czes¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci (EN363), ktorego zadaniem jest minimalizacja ryzyka
wystgpienia obrazen podczas upadkow.
Ten pas z uprzezg biodrowg stanowi system podtrzymujacy podczas pracy oraz zapobiegajacy upadkom z wysokosSci.
OSTRZEZENIE: .
PAS NIE STANOWI SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361). PAS Z
UPRZEZA BIODROWA NIE MOZE BYC STOSOWANY DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKOW Z WYSOKOSCI. W razie
zagrozenia upadkiem, nalezy skompletowac system za pomocg urzgdzenia chronigcym przed upadkiem lub powstrzymujgcym upadek z
wysokosci typu wspdlinego lub indywidualnego (EN363).
Podczas prac wykonywanych w zawieszeniu, waga uzytkownika utrzymywana przez pasy na poziomie ud powoduje powazny ucisk tetnic
udowych, co moze powodowaé schorzenia. Aby im zapobiec: nalezy stosowac pas z tasmami udowymi (EN358 + EN813) w potgczeniu z
uprzezg (EN361) przewidziang do tego zastosowania oraz przestrzega¢ instrukcji uzytkowania kazdego z tych elementow.
Pas z uprzezg na uda moze zostac dotgczony do uprzezy (EN361). Moze by¢ wyposazony w tgczniki (EN362). Mozna faczy¢ go z lonzg
(EN354), urzadzeniem napinajgcym z lonzg podtrzymujgcq (EN358).
W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu.
MATERIALY:
- tasmy: poliamid, poliester
- czesci metalowe: lekki stop, stop aluminium, stal, stal cynkowana,
- czesci plastikowe: polipropylen, PCV, polietylen
- czes¢ pasowa, pasy udowe: ggbka (Pas)
ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA:
Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w uprzaz.
Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba.

Nalezy dba¢ podczas wszelkich czynnosci, by nie skrecaé paséw.
Rozlozy¢ uprzaz, by zatozy¢ jg w poprawnym kierunku @.
Uprzaz: Whozy¢ uprzaz na plecy, przelozy¢ glowe przez goma czes¢ @.
Uprzaz wyposazona w kamizelke: Zatozy¢ uprzaz z kamizelka @.
Wociggnaé czes¢ dolng miedzy nogami.
Zmontowac cze$¢ dolng oraz gérng za pomoca klamer @. patrz schematy ® @ @
Zamykanie oraz otwieranie réznych rodzajéw klamer: patrz schematy @ ® ®
REGULACJE (UPRZAZ):
Uprzaz nalezy dostosowaé do wzrostu uzytkownika: wyregulowa¢ tasmy wsuwajgc je w odpowiednie klamry oraz przejscia, tak by pasek
pod posladkami byt na swoim miejscu, a ptytka plecowa znalazta sie pomiedzy topatkami; dostosowac klamry regulujace. Uprzaz (i / lub pasa
z taSmami udowymi ) powinna scisle przylegac do ciata, lecz nie nadmiermie, tak by umozliwi¢ swobodne ruchy uzytkownika. Regulaciji
nalezy dokonac za jednym razem oraz zanim uzytkownik znajdzie sie w strefie zagrozonej upadkiem z wysokosci. Punkt zakotwiczenia
uprzezy powinien znajdowac sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosc: 12 kN (EN795).
Uprzaz musi by¢ potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem poprzez punkt mocowania na plecach lub na piersi oznaczony literg
A. Punkt mocowania na klatce piersiowej moze posiadac 2 rodzaje: typ A/2 (2 klamry do potgczenia za pomocg facznika) LUB typu A (2
niezalezne punkty mocowania)
REGULACJE (PAS):
W razie uzywania pasa stanowigcego czes¢ uprzezy: wsung¢ tasmy dolnej czesci uprzezy w otwory znajdujgce sie po obu stronach pasa.
Ustawi¢ pas, zamkna¢ go za pomocg klamer brzusznych.
Pas z taSmami udowymi: ustawi¢ tasmy z tylu ud, zamkna¢ je za pomoca klamer.
Zamykanie oraz otwieranie réznych rodzajoéw klamer: patrz schematy.
Pas nalezy dostosowac¢ do rozmiaréw uzytkownika: wyregulowac¢ pasy wsuwajac je w odpowiednie klamry oraz otwory. Nalezy go docisna¢
na tyle, by nie zsuwat sie i nie uciskat brzucha.
Tasmy udowe nalezy dostosowaé¢ do rozmiardw uzytkownika: wyregulowac pasy wsuwajac je w odpowiednie klamry oraz otwory. Nalezy
docisngc je na tyle, by nie zsuwaty sie i nie uciskaty ud.
Nalezy sprawdzi¢ komfort uzytkowania w bezpiecznym miejscu, by upewnic sig, ze pas z taSmami udowymi jest idealnie dopasowany do
rozmiarow uzytkownika oraz ze nie przeszkadza podczas ruchow.
Kiedy pas jest stosowany w urzgdzeniu zapobiegajgcym upadkowi z wysokosci, powinien by¢ potgczony z punktem kotwiczacym (minimalna
odpormnosc: 12 kN (EN795) oraz znajdowac sie na wysokosci pasa uzytkownika lub ponad nim.
Przymocowac lonze (EN354) za pomoca tacznikéw (EN362) lub napinacza z lonzg podtrzymujgca (EN358) do bocznych pierscieni
mocujacych.
Dostosowac diugosc¢ oraz naprezenie linki za pomocg napinacza, tak by zapewni¢ stabilng pozycje pracy oraz ograniczy¢ mozliwosé
odchylenia do maksymalnie 0,6 m. Po zakonczeniu regulacji, nalezy upewnic sige ze wysoko$¢ ewentualnego upadku zostata ograniczona do
0,5m.
Podczas uzytkowania, catos¢ urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z:
elementami thgcymi, ostrymi krawedziami oraz thacymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami,
gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp.
Podczas uzytkowania, nalezy sprawdzac regularnie elementy pofaczeniowe oraz regulacyjne ilub mocujace.
Ewentualnie, mozna zastosowa¢ powtoke ochronna.
Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze:
- faczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane - zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementow systemu sg przestrzegane
- ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.
- wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu
powstrzymujacego upadek.
Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegtos¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odleglosc¢ H jest mierzona
od stép w pozycji poczatkowej do pozycji kohcowej (osiagniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). (patrz tabela z
numerami katalogowymi).
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Nalezy przewidzie¢ margines bezpieczenstwa wzgledem linii elektrycznych lub stref, w ktdrych wystepuje zagrozenie porazenia prgdem.

Uprzaz GALAGO jest wyposazona w 4 sprzaczki w przedniej czesci i w 4 sprzaczki regulacji w czesci tylnej. Uprzaz ta nie moze byé
stosowana bez czesci pasowej.

Pas EX320TC GALAGO jest wyposazona w 4 sprzaczki automatyczne w przedniej czesci i w 4 sprzaczki szybkiej regulacji w czesci tylnej.
Pas ten moze by¢ uzywany samodzielnie, jako pas, badz zakladany wraz z gérng odczepiang czescia, ktdra umozliwia stosowanie jako
uprzaz.

Czes¢ pasowa zdejmowana, po zdjeciu z czesci gornej nie moze by¢ stosowana jako pas (EN358-EN813). Czes¢ goma jest potgczona z
pasem za pomoca fgcznika w czesci przedniej oraz petli do regulacji z tytu.

ZAKtADANIE:

Prawidtowo utozy¢ uprzaz na plecach uzytkownika, przetozy¢ gtowe przez gérna czesc (w ksztakcie litery V).

Wsuna¢ miedzy nogami dolng czes$¢ oraz potgczy¢ dolng i gdma czes¢ za pomoca facznika (EN362) znajdujgcego sie na poziomie splotu.
Prawidtowo utozy¢ pas na plecach uzytkownika. miedzy nogami przetozy¢ dolng cze$¢ pasa.

Przed natozeniem uprzezy (lub pas) nalezy obowigzkowo rozpia¢ 4 sprzaczki paséw udowych i pasa brzusznego.

Zapig¢ sprzaczki pasa (po obu stronach). Zapig¢ sprzaczki pasow udowych.

REGULACJA SPECJALNE: patrz schematy ®@®

Uprzaz posiada 8 punktéw regulacii.

- 2 punkty regulacji w goémej, tylnej czesci: umozliwiajg regulacje gémego pasa. Po uregulowaniu pasa nalezy pamieta¢ o doktadnym
1nZenin nhiki arzhietawei miedzv inpatkami, tak, by pasy nie ocieraty szui.

Utozy¢ posiada 6 punktow regulacii.

- 2 punkty regulacji automatycznej na pasie: umozliwiajg dostosowanie uprzezy do wzrostu uzytkownika, ze szczegdlnym zwréceniem uwagi
na zachowanie punktu brzusznego na srodku.

- 2 punkty regulacji automatycznej na pasach udowych: umozliwiajg doktadne dostosowanie szelek do warunkéw zewnetrznych
uzytkownika.

- 2 punkty regulacji w dolnej, tylnej czesci: umozliwiajg regulacje odlegtosci miedzy pasami udowymi i brzusznymi.

KOLEJNOSC REGULACJI : Pas, uda, gora, dot.

PUNKTY ZACZEPIENIA UPRZEZY: (patrz etykieta na produkcie).

Uprzaz posiada:

A-EN361 > po jednym punkcie zaczepienia na grzbiecie i w okolicach mostka, kiére moga by¢ przytaczone do systemu zapobiegajgcego
upadkom. Punkt zaczepienia na grzbiecie sktada sie ze stalowej kostki.

Punkt zaczepienia w okolicach mostku sktada sie z dwdch petli paséw, faczonych przy pomocy tacznika.

Ulozy¢ posiada :

B-EN358- EN813 > dwa punkty zaczepienia po bokach i jeden na brzuchu, ktére moga by¢ przytaczone do systemu podtrzymujgcego w
czasie pracy. Punkt zaczepienia na brzuchu skfada sie z dwdch, przetozonych przez siebie paséw, fgczonych przy pomocy tacznika.
Mocowania boczne sktadajg sie ze stalowych kostek, ktore umozliwiajg z jednej strony zawieszenie uzytkownika w uprzezy, a z drugiej
podtrzymanie w pozycji do pracy.

Uwaga : ze zaczepy uprzezy z pasami udowymi (EN813)nie sg przystosowane do wspdipracy z systemem ochrony przed upadkami.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

OGRANICZENIA STOSOWANIA:

Przed wszelkimi pracami wymagajacymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowaé plan ratunkowy na wypadek wszelkich

zagrozen, ktére mogg wystapi¢ podczas pracy.

Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne (uprzaz, pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat

przechowywania (liczac od daty produkciji), 7 lat od pierwszego uzycia.

Podana trwatos¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujace czynniki mogg silnie na nig wptywac:

- Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania

- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thace krawedzie...

- Wyjatkowo agresywne uzytkowanie

- Silne uderzenia lub obcigzenia

- Nieznajomos¢ przesziosci produktu

Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.

Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwatos¢ produktu moze zosta¢ skrocona do kilku dni.

W razie watpliwo$ci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli - lub zniszczenia

Podana trwatos¢ nie zastepuje obowigzku regulamej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu.

ABY POZNAC CENTRUM, W KTORYM MOZLIWE JEST DOKONANIE PRZEGLADU ROCZNEGO, ZAPRASZAMY DO ODWIEDZENIA
STRONY WWW.DELTAPLUS.EU.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz

stosowania sie do jego instrukcji pracy.

Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukciji.

Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z

przerébek lub uzycia urzadzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej instrukgji.

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia.

Aby upewnic sie co do jego stanu oraz zagwarantowac¢ bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac produkt:

1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce punkty:

- Stan tasmy Iub linki: brak sladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzenh szwéw, przepalen oraz podejrzanych skrocen

- Stan szwow oraz mocowan: brak widocznych uszkodzenh

- Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformaciji, korozji lub utlenienia

- Stan ogdlny: wyszukac wszelkie ewentualne $lady degradacji zwiazane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi

- Poprawne dziatanie oraz blokowanie tacznikéw

Szczegdlne warunki, takie jak wilgoc, $nieg, oblodzenie, bioto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie

obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujgcego upadek.
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2/ w nastepujacych przypadkach:
- przed i w trakcie uzytkowania

- w razie watpliwosci

- w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami fatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnosc jego
dziatania

- jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci

- Co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacie.

BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:

Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez
niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony
osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajacy na
dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedlug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem
skuteczno$ci oraz wytrzymatoscig wyposazenia.

W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobiste;.

Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas
uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac czytelnos¢ oznakowania
produktu.

OSTRZEZENIE: )

PAS NIE STANOWI SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361). PAS Z
UPRZEZA BIODROWA NIE MOZE BYC STOSOWANY DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKOW Z WYSOKOSCI. W razie
zagrozenia upadkiem, nalezy skompletowac system za pomocg urzgdzenia chronigcym przed upadkiem lub powstrzymujgcym upadek z
wysokosci typu wspdlinego lub indywidualnego (EN363).

OSTRZEZENIE:

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponize;.

OSTRZEZENIE: Wszelkie przeciazenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony osobistej.
OSTRZEZENIE: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekraczaé maksymalnej wagi wskazanej na
urzgdzeniu autoasekuracyjnym.

Maksymalne obcigzenie nominalne dla pasa z taSmami udowymi: 150 kg

Tworzenie wiasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa mogg interferowac
ze soba.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkdw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta
oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy.

Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukgji, ani poza limitami jego wytrzymatosci.

Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukciji.

Wyposazenie to powinno by¢ uzytkowane w srodowiskach pracy o nastepujgcym zakresie temperatur: minimum -20°C / maksimum +50°C.
(patrz tabela z numerami katalogowymi).

CECHA WYKRACZAJACA POZA NORME:

Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 40% / 50% niz wymagane przez norme (140 kg / 150
kg), patrz oznaczenie produktu.

INSTRUKCJE PRZECHOWYWANIA:

Podczas transportu i sktadowania:

- produkt nalezy przechowywac w opakowaniu.

- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tnacych, Scierajacych efc.

- produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, ptomieni, goracego metalu, olejow, produktéw naftowych,
agresywnych produktéw chemicznych, kwasow, barwnikdw, rozpuszczalnikow, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. Elementy te
moga wptywaé na osiagi urzadzenia zatrzymujgcego upadek.

Po zakonczeniu uzytkowania, nalezy przechowywaé produkt w opakowaniu, w miejscu o umiarkowanej temperaturze, suchym i
przewiewnym.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA/KONSERWACJI:

Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawic¢ na Swiezym
powietrzu do wyschniecia, z dala od zrodta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czeSciami zamoczonymi w trakcie
uzytkowania.

Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione.
OZNACZENIA:

- Nridentyfikacyjny producenta DELTAPLUS®

- data (miesigc/rok) produkciji, np. 02/2015

- nr katalogowy produktu HA..., EX... (patrz tabela z numerami katalogowymi).

- numer partii, np. 15.9999

- | oznaczenie zgodnosci z dyrektywa 89/686/CEE (piktogram CE)

- nr jednostki upowaznionej do kontroli urzadzenia (0082 lub 0333)

- nr normy, z ktdrg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacii : EN...

- 2 wolne pola pozwalajace wskaza¢ nazwe uzytkownika oraz firmy

- Punkty mocowania wyposazenia powstrzymujgcego upadek: A, A/2

- Rozmiary: GT =S, M, L oraz XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: maksymalne obcigzenie nominalne / dla pasa z tasmami udowymi (EN813).

Podobnie jak piktogramy: @ patrz schematy. Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukcijg

OSIAGI / ZGODNOSC:

Zgodnosé z podstawowymi wymogami Dyrektywy 89/686/EWG, zwlaszcza pod wzgledem koncepcji, ergonomii oraz nieszkodliwosci.
Zgodnos¢ z wymogami oraz metodami testowymi norm EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 oraz EN813 (w przypadku paséw z
tasmami udowymi).

Przetestowano przy obcigzeniu 150 kg zgodnie z EN361, EN358, EN813.
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Inne odtaczalne elementy:
tacznik lub kamizelka lub pas lub absorber energii :
Nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu.

EL
OAHIEZ XPHZHZ KAl ZYNTHPH2HZ
AOPTHPAZ MPOZTAZIAZ ArlO THN NTQ2H (XYM®PQNA ME TO MPOTYTIOEN361)
ZONH ZTHPI=HZ KATA THN EPI'AZIA KAl ZONH ME NEPIKNHMIAEZ (XYM®QNA ME TO MNPOTYTIO EN 358 - EN813)

OAHINEX XPHZEQZ:
To @UAO auTd OdNYIWV TTPETTEI VO PETAPPOCTE (TUUPWVA [E TOV ITXUOVTA KAVOVIOHO), OTTO TOV PETOTTWANTH, OTn YAWOOa TNG Xwpd
G OTTOU XPNOIUOTTOIEITal O €EOTTAIOMOG. TO QUAAO QUTO OdnyIwV TTPETTE va dlaBadTel kal va kotavonBei ammd 1o XpnaoTn TIpIV aTro TN X
prnon Tou M.AATI. .
O1 péBodoI BOKIPWY TTOU TTEPIYPAQOVTAI PECA OTA TTPOTUTTA OEV QVTITTPOCWTTEUOUV TIG TTPAYMOTIKEG OUVBNKEG Xprang. Eival Aommov an
MovTIKO va PEAETNOEI KABe KaTtdaTaan epyaaiag kal KABe XPNaTng va €Xel EKTTAIOEUTE TEAEID OTIG DIOPOPETIKEG TEXVIKEG £TAI WATE VA YV
wpiCel Ta OpIa TWV DIAPOPETIKWY SIOTACEWV.
H xprion autou tou M.A.M. TTpoopiCeTal yia appodia ATOpa TTOU £XOUV KAVEI IO QVAAOYN EKTTAIdEUaN KATW atmd TNV GuETN €uBuvn ev
0G apuodiou avwtepng Babpidag atmd autd. H ag@aAeia Tou xpriatn egaptatal ammod T atabepry armmoteAeapankornta Tou MATL, ammo
TNV QVOEKTIKOTNTA TOU Kal aTTO TNV KaAr KoTavonan Twv SIadIKaCIwY TTou TTPETTEN va akoAouBouvTal ge autod TO QUAAO odnyiwv Xpro
ng.
O xpAoTng eival TTPOCWTTIKA UTTEUBUVOG yia KABe Xprion autdu tou MLAT. TTou Sev Ba ATAV GUPPWVN KE TIG TTPOJIOYPAPES AUTOU TO
U QUANOU 0dnyiwv Kal g€ TTEPITITwan TTou dev akoAouBnBouv ToTa Ta PETPa aog@aAciag TTou eival epappoatéa ato MLAAIM. kai diatutr
WVoVTal aTO PUAAO QUTO OBNYIWV.
H xprion autou Tou M.AT1. TTEPIOPICETAI O€ ATOO TTOU £XOUV KAAN) UyEid, KOBWG OPIOPEVES IOTPIKEG KOTAOTATEIG Ba PTropoudav va €17
NPEEACOUV TNV ACQAAEI TOU XPrOTN, OE TTEPITITWAT apPIBOAIaG ¢nNTOTE T GUUPBOUAR €vog yiaTpou.
AkolouBraTe auatnpd TIG 0dnyieg XPAangG, ETAANBEUCNG, CUVINPNONG KAl OTTOBrKEUANG.
To TTpoidv auTO OTTOTEAE AVOTTOOTTACOTO PEPOG EVOG TTAPOUG CUCTAKIOTOG TTPOCTOCIag Kot Twv Trwaewv (EN363), n Asiroupyia Tou
OTTOIOU guvigTaTal GTNV EAAXIOTOTTOINGN TWV CWHOTIKWY TPOUUATIOMWY KOTA TNV TITwaon.
Mpiv ammo KABe xprion, avarpésTe OTIG UTTODEICEIS XPpriang KABE GUVICTWHEVOU HEPOUG TOU CQUCTHUATOG.
O ooptmpag auykpdatang Kota Twv TrTwaoewv (EN361) €ival 0 povadikog unXaviopog KOTOKPATNONG TOU CWHOTOG TTOU ETTITPETTETAI VA
Xpnoipotroineei o €va aUATNPA AVOKOTTAG TG TITwang. Mpémel va gival guvdedepévog aTo GUOTNUA GVAKOTTAG TNG TITWAONG PETW auv
dcapwv (EN362).
O aoptpag pe wvn Pe TTEPIKVNUIOES UTTOPE va €ival EEOTTAIOUEVOG E:
- 2 gnuEia aykupwong yia avakoTTr) TG Trrwaong: 1 Paxiaio A + 1 atepvikd A2,
- 2 gnuEia ayKUpwWang TG ouaTNa OTNPIENG KATd TNV epyaaia : 2 TTAAyIEGHT KOINIAKOG,
- lyavreg pe ) xwpig «kupa aidikovng Riplight ®y.
O ooptmpag ptropei va eival eE0TTAITEVOS e auvdéauoug (EN362).
MPOZOXH (ZQNH):
Av o xpriomg Bpioketal g€ {wvn KIvOUVOU aTTO TITWANG, TO TTPOIOV auTO &ev PTTOPEi va XpnalpotroinBei ommd pévo Tou, Kabiotaral av
AITOCTTOOTO PEPOG £VOG TTANPOUG CUCTAKOTOG TTPOCTOdiag KaTd Twv Trwaoewv (EN363), n Acmoupyia Tou otroiou guvigTaTtal atnv eAa
XIOTOTTOINGTN TWV CWUATIKWY TPAUUOTIOUWY KOTA TNV TITwan.
H Cwvn pe TTEPIKVNPIBES givan éva oUaTNUa OTAPIENG KATA TNV £0YATia Kal TIPOANWNG TwV TITWOEWV aTTO UYOG,.
MPOEIAOMNOIHZH:
H ZONH AEN AMOTEAEI AIATA=H AHWHZ TOY XQMATOZ, H AEITOYPTIA AYTH ENAMOKEITAI MONO XTON AOPTHPA
(EN361). H ZONH ME NEPIKNHMIAEZ AEN MPEMEI NA XPHZIMOTMOIEITAI TIA THN ANAKOIMH TQN MTQXEQN. XtV TIepitmwaon Ki
vOUVOU TITWANG, &ival avaykaio va guUTTANPwBEi To guaTNUa aUTO pE I SIGTAEN KATOKPATNONG N TTPOCTACIOG KATA Twv TITWOEWY O
IO UWog GUANOYIKOU 1) aTopikou Tutrou (EN363).
Karad 1 SIdpkeia Epyaaituv TTOU YiVOVTOl €V QIWPAJEL, TO GWHA TOU XPAOTN GUYKEVTPWHEVO TTAVW OTOUG IPAVTEG OTO €TTTTESO TWV PNP
WV TTPOKOAEI ONUAVTIKA TTiEGN TTAVW OTIG UNPICIEG APTNPIEG UTTOPWVTAG VA TIPOKAAETEl TPAUMOTIOMOUG. Ma va TrpoguiayBeite: Xpnaiuo
ToINoTe pia dwvn pe Trepikvnuideg (EN358 EN813) rpoaaptnuévn ae évav aoptpa (EN361) tTou TTpoPAETTETaN yia QUTH T XPHan Kai
akohouBnaTe MATa TG eVOEIEEIS XPrionNg Tou KABe aToixEiou.
H wvn e TTePIKVNUIOES PTTOPE Va gival evowpoTwiévn ae évav aoptrpa (EN361). Mrropei va gival eEorrAiopevn pe ouvdéapoug (EN362).
Mrropei va gival guvdedepévn ae Eva xaAivo (EN354), ae évav evraripa e Xahivo otrpigng (EN358).
2TIG TTEPITTTWOEIG QUTEG, AKOAOUBEIOTE TIATA TIG OdNYIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO QVTIGTOIXO (PUANO OdNnyIWV.
YNIKA:
- lpdvreg: MoAuapidio, TToAueaTEPaG
- MetaMika pépn : EAappU Kpapa, Kpapa aAoupiviou, xaAuBa, yoABaviguévou xaAufa,
- MAaaTmka pépn : MoAuttpottuAévio, PVC, TTOAUQIBUAEVIO
- BEvioxupévn paxn, trepikvnpides: PAokwtd Ugaapa (Qwvn)
TONOBGETHZH KAI'H PYOMIZEIX:
ZUVIOTATOI VO TTPOCOPTATAI £VAG IMAVTAG GUYKPATNONG O KABE XpnaTn.
To M.AAMN.autd dev ptTopei va xpnaipotroinBei Trapd pJovo armod €va Atopo T Qopa.

Kard m Sidpkeia OAwv QUTWV TwV AEITOUPYIWY, TTPOCEETE VA N TPUTITOETE TOUG IUAVTEG.
AvadirAwaTe Tov aopThpa yia va Tov BAAeTe aTn awaTr gopd . Aoptpag: MepaaTe Tov aoptpa aTnV TTAATN OO, TTEPATTE TO KEP
GNl gag aTo avw TuNUa @. Aoptipeg eCoTTAIGUEVOI e YIAEKO : TMepaaTe To yIAéko Tou aoptrpa @.
AveRAOTE QVAPETA OTIG YAUTTEG TOU KATW HEPOUG.
> UVOPUOAOYAOTE TO KATW KOl TO TTAVW PEPOG PETW Twv BnAiv®. BAETE axnuata @ @ @
KAegioo kai avolypa Twy SIaQopETIKWY TUTTWV BnAIAG: BAETTE oxruata @ ®
PYOMIZEIZ (AOPTHPAX):
O oopTpag TTPETTEl VA TTPOCAPHOZETal OTO avACTNUA Tou XPraTn PuBuioTe Toug IMAavTEG KAVOVTAG TOUG VO JUPBOoUV PETa aTIG BnAigg
Kal TO TTEPATATA TTOU TTPOBAETTOVTAI YIa QUTHV TNV TTEPITTAAN, €701 WAOTE O UTTOYAOUTICIOG IMAVTAG va BpigkeTal aTn B€an Tou kal n p
axiaio TTAGKa va BpiokeTal avApeoa aTIG WHOTTAATEG: TTPOTaPUOaTE TIG BnNIEG Twv puBpigewy. O aoptipag (fi / Kai T dwvn Ke
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TIEPIKVNMIOES ) TTPETTEI va SEVETAI TQPIXTA OTO WA, OXl OUWG TOGO TQIXTA TTOU VA TTapepTTodidovTal ol KIvnaelig Tou xpriatn. O1 pubpia
€IG QUTEG TTPETTEI VA YiVOUV POVOMIAG KOl TTPIV O XPRoTng va Bpebei oe duvn KIvOUVOU TITWONG.

To anueio aykUpwWaong ToU aoPTHPO TTPETTEN VA BPITKETAI TTAVW aTTd TO XPAOTN (EAGxIaTn avToxn: 12 kN (EN795).

O ooptpag TTPETTEl va ival JUVOEDEUEVOG OTO CUOTNUA AVOKOTING TNG TITWANG OO TO ONEio payiaiag i TEPVIKAG avApTnang TTou
emanuaiveral ammo 1o ypdupa A. To gnuegio OTePVIKAG avapTnang KTmopei va eival 2 TUTTwv: Tutrou A/2 (2 BnNEG yia oUvOEDN PETW €V
0G aguvdeapou) 'H tUtTou A (2 avelaptnTta anueia avapmmang).

PYOMIZEIZ (ZQNH):

v TEPITITWAN XPrRong g dwvng TTou &ival EVOWUATWUEVN aE évav aoptipa: ONOBNaTe Toug XaAivoug Tou KATw PEPOUG PETO aTa
TIEPATOTO TTOU €ival TOTTOBETNUEVA OE KABe TTAUpd TG dwvng,.

TomoBetiaTe ™ Jwvn otV TIAATN, KAEiOTE TN e TN Ponbeia Twy KOIAIKAWY BnAiwv. Zwvn e TIEPIKVNUIOES: TOTTOBETATTE TIG TTEPIKVNI
OEG OTO TTIOW PEPOG TWV PNPEWY, KAEIOTE TIG e TN BonBeia Twv BnAiwv.

KAgigipo kai avolypa Twv SIa@opeTikwy TUTTWV BnAIdG: BAETTE axruaTa.

H Cwvn Trpémel va Trpogapuodetal aTo avaaTnua Tou XpraTn PubpioTe Toug INAvVTEG KAVOVTAG TOUG VO KUAIGOUV pEda aTig BnNiEG Kal
TO TTEPATUATA TTOU TTPOPRAETTOVTAI YIa QUTHV TNV TrepiaTaan. Ma va un yNGTPraEl, TTPETTEl va €ival AOYIKA TQIYUEVN XWpPIG waTOTo va
QUPTTIECEI TNV KOIAIG.

O1 TrepIKVNUIOES TTPETTE VA TTPOCAPUOoVTal OTO avAaTnua Tou XpraTn: PuBpiate Toug INAVTEG KAVOVTAG TOUG va KUAIGOUV pEéda aTig ©
NNIEG KOl TO TIEPATHIOTA TTOU TTPOPRAETTOVTAN VIO QUTAV TNV TIEpicTaan. Ma va pn yAIGTPrgouy, TTPETTEN VA €ival AOYIKG TQIYHEVEG XWpIg
WAOTOOO VA GUUTTIECOUV TOUG lnpPouG.

EAéyEre Vv Aveon kai TIG puBpicels ae eva aag@aAEg TTEPIBAANOV £TO1I WOTE va EEATQANITETE OTI N {Wvn ME TTEPIKVNUIOEG EXEI TTPOCAPH
OaTei TEAEIA 0T YETN TOU XPrOTN Kal TOV OKOAOUBE AveTa OTIG KIVATEIG TOU.

Orav n {wvn XPnoIUOTTOIETal PETO OE HIa DIATAEEN TTPOANWNG OTTO TV TITWAN (KATAKEATNON), TTPETTEl VO GUVOEETAI O €va OnpEio ay
KUpwang Twv (eAaxiotng avtoxng : 12 kN (EN795) kai eupiokopevo ato eTmiredo TNG PEONG TOU XPNOTN 1 TTAVW OTTO QUT.
>1aBeporroinate 10 xaAivo (EN354) pe Tn BoriBeia Twv auvdéapwy (EN362) ) Tov evrampa pe xahivo ampieng (EN358) mavw atoug
TTAQYI0UG BOKTUAIOUG avapTNanG.

PuBpioTe T0 PAKOG Kal TNV TAON TOU OXOIVIOU JECW TOU EVIATHPA, €101 WOTE va £Ea0@ANITETE pIa aTabepr) BEan €pyaaiag kal va TIep!
opioete TNv €AeUBepn petakivnon ota 0,6m, 1o TToAU. MOAIG TrepaTwOei n puBpIoN, BeBaiwbeite OTI pIa evOeXOPEVN TITWaN Ba TrEPIOPIC
etal ara 0,5 m.

Kard m xprion, 1o guvoAo g dIdTagng Oev TTPETTEI VO EPXETAI OE ETTAQPN LE:

Koprepd aToixeia, evepyEg OKUEG KOl OOPEG XAUNANG SIQUETPOU, EAQIC, XNUIKG TTPOIOVTA PE £vTOvh BPAan, GAOYEG, KAUTA PETAAAA, OAO
UG TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWV OYWIYWIV...

Karad 1 Sidpkeia TG XPronG, KAVTE TOKTIKA EAEYXO KOANG AEITOUPYIOG Twv OTOIXEIWV TTWUATWONG Kal pUBUIONG Kai/fy aTaBepoTToinang.
MpoBAEWTE EVOEXOMEVWG HION TIPOTTATEUTIKY) OrKn.

Ma Aoyoug ag@aAsiag kai TTpIiv aTmo KABe Xpnan, eAEYETe:

- On o ouvdeapol (EN362) cival KA€IoTOi Kai KAEIOWEVOI

- Om o1 evlEiCelg XPATEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAl YIa TO KaBEva atmd Ta OTOIKEID TOU GUOTAUATOG akoAouBouvTal TaTa

- Om n yeviki didTagn ™G KaTdaTang €pyaagiag TTePIOPICel Tov KivOuvo TITwang, To UWOG TITWAONG Kal TNV Kivnan €KKPEPOUG OE TTEPITTT
wan TTwaong.

- O1 n ioahog ypapun gival €TApKAG (EAUBEPOG XWPOG KATW aTTo Ta TTOdIO TOU XPAAOTN) KOl OT Kaveva UTTodio Oev EpXETal va dioTa
PAEEl TNV KAVOVIKN AEITOUpYia TOU CUCTHHATOG QVAKOTING TNG TITWangG.

H ioahog ypappn €ival n ammogTaon avokothg H+ pia amrdéaTagn GupmmAnpwiuaTk aog@aleiog Tou 1 m. H amméaTaon H petpiétal ammo
NV apxIKr B¢an KATw atmo Ta TTOdIA £wG TV TEAIKH B€0N (I00PPOTTIl TOU XPAOTN KETA TNV AVAKOTTH TNG TITWaNg Tou). (BAETTE Trivaka
AvaPopwV).

MpoBAEWTE pIo aTTOOTACN AOQPAAEIOG WG TTPOG TIG NAEKTPIKEG YPAUMES TTOU TTAPOUTIAZOUV £vav NAEKTPIKO KivOUVO.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

O pavrag GALAGO eivan E0TTAIGUEVOG PE 4 ayKPAPES OTO PUTTPOCTIVO PEPOG Kl 4 ayKPAPES aTO TToW PEPOG. O IHAVTag autog Sev PTTOPET VOl
XPNOIKOTTOINBEI TTOTE BiXWwg TO PEPOG TNG JWvNG.

H ¢wvn EX320TC GALAGO cival eE0TTNIGUEVN PE 4 ayKPAPES OTO UTTPOATIVO PEPOG Kal 4 ayKPAPES OTO TTIoW PEPOG. H dwvn autr) pTmopei va
XPNoIPoTToINBEi Jovn TG WG {uvn, N AVEBATHEVN HE TO AV ATTOCTTWHEVO TUNUA, TO OTTOIO TNG ETTITPETTEI XPraN WG IWAVTAG.

To aImOTTTIWHEVO PEPOG TNG JWVNG, EQOTOV ATTOTUVAPOAOYNOEi aTTo To TTAVW PEPOG, dev Ba UTTOPEi va XpnalpoTroindei TTapa évo aav {uvn
(EN358-EN813).

To avw PEPOG €xel cuvOEBE 0T Jwvn aTTO £Va GUVOETHIO OTO UTTPOCTIVO, KA IE QYKPAPES PUBLITNG OTO TTIOW PEPOG.

TONOBGETHZH:

BaATe TOV IuGVTa UE TN GWATH POPA TTIOW TAG, TIEPATTE TO KEPAAI aTO Avw PEPOG (TE V). AveEBATTE AVAETT OTIG KVAKIESG TO KATW PEPOG KAl
CUVAPHOAOYNATE TO AV Kal TO KATW PEPOG PETW Tou auvdéapou (EN362) Trou Bpioketal oTo eTTiITTESO TOU TTAEYUATOG.

BaATe T Qwvn pe TN owaTn Qopd TTicw aag. AveBAaTe avApETa aTIG KVIUEG TOG TO KATW PEPOG.

Mpiv va BaAete Tov 1pavTa (r) {uvn) aTn B€an Tou €ival aTTapaiTNTO VO AVOIEETE TIG 4 QYKPAPES TWV TTEPIKVNMIOWY Kal TNG Jwvng.

KAeiaTe Tig aykpdgeg TG {wvng (Uia g€ KABe TTAeupd). KAEIOTE TIG AyKPAPES TWV TTEPIKVNHIOWV.

EIAIKH PYOMIZH: BA¢tre axrpota Q@G

O 1yavTag autdg dIoBETel 8 anpeia PUBIONG.

- 2 gnuEia pUBUIONG aTO TTIoW TTAVW PEPOG: O ayKPAPES QUTEG ETTITPETTOUV TN PUBICT TNG aTToaTaCNG Tou dvw {waTrpa gag. Meta atrd Tnv
KaAr pUBUION Tou TTavw {WaTAPA QPOVTIOTE VA TOTTOBETHTETE KAAQ TN paxIcia TTAGKA avApESA OTIG WHOTTAATEG £T01 WATE Ol (WATrPES VA PNV
«kORALIVY (OTO STTITTSAO Tl Ao’

H Cwvn diaBéTel 6 anueia puBuIoNG.

- 2 gnpeia puBpiong avw atn duvn: O pUBITEIG QUTES ETTITPETTOUV TNV TTPOTAPKIOYN TNG JWvng OTN PECN COG GPOVTICOVTAG Tn dIoTENaN
TOU YOOTPIKOU GNUEIOU GTO KEVTPO.

- 2 gnueia pUBUIONG TTAVW OTIG TTEPIKVNUIGES: O pUBUITEIG QUTEG ETTITPETTOUV TNV TEAEIQ TTPOTAPOYN TOU {WaTNPa aTn Hop@oAoyia Tou
owpaTdg  0oG.

- 2 gnpeia pPUBIONG OTO TTOW KATW PEPOG: Ol AYKPAPES AUTEG OAG ETTITPETTOUV VA PUBHITETE TNV TTOTTATN AVAPETT OTIG TIEPIKVNHIOES KAl TN
Cwvn.

Ol PYGMIZEIZ MPEMNEI NA NNONTAI KATA THN E=HX POPA: Zwvn, unpoi, Travw PEPOG, KATW PEPOG.

2HMEIA ANAPTHZHZ : (BA£TTE €TIKETO ETIONAVONG TTAVW OTO TTPOIOV)
O 1yavtag diabETe!:
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A-EN361 > 1 payicio anueio avéptnong kai 1 aTEPVIKO GNEI0 avapTNaNG TTOU UTTOPOUV VA €ival GUVOESEEVA [IE VA AVTITTTWTIKO GUCTNUAL.
H payiaia avaprnon amroteAeital oo éva XaAuRdivo kuBo.

H aTepviki avaptnan amroTeAeital oo dUO ayKPAPES ae CwaTHPa TTOU TTPETTE VA GUVOEBOUV Uadi HETW EVOG TUVOETLIOU.

H Cwvn diaBérer;

B-EN358- EN813 > 2 gnpeia TTAQyIwY avapTATEWY Kail 1 anpeio KOINIGKAG avapTnang (EUPIOKOUEVA TOETTITTESO TOU TTAEYOTOG) TTOU
MTTOpOUV va guvOEBOUV e £va aUaTNUa GUYKPATNANG aTnNV Epyaaia.

H koIAlakr) avapTtnan aTmoTeAEiTal aTTo Eva TTEPATA 2 (WATHPWV TTOU TTPETTEI va guVOEBOUV Jadi PEaw evog GUVOETHIOU.

O1 TTAQyIEG avapThaElg atToTeEAOUVTaI OTTO KUBOUG aTTo XAAURBA, QUTH ETTITPETTOUV AQEVOS TNV AILPNAN TOU XPrATN UETA GTOV IMAVTA TOU Kal
QQETEPOU TN GUYKPATNON OTn B¢an epyaaiag.

Mpogox : O1 avaptoeig Tng {uvng aTig TrepIKvNpideg (EN813) dev TTpoopiovTal yia TV aVaKOTTT) TwV TITWAOEWV.

OPIA XPHZHZ:
Mpiv a6 kaBe Aermroupyia TTou BéTel ae epappoyn éva MALTL, epapuoate éva oxedo dIaawang €101 WATE VA UTTOPEITE VA VTIMETWTT
IOETE TNV OTTOIOBATTOTE KOTAOTOAON EKTAKTNG OVAYKNG TToU Ba ptropoUae va eTTEABel KaTd T SIAPKEID TG ASIToupyiag .
Mpoidvta oo UPACHA ) TTOU TTEPIEXOUV TTOIXEI UPACHOTOS (QOPTHPES, CWVES, OTTOPPOPNTIPES EVEPYEIAS KATT...) : Méyiatn Oidpkeia ¢
wng 10 € o€ aTroBrkeUan (OTTO TNV NUEPOMNVIO KATAOKEUNG), 7 £€Tn ammd TNV TTPWTN XPran.
H diapkeia qwng divetal wg evOEIKTIKO aToixeio. O1 KATwOI TTapAyovTEG UTTOPEI VA KUPAIVOVTOI EUPEWG:
- Mn maTA Tpnon Twv odnyiwy TOU KOTAOKEUADTH O€ O,TI aopd TN PETaQopd, TNV ammoBrkeuan kal Tn Xpron
- «Avticoo» TTEPIBAMOV gpyaaiag: OaAdaala, XNUIKr, ATHOCQAIPA, AKPAIEG BEPUOKPATIES, KOPTEPEG OKLES ...
- IBigitepar evramkh xprian
- ZNUavTKA TTPO0KPOUCN 1 ONUAVTIKOI TTEPIOPICHIOI
- Ayvoia Tou TTapeABOVTOG TOU TTPOIOVTOG
Mpogoxr): O1 TTapAyovTeG auToi PTTOPOUV VA TTPOKOAETOUV UTTORABUICEIG aOPATEG GTO YUUVO LIATI.
Mpogoxn): OpPIoPEVES AKPAIEG TUVBNKEG UTTOPOUV VA PEIWTOUV T JIAPKEIR (WG O UEPIKEG NUEPES.
2€ TIEPITTTWON AUPIBOAIOG, TTAPAPEPIOTE CUCTNUATIKG TO TTPOIOV YIO VA TO KAVETE VA UTTOOTEI £0TW:
- Mia avaBewpnaon - Mia kotaaTpoor)
H didpkeia wng dev utrokabiaTatal aTov TTEPIODIKO €AeyXO (TOUAAXIOTOV O€ €maia BAon) TTou Ba EMTPEWEN VO KPIVOUPE TNV KOTAOTAO
N TOU TTPOIOVTOG.

A NA TNQPIZETE TO AIKO A KENTPO ETHZIAY EMANE=ETA>XHZ, YMBOYAEYTEITE TON IXTOTOINO:

WWW.DELTAPLUS.EU.

Kapia tpotrotroinon f mpoadBrkn 1y emokeur] Tou M.AT. dev PTTopouv va yivouv Sixwg TNV TTPOTEPN CUUPWVN YVWHN TOU KATAOKEUQ
ot Kai Sixwg TN XPNaon Twy TPOTTWY AEIToupyiag Tou.
Na pn XpnoIJoTToIEiTal EKTOG TOU TTAQITIOU XPriong TToU OpideTal aTmig 0dnyieg Xpriong.
O karagkeuaaTng dev ptTopei va BewpnBei uTreUBUVOG yia KABE aTUXNUa AUETO I €UPETO TTOU ETMABE KOTOTTIV TPOTTOTTOINGNG 1 XPRO
NG GAANG OTTO €Keivn TTOU TTPORAETTETAl € QUTO TO GUAAO OdNYIWV.
Mn xpnaiJorroigite autdv Tov €EOTTAITUO TTEPAV TWV 0PIV TOU.
MNa va BeBaibeite yia TNV KOTAGTACN AETOUPYIAG TOU KOl GUVETTWG VIO TNV A0@AAEI TOU XPHaTnN, TO TTPOIOV TTPETTEl VO EAEYXETQI GUOTN
HOTIKA:
1/ EmMBewpwvTag e TO Udm Ta KATWOI onpeia:
- Tnv KardaTaagn Tou IJAvVTa 1) Tou axoiviou: Kavéva EEQTopa, kavéva £vaugpa KOTING, KOWia opam {nuidt OTIG KOTTEG, KAVEVA KAWIHO
Kal Kavéva aguvrBigTo aTéveua
- KardoTtoon 1wy Koty Kai Twv aTtaBepotroinoswy: Kayia opartr| {nuid
- Kardotaon 1wy petoMikwy pepwv: Kapia ¢Bopa, kapia Trapapopewan, Kauia SiaBpwan oute ofeidwan
- Mevikn kataoTaon: Avaditnon KABe evdexopevng UTToRABUIONG Adyw TnG UTTEPILOOUG aKTIVOBOAIOG Kal AWV KAIHATIKWY GuvOnNKwv
- 2waTh Agmoupyia Kol GwaTO KAEIdWHA Twv CUVOETHWY
Or adiIkéG auvBnrKkeg OTTWG N UYPAdia, TO XIOvI, O TIAYOG, N AGCT, o1 PUTTOI, N UTToyId, Ta AddIa, n KOAAQ, n diaBpwan, n ¢Bopd Tou
INAVTA 1} TOU OXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VO JEIWOOUV GNUAVTIKG Tn Agmoupyia TG dIATagng avaKoTG TG TITwWangG.
2/ ¥nG EITOUEVES TIEPITTTWOEIG:
- Mpiv kai perd T xpron
- Ze TrepImTwan augiBoAiag
- Z& TIEPITITWAN ETTAPAG PE XNUIKA TTPOIOVTA, DIGAUTEG ) KQUaIUa TTou Ba PTTopouday va £TTNPEACOUV TN AEIToupyia
- Av éxel uTtoPAnBei ge TTepPIoPITOUG KaTd T SIGPKEIQ JIAG TTPONYOUUEVNG TITWANG
- TouhdyiaTov KABe dwdeka PVEG ATTO TOV KATOOKEUOADTH 1 aTTd €vav appodio opyaviopod, KAt evioAr) autou Tou Idiou.
MEPIOAIKH E=ETAXH TOY M.AI.:
Mia e€€taan TTPETTEl VO TTPAYMATOTTOIEITAl TOUAAXIOTOV KABE OWOEKA MIVEG OTTO TOV KATAOKEUQOTH I OTTO £vVaV OPUOdIO OpyavIGUO, KOT
'eVTOAflv TOU. AUTOG O TOOO GNUOVTIKOG EAEYXOG OUVOEETAI [E TN CUVTHPNAON Kal TNV arToteAeauamkotnTa Tou MLATL. Kol GUVETTWG PE T
nv ao@AAEia Tou XPNoTn. Eva yparmmd £yypago TTou va ETTITPETTEN TNV ETTAVAXPNTIUOTTOINGN TTPETTEl va AngBei, £1a1 wate 1o MAATL. va
MTTOPEI VO XpnaIpoTToINBei Eava. 210 £yypa@o auto Ba DIEUKPIVICETAI OTI N ATQAALI TOU XPrOTN CUVOEETAI [E TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA
Kal TNV OvTOXr Tou €EOTTAIGHIOU.
AvrikaragTrote 1o MATL. epdaov €ival avaykaio.
ZUPQWVa e TNV EUPWITTAIKN VOROBETia, To OEATIO avayvwpiong TTPETTEI va £XEI GUUTTANPWOE! TTPIV aTTo TV TTPWTN XPrian TOU TTPOIOVT
0G KQI KATOTTIV VO EVNUEPWVETAI Kl VO QUAATTETAI adi JE TO TTPOIOV KOBWG Kal O TPOTTOG AEITOUPYIag ammo To Xpnotn. H avayvwaiuo
NTa ™G EVOEIENG TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI vV ETTOANBEUETAI OE TTEPIODIKN BAan.
MPOEIAOMNOIHZH:
H ZONH AEN AMOTEAEI AIATA=H AHWHZ TOY XQMATOZ, H AEITOYPTIA AYTH ENAMOKEITAI MONO ZTON AOPTHPA
(EN361). H ZONH ME NEPIKNHMIAEZ AEN MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI TIA THN ANAKOIMH TQN MTQXEQN. XtV TIepitmwaon Ki
vOUVOU TITWANG, &ival avaykaio va GUUTTANPwBEi TO gUaTNUa aUTO pE I SIATAEN KATOKPATNONG N TTPOaTACIOG KATA Twv TITWOEWY O
IO UWOoG GUANOYIKOU 1) aTopikou Tutrou (EN363).
MPOEIAOMNOIHZH:
H aogdaieia Tou xpromn egaptdral amrd Tn atabepr] armmoteAeapamkotnta Tou MATL, ammd Tnv avBekTKOTNTA TOU Kal aTTd TNV KOAr KOt
avonan Twv dIoSIKAgIWY TTOU TTPETTEl VO AKOAOUBOUVTaI O aUTO TO UAAO OBNYILWV XPrONG.
MPOEIAOTOIHEH: KaBe aTamkr r Suvapikh utrep@OTwan pTropei va em@epel BAaBn ato M.AATI. .
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MPOEIAOIOIHZH: To Bapog Tou xpratn padi Ye Ta pouxa kal Tov COTTAIONO Tou Oev TTPETTEI VO UTTEPRaiVEI TO PEYIOTO BAPOG TTOU
uTToOEIKVUETAI OTn BIATAgN QVaKOTING TNG TITWanG.

MéyioTo ovouaaTIKO @opTio yia TN {wvn e Trepikvnuides: 150 kg

Eivail emmikivduvo va dnuioupyei kaveig 1o OIkO Tou gUOTNUA KOTOKPATNONG TNG TITWANG yiaTi KABe Asimoupyia ao@aAsiag ptropei va Tap
eutrodigel k&mmolav GAAN Aemoupyia ag@aAsiag.

Kapia tpotrotroinan f mpoadrkn 1 emaokeur] Tou M.AAT. 8ev PUTTopouv va yivouv SiXwg TNV TTPOTEPN GUUPWVN YVWHN TOU KATAOKEUA
at Kai Sixwg TN XPNan Twv TPOTTWY ASIToupyiag Tou.

Na pn xpnaoigoTtToleital EKTOg Tou TTAQIgIOU XPrangG TTou opideTal aTiG odnyieg Xpriang, oUTE TIEPAV TWV OpPiwV TOU.

O KaTaoKeuaaTnG Oev PTTopEi va BewpnBei uTrelBuvVoG yia KABe aTUXNUa AUETO I £UPETO TTOU ETMABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG R XPAO
NG GAANG OTTO €Keivn TTOU TTPORAETTETAl O€ AQUTO TO QUAAO OdNyIWV.

O eCommNiopdg auTdg TTPETTED VA XPNaIWOTTOIETal O TrEPIBAAOVTA epyaaiag pe eAdXIoT Beppokpaaieg, eAdyiomn -20°C/ugyiatn +50°C. (
BAETTE TTiVOKQ QVOPOPWY).

IAIAITEPOTHTA EKTOZ MPOTYTIOY:

To M.AATL auto e€etdatnke pe emmmmAéov pada kata 40% / 50% avwtepn oo TIG arraimaelg Tou TTpotutrou (ata 140 kg / 150 kg), BAET
€ €MONUAvan TTPOIOVTOG.

OAHIEX ANTOOHKEYZHZ:

Kard 1 petagopd kol Tnv ammoBAKeuan:

- AlaTnpeite TO TTPOIOV PECA OTN QUOKEUACTIa TOU

- ATTOPOKPUVETE TO TTPOIOV TTIEPA ATTO KABE KOQPTEPO, AEIOVTIKO, KATT... OVTIKEIUEVO

- KparteioTe 10 1Tp0idv pakpiAa armo: HAIOKEG akTiveg, BepudtnTa, QAOYEG, KauTd PETAANQ, Aadia, Trpoidvta TreTpeAaiouproduits pétroliers,
XNMIKA TTPOoiGVTa [ €viovn OpAan, O, XPWOTIKEG OUTies, SIOAUTEG, EVEPYEG OKUEG Kal QOUEG XapNANG dlapétpou. Ta aToixeia autd Y
TTOPOUV VA ETTNPEATOUV TIG ATTOBOTEIG TNG DIATAENG AVOKOTTNG TNG TITWONG.

MeTd TN xprion, oTroBnKeUTTE TO TTPOIOV PECA 0T CUCKEUOCDIa TOU HPETO OE €va BepUaIVOPEVO, OTEYVO Kal agPI(OUEVO TTEPIBAAOV.
OAHINEXZ KAGAPIZMOY/ZYNTHPHZHZ:

KaBapiaTe e vepd Kai GOTTOUVI, OKOUTTIOTE PE £VOl TTAVI KAl KPEUADTE O€ €va AEPICOUEVO PEPOG WATE VO TO OPrOETE VO OTEYVWAEl PU
OIKG KOl Pakpia ammd TTpoofacn g€ apean GAOya ) g€ Ty BeppotnTag, 1o idIo yia Ta OTOIKEI TTOU Uypavenkav KaTa T Xprion Tou.
Ta petalika pépn Ba akoutriCovral pe Travi Bpepevo pe Aadl BadeAivng. AEUKOVTIKG Kal ATTOPPUTTAVTIKA ATTAyOPEUOVTAl auaTnpd.
>HMANZH :

- E€akpiBwaon g Tautdtntag Tou KaraokeuaaTr): DELTAPLUS®

- nUepounvia (UAvVag/ETog) kaTaokeung, Trapddeypa 02/2015

- n avagopa Tou TTpoidvtog HA. .., EX... (BAETTE TTivVOKO Ova@OpWV).

- 0 apiBuog TaprTidag, TTapadeypa 15.9999

- n évdeIgn auppopewang pe Tnv odnyia 89/686/EOK (eikovoypapua EK)

- 0 apIBUOG TOU KOIVOTTOINBEVTOG OPYaVIOUOU TTOU UTTEICEPXETAI aTOV €AeyxXo Tou eCotmAiopou (0082 1y 0333)

- 0 apIBUGG TOU TTPOTUTTOU HE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUMHOP@WVETAI Kal TO €106 Tou: EN...

- 2 eAeUBePeG CUIVEG TTOU ETTITPETTOUV TNV UTTOBEIEN TOU OVOPIOTOG TOU XPrOTN KOl EKEIVOU TNG ETAIPEING TOU.

- Znueia avaptnang Tou €E0TTNICUIOU KATAKPATNONG TG TITwang: A, A2

- Meyébn: GT =S, M, L kai XX = XL, XXL, XXXL

-150 kg : pEyioTO OVOPOOTIKO QOpTiofyia TN dwvn pe Trepikvnpideg (EN813).

KaBwg kai Ta eikovoypaupata: @ BAETTe oxruara. AIoBaaTte To GUANO odnyiwv TTPIV OTTO TN XPran

AMNOAOZEIZ/ZYMMOPOQZ H:

Suppopewvetal e TS Baaikég amrarmaelg Tng Odnyiag 89/686/EOK, 16iwg 6aov agopd 10 axediaguou, Ty gpyovopia kal To aBAaBAEG

ZUUHOPPWVETaI [E TIG OTTAIMMOEIG Kail TIG PeBodoug dokiung Twy TrpoTutiwy EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 kai EN813 (yia 1ig ¢
WVEG ME TTEPIKVNUIOES).

Aokiyaarnke ata 150 kg aupgwva pe To EN361, EN358, EN813.

AMa diaywpIouEVa EEapTUaTa:

>uvdeapog ) TAéko 'n Zwvn 1 ATTOPPOPNTAG EVEPYEIDG :

AkoAoUBEIaTE TTIOTA TIG OONYIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO AVTIOTOIXO QUAAO 0BNyIwV.

ZH
- VSUL)]
PhBA 22T ( FSEN36G1FRAE )
THERUEE RN ReH ( FEEN3S8 - EN813 #5fE )
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IR BAPNAAEREENE (ENE ) WERFEAMAMEERIES. EEALNAR2HIPRE , FAEFEMEMERLBABFIHINE,
g%)ﬁtﬁﬁégﬁﬂlgﬁ EHTEAPENIESRRRR S, N ITEMNENEEH BB NMEAEREER D FUIL T BB TREANTEIRZH
SR, XARIEEEE,

HNAZ LB RENFEREVRNR EHTINATRE RBERBRNATEEESHOA EAENZLERT AN AR FEENFRER
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EEMAE , BERARERENEHERE

PRETE (FEENIGINE ) RE—AIME— MR REEARREFHNITE, EilzE—EEREESS ( FFEEN3G2ME ) M.

HH (ML 2W)ER -

2MNBIRAE . 1 EPA + 28TRTA/2

- 2N R THEEERS 2+ FEES,

-2 A fi‘vague silicone Riplight ®”

BB #EERs ( RFEEN3624E ) o

A BP. 140-ZACde La Peyriire HARNESS GALAGO UPDATE : 31/07/2015 41100

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



[ZE%J - EERENBHXE | =m0 ER |, eEEM—MNRREERER ( FFEEN3G3INE ) |, ERNER N E SIS
-‘F§| Esi L\o
%ﬁtﬁfiﬁﬂ%i—ﬁ\lﬁlﬁlfﬁéﬁﬁ , Bt R — NS ZEHRKE,
[ =
BEBHIRE—NIUREEANEE | REETIEXTIIEE (FEEN3GINE ) . HINTEHTEEAMIRER, UEREXNRE T8
I —NEEEB N — N AREMRP A ERE ( FEEN3G3FRE ) o
YEEELR | FRENEEEPEREH LR ARRZRSIBKMEERE . R THHX—IOR | EEAHNZEH ( FSEN3SHENS13
o ) BIRMERALISFINGET ( FFAEN3G1INE ) HBSTENMERER,
HRLZSH TR S EMEN (FREN3GIE ) o EULEEIERES (FREN3G2IE ) o EUMESB(FESENISAFHE ) MESHEH
—NEEERAREENIERS ( RFAEN3SSIRE ) FiE,
E%&%)R"F , BESTFel] 8 B AP R ESEHAEXAR AR TRE,
- Z&T Rk, Rig
- SEEH A2, BEe. W BEW,
- Bt RA%. REZE. R2E
- B, BERET  EBhm (Ew)
FEFARVERIRE :
BUEBLERAEREAES.
BN AZ LR ER AL — PN AERA,

HETHEEED,

B MEEZEA , SN EEEO,

BORXEW  EAETQ. R EMEHH S4E50m B,

ZETEIS M LA AR FEBHI@. EE. OO G

KASATIFIERENHH. B8, @0 ®

RE (REW) -

ZEHHRTNIZESHEAE  H2WMNNAPISH I NETMBNT O |, FEFTTE TEWHEESRMUTERE 2R ; BT, 22
W (& HRHBLE ) WFRARENESAHE  TERN XN T IEREES BH, ZREMZEERE A BRXEE —RFEELT,
ZEHHNHEE R TERAN LT ( &/RE  12FFH(TFSENTI5HRE) ) o

ﬁé@géﬁifﬁ%ﬁﬂﬁﬂ@%ﬁ@,ﬁ ( AFBARTR ) EREHVERS. WEHERBMMRE | A2B ( 2VFHREZSEE ) AR (21
3 hyA: D EIE/\\\ ) o

Bk () -

EEAWEETNE R  FETEIE N T ANRNTRE L.

PREESEREE | KRN EBMERH,

MNFHRZew  NETRESE , Bl

KIASATHATERBE : EE,

REFHRITNIZEEFERE | HEEHMNIAFEHEIHIRTABNTFO. A THIEERY | ReFMNEREREERSFERES,
BEHNRTMZESERAE  NEeTMNIAFESHEIARTENTF O, A THLEEEE | 22T EEREERATER KRR,
BERNZeHFHEFEEH TR XEHTRZLUBRESHNZE TR TESEAETE A AT EBIEREFEFFELS,

LR THERARE (8 ) e, COTBEEZAFEISR U L ENEE S ( &/DERE | 12T (RFEEN75HME ) ©
fEFEEER(AFEENSG2INE) EERR(RFAEN3SAPM ) & F AN ERS _ a9 R RS FE R (RFSEN3SSIRE) -
BESRERRATRERNKENK D , BR—MRENELNEHF B HBIERIEHITE0.6Kk 2, RETRE , BRELMRIMEM 8L
B BREERIEHIE0.5K 2 M.

EFEANES | BN EETREAT

PIEIut, BEANNOAEERY/ MIEN, k. B LEYR, KIE, REE. SRES4E.. ...

EFEREES | EEBRETHT R T TN/ =HEE T

AR — MR,

RNTRERIDESXMERY |, BRE

-E$ERR (EN362 ) < E8i

-REFWEBNTENERRERBSFS

-THEERM B BRE TR | BRENSENREER THRESE,

-EBHNEERR (FREMTHZER ) SRS EEAISHAE RS IE B iTHFERY.

EHERNFISIEEH+EFINANEZEIEE N 1K, EEHEMHTBMERIRLE (FLERREAFPLTIERES ) NEBHEE,. (SR
R ). MBMELIUREBREXNE XN ZLIERE,

EMEREF , TREHREH,

ALLHCA AGORTEBEATIANSSH  WEFATIAMEN. K44 Ai A — s,

AREHFEX320TC GALAGORIHE A MIERTH , BREAE MR, ZEH I 2MER , ETFEIN -8 , (EAREHE
Ao

R R ATREIRY . — B EERIRTT , RRefEdy (EN358-EN813 ) FEHER.

B BIEAVEAD |, RSERET R LS R,

fSEF:

ﬁﬁé*ﬁ?*lﬂﬁﬁ&?%ﬁ FEAMRARSHFEEHFRVER AL, R EHR R THEREELR , AT A HNIENEN362)E M E E 17 RAR
B TR

HETEERT S, IXREHEHIREDEER.

Rl , AFTFT R AR PO,

BLHEF EHNHN (BaE—1), HHHEEER L.

BHRET 58, OO0

Z2HA\NMETH,

" EJEJ:)':‘ BN - TR EAE LR FHRE, BTHEFUE  REUBRETEBV TR 2R , UbrE RS2 EEm

BB R METIH.

BP. 140-ZACde La Peyriire HARNESS GALAGO UPDATE : 31/07/2015 42/100

A 84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



- B ER92N B30T - BRI REE A EEE TR | RRMRIERT R FIHRIFES O,
- BB LR 2N BIET : BahETH AT F LUES R E SRR,
-EFR2ANET - XEETHA T TR AR < H EERS

| VERTREA T IR AT YT - B , BB , TSP |, JECB

I = EARERE) ®

TEWHA

A-EN361 »>EZHMTEE—NIER |, TETHRRLR, BT AMNEIDRLR,
MBI ERER NG | B —NEERREE,

FEELA

B-EN358-EN813 »>MIEAMH MR, BHE— NI , ETEZERS.
FEERINERERANT I | B — NEERSERS,
MEIRANEIDER, — S ERIEERAEREERZST L, B—HERRESTEMLE.
R . BRHAIIET EAYIIERENS13) N AERh LR,

FERRS :
EFEAPAEEE] , EMRETRIRSHEERM EANE 2B,
HEYFERBESESEYMNEE (B0, 2% |, WARSE ) | BREEEERI0FE (MNEFZBRRR) , NE—XERFFHTE,
FRENESERE., UTERALZSEBEEEREK
-RNESF EBANER |, tEEAER
R IEMNE BLERIR  CERR  RERE , SRR, ...
B L HER
RS E
SHZTEREFERRRHT T 7
AR XERFELERT AR,
IR —ERERASRDERERSFR AR,
HEERN , —ETEFAMRNT . R %
RIEBPH TR EEANMNEE (ZELVER ) |, ZHNRE ALK REVRTS.
BAESNEELP R | EERWWW.DELTAPLUS.EU.
FIEHIXS F LA AP R IS R4 R REE R BN REE T H#1T,
FEREFEARASSEEEN A,
IR RS RESR A TIERABRENERAR | | R UEESREENRE.
TERBHFEARBAHE AT E SRR,
ATRIEECHNEERERENRZS | %™ RAEKRE,
1/B AR EL T :
- EERAS REER | EESEE , TR | ARG T ERRCE,
- BENETEHHRE | TR,
- YUBEBRES - BB |, BEK , TEHNEI.
- EEBR | HFRENEESHHR SRR ERETRIR,
- EERSMIERERNSIE
HEPE, TE. 4ok TR, 53R, BE EN. MENL B RETERFERN , (EARNIIEEAZ IR,
2/ MR
- TEEF R A
- YRt
- BRI | BIEE AR EANE TTAE SR ThEE,
- E—REAE R A SRS
- RPN AEEH] RIBRENINETAERE,
M EZNERERE | REMZERD12MNARE X , N RBEERRNEANEH T, XMEIFENEXE , ERNNARF
RERWEF SHEEEX | hEEAENREHER —PRITFMABEEBREAN X SAIERDXHNIRE B AR XN R E
AERENEEE MRS EFRERENXR.
BRANABEE
NEERREBINE , EABENZNSOXHESE —XEAMEEH —EFH , SEZTEUR T EHABREE—E,
%ﬁ@ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ%@ﬁﬁo
[ =
ZEBHTR—NAURZEEHNEE , IEETHEXTINEE ( FEEN3GIFRNE ) » MRS HTREAMPREER, YERENKE , BE
iﬂ—%@ﬁ%ﬁﬁ—#%kﬁ%ﬁ%%ﬂ&%%ﬁ(ﬁéﬂ@&ﬁ&)o
[ =
FRAENZEZERT N ARSI REZNMNEE | FEREENX AP RIFER.
24 . AN REENNEEHLF TN AP ES.
BE  FRENAEMN N EEURMH T ENEEETN AT LASBHNSAIRESR,
ZEHNHRNRETHRAEEER : 1502
BEHE— IR RERBRY , EAT—NZEWEEENHTEREE,
PRI F LA AP IRZ IS TR 4EP RS B 2N REE T 1T,
TERE AR BE LA B E SRR,
WG R RSUREA TIEHAREENEAAR |, | RIRBEMEEREEN =T,
IR R TR REE N RIK-20°C / &&+50°C. (WB8BXR)
IEFREThRE
ggggéﬁ#%ﬁe%ﬁﬁTﬁﬁﬁEE$M%/%%WWﬁ(vmmmﬂﬁ),EEF%%MO
HEEAE AT
- RIFFRTAINEER
- EEREYME, BRETR, £

BP. 140-ZACde La Peyriire HARNESS GALAGO UPDATE : 31/07/2015 43/100

A 84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



- FEREET Y. R, ARG, BRERE. hiE. AHTR. Bt Y, BEEY, BN, RSNGSMERA NYEES, X
HELFIER BRI MRL,
E%Fg; ﬁf;ﬁ&r TENEEERN , NBEEEREEE , TRMEXMIAFT.
AEEKER , BEERTHEEENCBART | TENRARER | T EERRDEKE hEXHAE,
ﬁ%ﬁﬁ%ﬂ;ﬁﬁﬂﬂﬁﬁﬁ@ﬁﬁﬁm PR LR R AR RESE
W .
- £~ %51 : DELTAPLUS®
-AFMBE (AE) tl:izu02/2015
- FRES HAL EX... (IB8’X)
- #t5 |, k4159999
- %4 89/686/CEE (CEFRE)
- BRRRBELNSES (008280333 )
- FREENRERSIBEE  EN. ...
-2NEAXTLEEFRENZEZMATR
- PR ERA C AA2
- RsF: GT=8,M,L Fl XX=XL, XXL, XXXL
15087 | ZAIMERERN THR T2
NES @ EF., EEATFESRMERSE
MRS
FF589/686/CEEMEARER | 451 —MEIRIT , AMEITREENZSMAE.
4 EN363, EN364, EN365 , EN361 EN358)EN813 ( #t=XZ 2% ) PRIt EMER,
1BHEEN361 , EN358, ENS134FAEMRZI150KG,

EM A
ERBRR TR AL EHRBAEL SR,
BSHER AR EEERN,
CS
NA PROVOZ A UDRZBU

, ~ ZACHYCOVACI POSTROJE (V SOULADU S EN361)
PASY PRO PRACOVNI POLOHOVANI A ZADRZENI A SEDACI POSTROJ (V SOULADU S EN 358 - EN813)

NAVOD K POUZITI:

Prodejce musi zajistit preklad téchto pokyn( (podle platnych predpisti) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel se musi pred
pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.

Testovaci metody popsané v normach nepredstavuiji redlné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti
a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postuptl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedka.

Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod
pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpe€nost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni
a dodrzovani pokyn( uvedenych v tomto navodu k pouZiti.

Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla
respektovana bezpec¢nostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu.

Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uZivatele miize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte svého lékare.

Dodrzuijte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, idrzby a uskladnéni.

Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko té€lesného
zranéni osob v pfipadé padu.

Pred kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vS§ech komponent systému.

Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni piipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat. Postroj je
k systému pro zachyceni padu nutné pfipgjit pomoci spojek (EN362).

Postroj s sedaci postroj muize byt vybaven nasledujicimi prvky:

- 2 piipojovacimi body pro zachycovaci systém: 1na zadech A a 1 na hrudi A/2,

- 2 piipojovacimi body vSech kategorie prostfedku pro pracovni polohovani a zadrzeni:2 boku+1 biise,

- popruhy se silikonovou upravou Riplight ®.

Postroj muze byt vybaven spojkami (EN362).

VAROVANI (PAS) :

Pokud se uzivatel nachazi v oblasti s rizikem padu, nesmi byt tento produkt pouzit samostatné jako jediny prostredek, ale musi byt nedilnou
soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé
padu.

Tento sedaci postroj spada do kategorie prostfedkd pro pracovni polohovani a zadrzeni a pro ochranu osob proti padu z vysky.
UPOZORNENI:

TENTO PAS NENi PROSTREDKEM PRO ZADRZENI TELA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE POSTROJI (EN361). SEDACI
POSTROJ SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU. Hrozi-li riziko padu, je nutné tento systém doplnit o prostfedek pro zadrzeni
nebo o osobni Ci kolektivni prostfedek pro ochranu osob proti padu z vysky (EN363).

P¥i pracich provadénych v zavéSeném stavu vyvolava tiha uzivatele, ktera je soustfedéna na popruzich v oblasti stehen, podstatny tlak na
stehenni tepny, coz miize zpUsobit traumaticky Sok. Prevence tohoto rizika: pouZzijte sedaci postroj (EN358 EN813) spojeny se
zachycovacim postrojem (EN361), ktery je vhodny pro dané pouziti a dodrzujte pokyny k pouzivani véech jednotlivych komponent a prvkd.
Soucasti zachycovaciho postroje (EN361) mlize byt sedaci postroj. Pas mize byt vybaven spojkami (EN362). MGZe byt pfipojen ke
spojovacimu prostfedku (EN354) nebo k napinacimu mechanismu s polohovacim spojovacim prostfedkem (EN358).

V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsané v pfisluSném navodu k pouziti.

MATERIALY:

- popruhy: polyamid, polyester

- kovové komponenty: lehké slitiny, hlinikoveé slitiny, ocel, pozinkovana ocel
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- plastové komponenty: polypropylen, PVC, polyethylen
- hibetni Cast, stehenni popruhy. mekka tkanina (Pas)
POUZITI ANEBO NASTAVENI:
Kazdému uzivateli doporucujeme pridélit viastni postroj.
Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba.

V pribéhu vSech aktivit vzdy dbejte na to, aby popruhy nebyly prekrouceny.
Rozvirite postroj a nastavte jej se spravnou orientaci ®.
Postroj: Naviéknéte si postroj na zada, hlavu prostréte homni Easti @.
Postroj vybaveny vestou: Naviéknéte si postroj s vestou @.
Vytahnéte spodni dil mezi nohama nahoru.
Pomoci prezek spojte dolni a horni dil ®. Viz schémata ® @ @
Zavirani a otevirani riznych typl prezek: Viz schémata @ ® ®
NASTAVENI (POSTROJ):
Postroj musi byt vzdy nastaven podle individualnich télesnych parametrd uZivatele: nastavte délku popruht protazenim v prezkach
a privlecich tak, aby hyzdové popruhy byly ve spravné poloze a aby zadova plotna spocivala na lopatkach; upravte nastaveni prezek
odpovidajicim zplsobem. Popruhy postroje (a / nebo sedaci postroj ) je nutné nastavit tak, aby se nachazely co nejblize k télu, aby mezi
télem a postrojem nebyla mezera a pfitom postroj nebranil uzivateli ve volném pohybu. Toto nastaveni je tfeba provést jednorazové a jesté
predtim, nez se uzivatel bude nachazet v prostoru s rizikem padu.
Kotvici bod pro pfipojeni postroje se musi nachazet nad uzivatelem (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795).
Postroj musi byt k systému zachyceni padu pfipojen prostrednictvim pfipojovaciho bodu v hrudni nebo zadové ¢asti, oznaceného pismenem
A. Hrudni pfipojovaci bod mize byt dvou typt: typ A/2 (2 oka pro pfipojeni jedné spojky) NEBO typu A (2 nezavislé pfipojovaci body).
NASTAVENI (PAS):
Pokud postroj obsahuje integrovany pas: popruhy dolni ¢asti protahnéte skrze pravieky umisténymi na obou stranach pasu.
Umistéte pas na bedra a upnéte jej pomoci prezek na biise. Sedaci postroj: upravte délku a umisténi popruhti na zadni ¢asti stehen pomoci
prezek.
Zavirani a otevirani riznych typl prezek: Viz schémata.
Délka pasu musi byt nastavena podle individualnich télesnych proporci uZivatele: upravte délku popruht odpovidajicim protazenim
v prezkach a praviecich. Aby nedoslo k posouvani pasu, je tfeba jej pfiméfené utahnout. Piitom vSak dbejte na to, aby nebyla pfilis stazena
bfiSni oblast.
Délka stehennich popruht musi byt vzdy nastavena podle individuélnich télesnych proporci uZivatele: upravte délku popruh(i odpovidajicim
protazenim v prezkach a priiviecich. Aby nedoslo k posouvani, je tfeba popruhy pfiméfené utahnout. Pitom vSak dbejte na to, aby nebyla
prilis stazena stehna.
VyzkousSejte si komfort i pfiméfenost nastaveni na bezpecném misté a ujistéte se, ze sedaci postroj je dokonale upraven podle télesnych
dispozic uzivatele a nebrani mu ve volném pohybu.
Je-li pas pouzit jako soucast prostiedku pro zabranéni padu (zadrzovaci prostfedek), musi byt pripojen ke kotvicimu bodu (s minimalni
pevnosti v tahu 12 kN (EN795)) a upevnén v Urovni pasu uzivatele nebo nad nim.
Upevnéte spojovaci prostfedek (EN354) pomoci spojek (EN362) nebo napinaciho mechanismu se spojovacim prostfedkem pro pracovni
polohovani (EN358) na bocni pfipojovaci oka.
Upravte délku a napnuti lana pomoci napinaciho mechanismu tak, aby byla zajisténa stabilni pracovni poloha a délka volného pohybu
omezena maximalné na 0,6 m. Po dokonéeni nastaveni zkontrolujte, zda je délka pfipadného padu omezena nanejvys na 0,5 m.
Pfi pouzivani se nesmi celkova sestava prostrfedkd dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty:
s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém prdmeéru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi
vodici vSech typU...
Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte zapinaci prvky, smycky a také prvky pro nastaveni a upevnéni.
V pfipadé potreby instalujte ochranny obal.
Z bezpecnostnich divodu vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skutenosti:
- zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajistény;
- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti;
- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.
- zda je k dispozici dostate¢na svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje
zadna prekazka .
Svétla vyska se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpecnostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od
pocatecni do konec¢né pozice nohou uZivatele (nachazi-i se télo uzivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze). (viz referenéni tabulku).
Zajistéte dostateCnou a bezpecnou vzdalenost od veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti predstavuijicich riziko elektrického Soku.

Postroj GALAGO je vybaven Ctyimi zapinacimi prezkami v predni €asti a Ctyfmi nastavovacimi pfezkami v zadni ¢asti. Tento postroj nesmi
byt nikdy pouzivan bez Casti tvofené sedacim uvazkem.

Sedaci uvazek EX320TC GALAGO je vybaven Ctyfmi zapinacimi prfezkami v predni Casti a Ctyfmi nastavovacimi prfezkami v zadni ¢asti.
Tento pas Ize pouzivat pouze jako sedaci Uvazek nebo jej Ize zkombinovat s homi odpajitelnou Casti, ktera umozriuje jeho vyuziti ve funkci
postroje.

Je-li ast tvorena sedacim Uvazkem odpojena od homi Easti, Ize ji pouzivat pouze jako pracovni pas (podle norem EN358-EN813).

Homni Cast Ize k sedaci Casti opét pripojit pomoci spojky vpredu a nastavitelnych prezek vzadu.

POUZITI :

Prichystejte si spravné orientovany pas, pfidrzte si jej za zady a poté prostrcte hlavu homni asti (ve tvaru V). Spodni dil vytahnéte mezi
nohama a propojte homi a dolni dil spojkou (EN362) v oblasti plexu.

Umistéte spravné orientovany pas za sebe. Vytahnéte spodni dil mezi nohama nahoru.

Pred obléknutim postroje (nebo pas) je nutné rozepnout 4 prezky na stehennich popruzich a v pase.

Zapnéte prezky pasu (na kazde strané). Zapnéte prezky na stehennich popruzich.

ZVLASTNI UPRAVA: Viz schémata ®@®®

Tento postroj ma 8 nastavovacich bodu.

- 2 nastavovaci body v homi ¢asti vzadu: Tyto pfezky umoznuiji nastavit délku horniho popruhu postroje. Po odpovidajicim sefizeni popruht
nezapomente na spravné umisténi zadoveé plotny mezi lopatkami, aby se popruhy ,nezafezavaly” v oblasti krku.
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Tento sedaci lvazek ma 6 nastavovacich bodU.

- 2 nastavovaci body na popruhu v pase: Toto nastaveni umoZriuje pfizpUsobit sedaci Uvazek vasi postavé a zajistit spravné centralni
umisténi bfiSniho bodu.

- 2 nastavovaci body na stehennich popruzich: Toto nastaveni umoznuje dokonale prizplsobit délku popruh vasi télesné konstituci.

- 2 nastavovaci body v dolni Easti vzadu: Tyto pfezky umozriuji nastavit vzdalenost mezi stehennimi popruhy a popruhem na urovni pasu.

NASTAVENI JE NUTNE PROVADET V NASLEDUJICIM PORAD!I: Popruh v pase, stehenni popruhy, homi &ast, dolni &ast.

PRIPOJOVACI BODY: (viz &titek s oznagenim na produktu)

Postroj ma tyto prvky:

A-EN361 > jeden pfipojovaci bod na zadech a jeden prfipojovaci bod na hrudi, které Ize pfipgjit k protipadovému systému. Pfipojovaci bod
na zadech tvofi ocelové oko ve tvaru pismene D.

Pfipojovaci bod na hrudi je tvofen dvéma smyckovymi oky, které Ize vzajemné propojit pomoci spojky.

Tento pas ma nasleduijici vybaveni:

B-EN358- EN813 > 2 pfipojovaci body na bocich a 1 piipojovaci bod na bfiSe (na urovni plexu), které Ize propajit s nékterym systémem pro
pracovni polohovani a zadrzeni.

Pripojovaci bod na brise je tvofen segmentem se dvéma oky popruhu, které Ize vzajemné propojit pomoci spojky.

Pripojovaci body na boku jsou tvofeny ocelovymi oky ve tvaru D a umoznuii jak zavéSeni uzivatele v postroji, tak také zadrzovani v pracovni
poloze.

Upozomeéni : Pfipojovaci body na stehennich popruzich (EN813) nejsou uréeny k zachyceni padu.

OMEZENI POUZITI:
Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvoiit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym piedstavitelnym nouzovym
situacim, které by béhem dané €innosti mohly nastat.
Textilni produkty nebo produkty obsahujici textilni komponenty (postroje, pasy, tlumiCe energie atd.): maximalni Zivotnost pfi skladovani je
10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti.
Udavana zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory:
- nedodrzovani pokyn( ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;
- vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, prekazky s ostrymi hranami atd.;
- obzvlasté intenzivni pouzivani;
- silné razy nebo mechanické namahani;
- prekroCeni stanovené Zivotnosti produktu.
Upozomeéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni viastnosti, které neni pouhym okem patrmné.
Upozoméni: Za urcitych extrémnich podminek miize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni.
V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi; - likvidaci.
Uvedena doba zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné prezkouseni (minimalné jednou za rok), které umozni presné zjistit stav
produktu.
NEJBLIZSi SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU.
Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupli nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani
opravy OOP.
Produkty nepouziveijte k jinym Gcellim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouZiti.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dusledek postupt odliSnych od postupt v tomto
navodu.
Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k U¢elim mimo ramec jeho kapacity.
Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktd, a tim také bezpecénost uZivatel(, je nutné produkty systematicky kontrolovat:
1/ Provéadi se vizudlni kontrola zamé&fena na nasledujici:
- Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena Ci nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt zadna popaleni
ani jina neobvykla poskozeni ¢i zizeni.
- Stav Svl a bod(l upevnéni: zadné viditelné poSkozeni
- Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze ¢i oxidace
- Celkovy stav: Zamérte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dusledku UV zéreni &i jinych klimatickych podminek.
- Spravna funkce a zamykani spojek
- Funkénost prostfedk(l pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prosttedi, snih, led, bahno, prach &i
Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotrebeni popruhu ¢i ocelového lana apod.
2/ v nasleduijicich pfipadech:
- pfed pouzitim a v jeho pribéhu
- v pripadé pochybnosti
- v pripadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly ¢i hoflavinami, které by mohly mit viiv na spravnou funkci
- pokud byla v pfipadé padu stanovena dal$i omezeni
- nejméné kazdych dvanact mésicl provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce.
PRAVIDELNE PREZKOUSEN| OOP
Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto
velmi dllezité prezkouseni je zaméfeno na Udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecénost uZivatel(. Pii tomto prezkouseni
je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpecnému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, ze
bezpectnost uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni.
V pfipadé potfeby OOP vyménte.
V souladu s evropskymi predpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem
s vyrobkem i ndvodem k poutziti. Citelnost oznageni vyrobku musi byt pravideln& ovéfovana.
UPOZORNENI:
TENTO PAS NENi PROSTREDKEM PRO ZADRZENI TELA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE POSTROJI (EN361). SEDACI
POSTROJ SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU.
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Hrozi-li riziko padu, je nutné tento systém doplnit o prostfedek pro zadrzeni nebo o osobni &i kolektivni prostfedek pro ochranu osob proti
padu z vysky (EN363).

UPOZORNENI;

Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynut uvedenych v tomto
navodu k pouziti.

UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP mdize mit negativni viiv jakékoli pretizeni (statické & dynamické).

UPOZORNENI: Hmotnost uZivatele, véetné oble¢eni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy prekrocit maximalni pipustnou hmotnost
uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu.

Maximalni jmenovité zatizeni pro sedaci postroj: 150 kg

Vytvareni vlastnich systém(l pro zachyceni padu je velmi nebezpecéné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do
vzajemného rozporu.

Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani
opravy OOP.

Produkty nepouziveijte k jinym Gcellim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouZiti, ani neprekracuite limity téchto produktd.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy dusledek postupt odlisnych od postuptl v tomto
navodu.

Toto vybaveni smi byt pouzivano v pracovnim prostfedi s nasleduijicim rozsahem teplot: min. -20 °C / max. +50 °C. (viz referencni tabulku).
ZVLASTNOSTI NAD RAMEC NORMY:

Tento OOP byl testovan pfi hmotnostnim zatizeni prekracujicim 0 40 % / 50 % pozadavky normy (hmotnost 140 kg / 150 kg) , viz oznaceni
na produktu.

POKYNY PRO SKLADOVANI:

Béhem dopravy a skladovani:

- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu;

- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostiedk( atd.

- produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kov, olejl, ropnych produkt,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priiméru. Tyto prvky mohou porusit
spravnou funkénost prostfedku pro zachyceni padu.

Po pouziti produkt skladujte v odpovidajicim obalu v suchych a vétranych prostorach s mimou teplotou.

POKYNY PRO CISTENI/ UDRZBU:

Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo
primému zdroji tepla a také vSem vysusujicim prostfedkim.

Kovove Casti otfete hadiikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Cisticich prostfedku je pfisné zakazano.

ZNACEN!I:

- Identifikace vyrobce: DELTAPLUS®

- datum vyroby (mésic/rok), napfiklad: 02/2015

- referencni oznacCeni produktu HA..., EX... (viz referencni tabulku).

- €. série, napiiklad 15.9999

- Udaj o shodé se smérnici 89/686/CEE (piktogram CE)

- Cislo povéreného kontrolniho organu zprostfedkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333)

- Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN...

- 2 prazdna mista umozriujici zadat jméno uZivatele a nazev organizace.

- Pripojovaci body prostfedkl pro zachyceni padu: A, A/2

- Velikosti: GT =S, M, L a XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: maximalni nominalni zatizeni / pro sedaci postroj (EN813).

Uvedené piktogramy: @ Viz schémata. Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé

PARAMETRY / SHODA S NORMAMI:

Shoda se zakladnimi pozadavky smémice 89/686/CEE, zejména ohledné konstrukéniho feSeni, ergonomie a absence Skodlivych latek.
Vyhovuje pozadavkim a zkuSebnim metodam norem EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 a EN813 (pro sedaci postroje).
Testovano na hmotnost 150 kg podle normy EN361, EN358, EN813.

DalSi pfipojitelné komponenty:

Spojka nebo vesta nebo pas nebo tiumi€ energie :

Dodrzujte pokyny uvedené v pfislusSném navodu k pouziti.

RO
_ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE sl DE INTRETINERE
y CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA ANTICADERE (CONFORM EN361)
CENTURA DE POZITIONARE IN TIMPUL LUCRULUI SI CENTURA CU CHINGI PE PICIOARE (CONFORM EN 358 - EN813)

INDICATII DE FOLOSIRE:

Prezentele instructiuni vor fi traduse (in conformitate cu regulamentele in vigoare) de catre distribuitor, in limba tarii in care este utilizat
echipamentul. Utilizatorul are obligatia de a citi si intelege prezentele instructiuni inainte de utilizarea EIP.

Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa
fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive.
Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si
responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de
buna intelegere a instructiunile din acest manual.

Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise n prezentul manual.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor cu o stare de sanatate buna, anumite afectiuni medicale putand afecta siguranta
utilizatorului, daca exista dubii contactati un medic.

Respectati cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.

Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in
timpul caderilor.
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Tnainte de fiecare utilizare, consultati recomandérile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului.
Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire
a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362).
Centura cu centura cu chingi pe picioare complexa de siguranta poate fi echipata cu:
- 2 puncte de legatura pentru sistemul anticadere: 1 dorsal A + 1 sternal A/2,
- 2 puncte de legatura ale sistem de pozitionare in timpul lucrului:2 laterale+ 1 ventrale,
- Chingi cu sau fara « silicon Riplight ®».
Centura complexa de siguranta poate fi echipata cu conectori (EN362).
ATENTIE (CENTURA) :
In cazul in care utilizatorul se afla intr-o zona cu risc de cadere, acest produs nu poate fi utilizat singur, devine inseparabil de un sistem global
anticadere (EN363), a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor.
Centura cu chingi pe picioare este un sistem de pozitionare in timpul lucrului si de prevenire a caderilor de la inaltime.
AVERTISMENT :
CENTURA NU ESTE UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI, ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). CENTURA CU CHINGI PENTRU PICIOARE NU TREBUIE UTILIZATA PENTRU
OPRIREA CADERILOR. in cazul in care exista riscul de a cidea, este necesara completarea acestui sistem cu un dispoxzitiv de retinere sau
de protectie impotriva caderilor de la inaltime, de tip colectiv sau individual (EN363).
In timpul lucrarilor efectuate in pozitie suspendata, greutatea utilizatorului concentrata pe chingile de la nivelul coapselor cauzeaza o presiune
semnificativa pe arterele femurale, care poate provoca traumatisme. Pentru a preveni aceasta situatie: folositi o centura cu chingi pe picioare
(EN358, EN813) impreuna cu o centura complexa de siguranta (EN361) destinata acestei utilizari si urmati instructiunile de utilizare ale
fiecaruia dintre elemente.
Centura cu chingi pe picioare poate fi inclusa intr-o centura complexa de siguranta (EN361). Poate fi echipata cu conectori (EN362). Aceasta
poate fi conectata la o franghie (EN354), la o rola de tensionare cu franghie de pozitionare (EN358).
In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.
MATERIALE:
- chingi: poliamida, poliester
- parti metalice : aliaj usor, aliaj aluminiu, otel, otel zincat,
- parti plastice : polipropilena, PVC, polietilena
- chingi dorsale si pentru picioare : tesatura tip burete (Centura)
MONTAJ sI/SAU REGLAJE
Va recomandam sa atribuiti o centura complexa de siguranta fiecarui utilizator.
Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat.

Tn cursul tuturor acestor operatiuni, avefi grija s& nu rasuciti chingile.
Desfaceti centura complexa de siguranta pentru a o pune o n directia corecta @.
Centura complexa de siguranta: Treceti centura complexa de siguranta in spate, introduceti capul in partea de sus @.
Centura complexa de siguranta echipata cu vesta: Desfaceti centura complexa de siguranta cu vesta @.
Inchideti chinga bavareza sternala ®@. Fixati partea inferioara intre picioare.
Asamblati partea superioara si cea inferioara cu ajutorul cataramelor ®. vezi figurile ® @ @
inchiderea si deschiderea diferitelor tipuri de catarame: vezi figurile @ ® ®
REGLAJE(HAMULUI):
O centura complexa de siguranta trebuie reglata pe talia utilizatorului: ajustati chingile cu ajutorul cataramelor si pasajelor prevazut in acest
scop, astfel incat chinga sub-fesiera sa fie la locul ei, iar placa dorsala sa fie intre omoplati; reglati cataramele. Centura complexa de
siguranta (si / sau centura cu chingi pe picioare) trebuie sa fie fixata cat mai bine pe corp, fara a exagera, pentru a permite miscarile libere ale
utilizatorului. Aceste reglaje trebuie sa fie facute doar o singura data si asta inainte ca utilizatorul sa se afle in zona de risc de cadere.
Punctul de ancorare al centurii complexe de siguranta trebuie sa se afle deasupra utilizatorului (rezistenta minima: 12 kN (EN795).
Centura complexa de siguranta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin punctul de ancorare dorsal sau sternal indicat de litera A.
Punctul de ancorare stemal poate fi de 2 tipuri: de tip A/2 (2 catarame se ataseaza prin intermediul unui conector) sau de tip A (2 puncte de
ancorare independente).
REGLAJE(CENTURA):
In caz de utilizare a centurii incorporate intr-o centura complexa de siguranta: treceti chingile din partea inferioara a centurii complexe de
siguranta prin fantele pozitionate pe fiecare parte a centurii.
Fixati centura in spate, inchideti-o folosind cataramele ventrale. Centura cu chingi pe picioare: fixati chingile pentru picioare in partea din spate
a coapselor, inchideti-le folosind cataramele.
Inchiderea si deschiderea diferitelor tipuri de catarame: vezi figurile
Centura trebuie reglata pe talia utilizatorului: ajustati chingile cu ajutorul cataramelor si pasajelor prevazute in acest scop Pentru a preveni
alunecarea, aceasta trebuie sa fie stransa suficient de bine, fara sa comprime totusi abdomenul.
Chingile de pe picioare trebuie reglate pe dimensiunea utilizatorului: ajustati chingile cu ajutorul cataramelor si pasajelor prevazute in acest
scop. Pentru a preveni alunecarea, acestea trebuie sa fie stranse suficient de bine, fara sa comprime totusi coapsele.
Testati confortul si reglajele intr-un loc sigur pentru a va asigura ca centura cu chingi pentru picioare este perfect adaptata la dimensiunea
utilizatorului si- insoteste in mod confortabil in miscarile sale.
Atunci cand centura este folosita intr-un dispozitiv de prevenire a caderii (de retinere), aceasta trebuie sa fie conectata la un punct de
ancorare de (rezistenta minima: 12 kN (EN795) si situat la nivelul taliei utilizatorului sau mai sus.
Fixati franghia (EN354) utilizand conectorii (EN362) sau rola de tensionare cu franghie de pozitionare (EN358) in inelele laterale de prindere.
Reglati lungimea si intinderea franghiei cu ajutorul rolei de tensionare, pentru a asigura o pozitie de lucru stabila si pentru a limita miscarea
libera la maxim 0,6 m. Dupa finalizarea reglajelor, asigurati-va ca o posibila cadere va fi limitata la 0,5 m.
Tn timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu:
obiecte ascutite, margini ascultite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de
conductoare electrice...
Tn timpul utilizarii, verificati cu regularitate elementele de inchidere si de reglare si/sau elementele de fixare.
Eventual, prevedeti un manson de protectie.
Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati:
- ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati
- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate
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- ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere.

- ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului
de oprire a caderii.

Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o distanta de siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H este masurata de la pozitia initiala
sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii). (vezi tabel de referinte).

Se va prevede o distanta de siguranta in functie de liniile electrice sau zonele cu risc electric.

Hamul GALAGO este echipat cu 4 bucle in partea din fata si 4 bucle de reglare in partea din spate. Acest ham nu poate fi utilizat niciodata
fara partea centura.

Centura EX320TC GALAGO este echipata cu 4 bucle in partea din fata si 4 bucle de reglare in partea din spate. Aceasta centura poate fi
utilizata singura drept centura sau montata impreuna cu partea superioara detasabila, care ii permite utilizarea ca ham.

Odata demontata de la partea superioara, partea centura detasabila va putea fi utilizata doar ca centura (EN358-EN813). Partea superioara
este legata de centura printr-un conector in partea din fata si prin bucle de reglare in partea din spate.

MONTAJ :

Pozitionati hamul orientat corect in spatele dvs., treceti capul prin partea superioara (in V). Ridicati partea inferioara printre picioarele dvs. si
asamblati partea inferioara si cea superioara cu ajutorul conectorului (EN362) situat la nivelul plexului.

Pozitionati centura orientata corect in spatele dvs. Ridicati partea inferioara printre picioarele dvs.

Inainte de fixarea hamului (sau centura), trebuie neaparat sa deschideti cele 4 bucle de la chingile pentru coapse si de la centura.

Inchideti buclele de la centura (cate una de fiecare parte). Inchideti buclele de la chingile pentru coapse.

AJUSTARE SPECIALA: vezi figurile ®@®

Acest ham are 8 puncte de reglare.

- 2 puncte de reglare Tn partea superioara spate: aceste bucle permit reglarea distantei chingii dvs. superioare. Dupa ce ati reglat bine chinga,
Aaveti ariia <3 nnzitinnati hine nlaca dorsala ntre omoplati, astfel incat chingile sa nu taie” la nivelul gatului.

Centura are 6 puncte de reglare.

- 2 puncte de reglare pe centura: aceste reglaje permit adaptarea centurii pe talia dvs. avand grija sa mentineti punctul ventral in centru.

- 2 puncte de reglare pe chingile pentru coapse: aceste reglaje permit adaptarea perfecta a chingii in functie de morfologia dvs.

- 2 puncte de reglare Tn partea inferioara spate: aceste bucle va permit sa reglati distanta dintre chingile pentru coapse si centura.

REGLAJELE TREBUIE SA SE FACA IN ORDINEA URMATOARE: Centurs, coapse, parte superioars, parte inferioara.

PUNCTE DE PRINDERE: (a se vedea eticheta de marcaj de pe produs)

Hamul are:

A-EN361 > 1 punct de prindere dorsal si 1 punct de prindere sternal care pot fi conectate cu un sistem anticadere. Prinderea dorsala este
constituita dintr-un inel tip D din otel.

Prinderea stemala este constituita din doua bucle pe chingi care trebuie sa fie legate printr-un conector.

Centura are:

B-EN358- EN813 > 2 puncte de prindere laterale si 1 punct de prindere ventral (situat la nivelul plexului) care pot fi conectate cu un sistem
de pozitionare la lucru.

Prinderea ventrala este constituita dintr-o trecere de 2 chingi care trebuie sa fie unite printr-un conector.

Prinderile laterale sunt constituite din inele tip D din otel, care permit atat suspendarea utilizatorului in hamul sau, cat si pozitionarea la locul de
lucru.

Atentie : Prinderile centurii cu chingi pentru coapse (EN813) nu sunt destinate opririi caderilor.

LIMITE DE UTILIZARE:
Inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul
functionarii.
Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant de soc, efc.): durata de viata
maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare.
Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata:
- Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare
- Mediu de lucru «agresivy»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite. ..
- Utilizare extrem de intensa
- Soc sau constrangeri importante
- Necunoasterea trecutului produsului
Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile.
Tn cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie - distrugere
Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuala) care permite verificarea starii produsului.
PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU.
Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale
operationale.
Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea
prevazuta in acest manual de instructiuni.
Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare.
Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic:
1/ control vizual al umaétoarelor puncte:
- Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari
neobisnuite
- Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil
- Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare
- Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice
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- Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor

Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot
reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.

2/in urmatoarele cazuri :

- Tnainte si dupa utilizare

- daca aveti dubii

- in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea

- In cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare

- la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.

EXAMINAREA PERIODICA AEIP

Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.
Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un document
scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va
specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului.

Tnlocuiti EIP daca este necesar.

Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si
pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic.
AVERTISMENT :

CENTURA NU ESTE UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI, ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). CENTURA CU CHINGI PENTRU PICIOARE NU TREBUIE UTILIZATA PENTRU
OPRIREA CADERILOR.

Tn cazul in care exista riscul de a cadea, este necesara completarea acestui sistem cu un dispozitiv de retinere sau de protectie impotriva
caderilor de la inaltime, de tip colectiv sau individual (EN363).

AVERTISMENT :

Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.
AVERTISMENT : Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP.

AVERTISMENT : Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata pe
dispozitivul anticadere.

Sarcina nominala maxima pentru centura cu chingi pentru picioare: 150 kg

Este periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de siguranta.
Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile
sale operationale.

Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare.

Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea
prevazuta in acest manual de instructiuni.

Acest echipament trebuie sa fie utilizat in medii de lucru cu temperaturi minime de — 20 ° C/maxime + 50 ° C. (vezi tabel de referinte).
PARTICULARITATE IN AFARA STANDARDULUI:

Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu 40% / 50% peste cerintele normative (la 140 kg / 150 kg) , vezi marcajul produsului.
INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE:

In timpul transportului si depozitarii:

- pastrati produsul in ambalajul sau

- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc...

- Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi,
coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire a caderii.
Dupa utilizare, pastrati produsul in ambalajul sau intr-o camera temperata, uscata si bine aerisita.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE / DE INTRETINERE:

Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atdmat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct
sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii.

Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaselina. inalbitorul si detergentii sunt strict interzise.

MARCAJ :

- Identificarea producatorului: DELTAPLUS®

- data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 02/2015

- referinta produsului HA.. ., EX... (vezi tabel de referinte).

- numar lot, exemplu 15.9999

- indicarea conformitatii cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- numarul organismului notificat care intervine n controlul echipamentului (0082 sau 0333)

- numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN...

- 2 spatii goale unde se pot indica numele utilizatorului si cel al societatii

- Puncte de prindere pentru echipamentul de oprire a caderii: A, A2

- Marimi : GT =S, M, L si XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : sarcina nominala maxima / pentru centura cu chingi pe picioare (EN813).

Precum si pictogramele: @ vezi figurile. Citii instructiunile inainte de utilizare

PERFORMANTE / CONFORMITATE:

In conformitate cu cerintele fundamentale ale directivei 89/686/CEE, in special in ceea ce priveste conceperea, ergonomia si inocuitatea. In
conformitate cu cerintele si metodele de testare aferente standardelor EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 si EN813 (pentru centurile cu
chingi pentru picioare).

Testat la 150 kg conform EN361, EN358, EN813.

Alte componente disociabile:

Conector sau Vesta sau Centura sau Absorbant de soc :

Urmati instructiunile descrise Tn manualul de utilizare aferent acestora.
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HU
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO
ZUHANASGATLO TESTHEVEDERZET (MEGFELEL EN361)
MUNKAHELYZET-MEGTARTO DEREKOV ES DEREKOV COMBHEVEDERREL (MEGFELEL EN358 - EN813)

HASZNALATI UTMUTATO :
Az Utmutato leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben 1évd jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkéz felhasznalasra kerl. A
hasznalénak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznélata el6tt.
A szabvanyokban leirt tesztelési mddszerek nem a valés hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tokéletes képzeésben kell részesiteni a kiilonb6zd technikakbol, hogy a kiilénb6z6 eszkdzok
korlatait megismerjék.
Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfeleld képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen
felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatol, az ellenallasatél és a hasznalati utmutatd
utasitasainak helyes megértésétél.
A hasznal6 személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutatd elbirasaitdl, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re
alkalmazando biztonsagi eléirasok be nem tartasa esetén.
Az EVE hasznalata j6 egészségben lév6 szemeélyeknek van fenntartva, bizonyos orvosi allapot kihathat a hasznald biztonsagara, gyanu
esetén forduljon orvoshoz.
A hasznalati, az ellendrzési, a karbantartasi és a tarolasi utasitasokat szigortian be kell tartani.
A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sértilések kockazatanak csokkentése az
esesnél.
Minden hasznalat elétt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira.
A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A
zuhanasgatlo rendszerrel kell 6sszekapcsolni kapcsoléelem kdzbeiktatasaval (EN362).
A hevederzet val derékdv combhevederekkel allhat:
- zuhanasgatld 2 bekdtési ponttal: 1 hatsd A + 1 mellsd A/2,
- 2 bekotési ponttala kétél munkahelyzet-megtartd rendszer:2 oldalsé+1 hasi,
- Heveder «szilikon hullamvonalas Riplight ®» -val vagy anélkl.
A hevederzetet kapcsoloelemekkel (EN362) lehet ellatni.
FIGYELEM (DEREKOV) :
Amennyiben a hasznalé a leesés kockazati zonajaban talalja magat, a termék magaban nem hasznalhato, elvalaszthatatlan a globalis esés
elleni rendszert6l (EN363), amelynek feladata a testi sérlilések kockazatanak csokkentése az esésnél.
A derékév combhevederrel munkahelyzet-megtartd vagy a magasbol torténé esést megel6z6 rendszer.
FIGYELMEZTETES :
A DEREKOV NEM TESTET MEGTARTO ESZKOZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA (EN361). A
DEREKOV COMBHEVEDERREL NEM HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA. Esés kockazatanal ki kell egésziteni a rendszert
kollektiv vagy egyéni ttipusu, a magasbdl térténd esés elleni védd vagy megtartd eszkdzzel (EN363).
Flggeszkedd helyzetben végzett munkanal a comb magassagaban Iévé hevederekre koncentralédd hasznald sulya jelentés nyomast valt ki
a comb artérian, amely sériléseket okozhat. Megelézésre: hasznaljon combhevedert (EN358 EN813) testhevederzethez kapcsolva (EN361)
erre a célra, és tartsa be az elemek mindegyikének a hasznalati utasitasait.
A derékdv combhevederekkel a hevederzet részét képezheti (EN361). Kapcsoldelemekkel lehet ellatni (EN362). Kétéllel (EN354) vagy a
kotél megtartasara szolgald kifeszité eszkozzel (EN358) lehet 8sszekotni.
Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Utmutatoban szereplé utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.
ANYAGOSSZETETEL:
- heveder : poliamid, poliészter
- fémes részek : kdnnyl 6tvozet, aluminium 6tvdzet, acél, horganyzott acél,
- mlanyag részek : polipropilén, PVC, polietilén
- hatpant, combheveder : szivacs anyag (Derékdv)
FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS :
Ajanlott minden hasznaldnak egy darab testheveder biztositasa.
Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja.

Minden miivelet k6zben ligyelien, hogy a hevederek ne csavarodjanak éssze.
Bontsa ki a hevedert, hogy a j6 iranyban vehesse fel ®.
Testheveder: A testhevedert tegye a hatara, a felsd részen bujtassa at a fejét @.
Heveder mellénnyel: Vegye fel a hevedert a mellénnyel @.
A belsd részt hiizza fel a labakon.
Kapcsolja 6ssze a belsd és a kils6 részt a csatok segitségével @. lasd séma ® @ @
A killénboz6 ttipusu csatok bezarasa és kinyitasa: lasd séma @ ® ®
BEALLITAS (HEVEDERZET):
A testhevedert a hasznalé méretére kell allitani: allitsa be a hevedereket, mikdzben a csatokban mozgatja 6ket, és az erre szolgald
bujtatokban, oly médon, hogy a fenék heveder a helyén legyen, és a hatlap a lapockak kézétt helyezkedjen el; igazitsa az allithaté csatokat.
A testhevedert (és / vagy a derékévhéz combhevederrel ) a testhez legkézelebb kell felszijazni, ne til szorosan, hogy a hasznalé szabad
mozgasat engedje. A beallitasokat egyszerre kell elvégezni, és mielbtt a hasznald belépne a leesés veszély zonaba.
A testheveder rogzitési pontja a hasznal6 felett kell elhelyezkedjen (minimum ellenallas: 12 kN (EN795).
A testhevedert a zuhanasgatl6 rendszerrel kell dsszekapcsolni a hatso vagy a mellsé A betlijell bekdtési ponttal. A mellsé bekétési pont 2
ttipusu lehet: A/2 tipus (2 hurok dsszekapcsolasa egy kapcsoloelemmel) VAGY A tipus (2 fuggetlen bekdétési pont).
BEALLITAS (DEREKOV) :
Testhevederzetbe integralt derékdv hasznalatakor: csusztassa a hevedereket a testheveder belsé részébe a derékdv két oldalan talalhatd
bujtatokon.
Helyezze fel a hatara az dvet, zarja be a hasi csatok segitségével.
Derékdv combhevederrel: helyezze a combhevedereket a combok mége, és a csatok segitségével zarja be ket.
A kiilénb6z6 ttipusu csatok bezarasa és kinyitasa: lasd séma.
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A derékovet a hasznald méretére kell allitani: allitsa be a hevedereket, mikozben a csatokban mozgatja 6ket, és az erre szolgald bujtatdkban.
Ahhoz, hogy ne csusszon el, mérsékelten meg kell hiizni, anélkil, hogy a hasat 6sszenyomna.

A combhevedereket a hasznalo méretére kell allitani: allitsa be a hevedereket, mikézben a csatokban mozgatja ket, és az erre szolgald
bujtatokban. Ahhoz, hogy ne csusszon el mérsékelten meg kell hizni 6ket, anélkil, hogy a combokat 6sszenyomna.

Tesztelje a kényelmet és a beallitasokat biztos helyen, hogy meggy6zédhessen a derékév combhevederrel tokeletesen illeszkedik a
hasznalé méretéhez és kényelmesen kiséri a mozgasaban.

Amikor a derékdv az esés elleni prevencios eszkdzben (megtartd) hasznalt, kikotési ponttal kell 6sszekapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN
(EN795), és a hasznald derékmagassagaban vagy felette kell elhelyezkednie.

Rogzitse a kotelet (EN354) a kapcsoldelemek (EN362) vagy a kétél-tarto feszité (EN358) segitségével az oldali rogzité gyGrikon.

Allitsa be a kétél hosszat és feszességét a feszitd segitségével, oly médon, hogy stabil munka poziciét biztositson, és korlatozza a szabad
elmozdulast maximum 0,6 méterre. A beallitds megtortént, ellenérizze, hogy egy esetleges esés 0,5 méterre korlatozodik.

Hasznalat kbzben a teljes eszkdz nem érintkezhet:

vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré fémmel vagy
semmilyen ttipusu elektromos vezetbvel, stb.

Hasznalat k6zben rendszeresen ellendrizze a becsatoland6 és a beéllitandd és/vagy rogzitd elemeket.

Gondoskodjon esetlegesen védétokrol.

Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy:

- a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve

- a rendszer minden egyes elemére vonatkozo6 hasznalati utasitasok be vannak tartva

- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kdzben.

- ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznald laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallité rendszer
normal mikodését.

A légoszlop a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiinduld helyzettdl a labak alatt a végsé
helyzetig (a hasznald egyensulya az esés megallasat kbvetden). (lasd cikkszam tablazat).

Elére gondoskodjon biztonsagi tavolsagrol az elektromos vezetékekhez vagy az elektromos kockazatot jelentd tertiletekhez képest.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

A GALAGO 6v6n 4 csat talalhato eldl és 4 bedllitési csat hatul. A testhevederzet soha sem hasznalhat6 az v rész nélkdil.

Az EX320TC GALAGO 6von 4 csat talalhato eldl és 4 beallitasi csat hatul. Az 6v magaban is hasznalhatd, mint 6v vagy a fels6 levehetd
résszel, amely testhevederzetként val6 hasznalatot enged.

A lecsatolhatd 6v rész miutan a fels6 résztdl lecsatolasra keriilt mar csak 6vként hasznalhaté (EN358-EN813). A felsé részt eldl
kapcsoldelemmel, hatul csatokkal kell 5sszekapcsolni.

FELHELYEZES:

Helyezze a testhevederzetet a megfeleld iranyba maga mogé, tegye be a fejét a felsd részbe (V-forma). Az also részt huizza fel a labak kézott
és csatlakozd segitségével kapcsolja 6ssze az alsé és a felsd részt (EN362).

Helyezze az dvet a megfeleld iranyba maga mogé. Az also részt hiizza fel a labak kozott.

A testhevederzet hasznalatba(vagy derékdv) helyezése elétt nélkiildzhetetlen a 4 comb- és dvcsat kinyitasa.

Zarja be az 6v csatjait (mindegyik oldalon egyet). Zarja be a combhevedereket.

KULON BEALLITASOK: lasd séma ®@®

A testhevedezeten 8 beallitasi pont talalhato.

- 2 bedllitasi pont a fels6 hatso részen: a csatok a felsé heveder tavolsaganak a beallitasat engedik. A heveder megfelel6 beallitasa utan
iinvelien a hated lamaz halvas hedllitdsara a lapockak kdzétt, hogy a hevederek "ne vagjanak be" a nyaknal.

Az 6von 6 beallitasi pont talalhato.

- 2 bedllitasi pont az 6von: a beallitasok az 6v méretre allitasat engedik odafigyelve a hasi pont kbzépen tartasara.

- 2 bedllitasi pont a combokon: a beallitasok a heveder tokéletes morfologiai beallitasat engedik.

- 2 bedllitasi rész az also hatso részen: a csatok a combok és az 6v kdzotti tavolsag beallitasat engedik.

A BEALLITASOKAT A KOVETKEZO SORRENDBEN VEGEZZE EL: Ov, combok, felsé rész, alsé rész.

KIKOTESI PONTOK: (lasd a termék cimkéjén)

A testhevederzet rendelkezik:

A-EN361 > 1 hatso bekotési pont és 1 mellsé bekotési pont, amelyek a zuhanasgatio rendszerrel dsszekdthetéek. A hatsé bekotés acél
D-gy(rébdl all. A mellsé bekdtés 2 hevedercsatbdl all, amelyek csatlakozoval dsszekapcsolhatdak.

Az 6v rendelkezik:

B-EN358- EN813 > 2 oldalsé bekdtési pont és 1 hasi bekotési pont (plexus magassagaban helyezkedik el), amelyek
munkahelyzet-megtartd rendszerrel 6sszekothetbek. A hasi bekdtés 2 passage-hevederbdl all, amelyet csatlakozoval kell sszekapcsolni.
Az oldalsé bekotések acél D-gydriikbdl allnak, amelyek egyrészt a hasznalo fuggését engedik a testhevederében, masrészt a munkahelyzet
megtartasat.

Figyelem : Az 6v bekoétései a comb részen (EN813) nem esés megéllitiséra szolgainak.

HASZNALATI KORLATOK :

Minden operacio el6tt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden surgés esetnek,
amely az operacio kdzben bekdvetkezhet.

A textil vagy a textil részeket tartalmazo termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év tarolva (a gyartasi
datumtol kezdédéen), 7 év az els6 hasznalatot kbvetden.

Az élettartam tajékoztato jellegli. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak:

- A gyartéi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén

- « Agressziv» munkakomyezet: tengeri, vegyi kdrmyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.

- Kuléndsen intenziv hasznalat

- Jelentds 10kés vagy igénybevétel

- A termék multjanak nem ismerete

Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak.

Figyelem: bizonyos extrém kortilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot.
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Kétseg esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy - a megsemmisitést
Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellendrzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani.
AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU
HONLAPRA.
Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa
nélkil nem engedélyezett.
Ne hasznalja a hasznalati utmutatéban szerepl6 felhasznalasi tertileten kivil.
A gyarté nem vonhato feleldsségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az Gtmutatéban foglaltakon
kivuli hasznélat miatt kbvetkezik be.
A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivul.
Ahhoz, hogy a mikddés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen ellenériztetni kell:
1/ vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat:
- A heveder vagy a kotél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dd vagas, nincs lathato sériilés a varrasokon, nincs €gés, se szokatlan
Osszeszikilés
- A varrasok és a rogzitések allapota: nincs lathatd karosodas
- A fémes részek allapota: nincs elhasznalddas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio
- Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges dsszes rongalodast
- A kapcsoloelemek helyes miikdése és zarasa
A sajatos korlilmények, gy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a
kotél elhasznalddasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallitd eszkdz mikodését.
2/ az alabbi esetekben :
- hasznalat el6tt és kdzben
- kétség esetén
- vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal vald érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikédésre
-ha korlatozasok kozé volt téve egy korabbi esésnél
- minimum 12 havonta a gyartd vagy kompetens szervezet altal, akit a gyartd biz meg.
EVE PERIODIKUS VIZSGALATA:
A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartdval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarto biz meg. Az ellenérzés
nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalo biztonsagahoz kéthetden. irasos dokumentum engedélyezi az
Ujra hasznalatot, melyet az ellendrzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhaté legyen. A dokumentum pontositja, hogy a
hasznald biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasaval van dsszefliggésben.
Cserélje ki az EVE-, amennyiben szikséges.
Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonosito lapot a termék els6 hasznalata el6tt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és a hasznalonak
meg kell 6riznie a termékkel egyutt, igy mint a hasznalati utmutatét. A termeékjeldlés olvashatosagat idészakosan ellendrizni kell.
FIGYELMEZTETES :
A DEREKOV NEM TESTET MEGTARTO ESZKOZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA (EN361). A
DEREKOV COMBHEVEDERREL NEM HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA.
Esés kockazatanal ki kell egésziteni a rendszert kollektiv vagy egyéni ttipusu, a magasbdl tortén esés elleni védd vagy megtarté eszkozzel
(EN363).
FIGYELMEZTETES :
A hasznal6 biztonsaga fligg az EVE allando6 hatékonysagatol, az ellenallasatdl és a hasznalati Gtmutatdban szerepld utasitasok helyes
megeértésétol.
FIGYELMEZTETES : Minden statikus vagy dinamikus tdlsly képes karositani az EVE-.
FIGYELMEZTETES : A hasznal6 sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem Iépheti tdl a zuhanasgation jelzett maximum sulyt.
Maximalis nominalis suly a derékévnél combhevederrel: 150 kg
Veszélyes a sajat esés elleni rendszer létrehozasa, mivel minden egyes biztonsagi funkcio alatta allhat egy masik biztonsagi funkcionak.
Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa
nélkil nem engedélyezett.
A hasznalati Utmutatdban szerepl6 felhasznalasi tertileten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tal sem.
A gyarté nem vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az Utmutatdban foglaltakon
kivuli hasznalat miatt kbvetkezik be.
Az eszkdz minimum -20°C / maximum +50°C hémeérsékletl munkakdémyezetben hasznalhato. (lasd cikkszam tablazat).
SAJATOSSAG SZABVANYON KiVUL:
Az EVE 40 % / 50 % -val magasabb témegi sullyal tesztelve, mint a normativ kdvetelményekben eldirtak (140 kg / 150 kg) , lasd
termékjeldlés.
TAROLASI UTMUTATO :
Szallitas és tarolas kozben :
- tartsa a terméket a csomagolasban
- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd targytdl, stb.
- tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi
anyagoktol, a savaktol, a szinezoktdl, az olddszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdjli szerkezetektdl. Ezek az elemek kihathatnak az
esést megallité eszkoz teliesitményére.
Haszndlat utan a terméket tarolja eredeti csomagolasaban, szobahémeérsékleten, szaraz és szell6z6 helyen.
TISZTITASI/KARBANTARTAS| UTMUTATO :
Tisztitas vizzel és szappannal, tordlje at szivaccsal, és akassza ki szell6zd helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden
direkt langtol és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek.
A fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attérélni. A hipo és a tisztitdszerek hasznalata szigorian tilos.
JELOLES :
- Gyartd azonosito : DELTAPLUS®
- gyartasi datum (honap/év), példaul 02/2015
- termék cikkszama HA..., EX... (lasd cikkszam tablazat).
- tételszam, példaul 15.9999
- A 89/686/EGK iranyelvnek vald megfelel6ség jeldlése (CE piktogram)
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- notifikalt szervezet szama, amely az eszkoz ellenérzésében jar el (0082 vagy 0333)

- szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel és az éve: EN...

- 2 szabad feluilet, amelyen a hasznald nevét és a cégnevet fel lehet tlintetni

- Esést megallitd eszkéz rogzitési pontjai : A, A/l2

- Méret: GT =S, M, L és XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : maximum nominalis suly / a derékévhéz combhevederrel (EN813).

Valamint a piktogramok: @ lasd séma. Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.

TELJESITMENY / MEGFELELOSEG :

Megfelel a 89/686/EGK Iranyelv alapvett kdvetelményeinek, tobbek kézott a kivitelezés, az ergondmia és az artalmatiansag szempontjabdl.
Megfelel az EN363, az EN364, az EN365, az EN361, az EN358 és az EN813 (derékdvhoz combhevederrel) szabvany kévetelményeinek és
tesztelési modszereinek, lasd termékjelolés.

Tesztelve 150 kg-on az EN361 az EN358, és az EN813 szerint.

Egyéb szétvalaszthato részek:

Kapcsoléelem vagy Mellény vagy Energiaelnyeld :

Tartsa be az utasitasokat, amelyek az egyes hasznalati utmutatokban szerepelnek.

HR
UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE
. UPRTAC (U SKLADU S EN361)
SIGURNOSNI POJAS ZA PRIDRZAVANJE PRI RADU | POJAS S BEDRENIM TRAKAMA (U SKLADU S EN 358 - EN813)

UPUTE ZA UPOTREBU:
Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazec¢im propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne
opreme, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute.
Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarmne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouditi svaku radnu situaciju, a svaki
korisnik treba biti u potpunosti obucen za razliCite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava.
Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo kompetentne osobe koje su proSle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom
odgovomoSc¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpomosti i
dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.
Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih
mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.
Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravija jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika.
Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijeCniku.
Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje.
Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom
pada na minimalno.
Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.
Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s
visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv pada putem spojnih elemenata (EN362).
Sigurnosni pojas sa pojas s bedrenim trakama moze biti opremijen:
- 2 tocke pri¢vrS¢enja protiv pada: 1 na ledima A + 1 na prsima A/2,
- 2 tocke pricvrSéenja sustav za pridrzavanje pri radu: 2 bo¢nih +1 ventralna,
- Trake sa ili bez "silikonskog prstena Riplight ®".
Sigurnosni pojas moze biti opremljen spojnim elementima (EN362).
POZOR (POJAS) :
Ako se korisnik nalazi u podrucju u kojem postoiji rizik od pada, ovaj proizvod ne moze se koristiti sam, vec¢ je nedjeljivi dio sustava za osobnu
zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozlieda tijiekom pada na minimalno.
Ovaj pojas s bedrenim trakama je sustav za pridrzavanje pri radu te za zastitu od pada s visine.
UPOZORENJE:
POJAS NIJE NAPRAVA ZA HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POJAS S
BEDRENIM TRAKAMA NE SMIJE SE KORISTITI ZA ZASTITU OD PADA S VISINE. U sluéaju da postaji rizik od pada, sustava treba
dopuniti zajedni¢kom ili osobnom napravom za pridrzavanie ili zastitu od pada s visine (EN363).
UPOZORENJE:
Tijekom radova na visini, tezina korisnika koncentrirana na pojaseve na razini bokova uzrokuje znacajan pritisak na bedrene arterije Sto moze
uzrokovati traume. Da biste se zastitili: koristite pojas s bedrenim trakama (EN358 EN813) spojen sa sigurnosnim pojasom (EN361)
predvidenim u tu svrhu i poStujte upute za koriStenje svakog od elemenata.
Pojas s bedrenim trakama moze biti ukljucen u sigumosni pojas (EN361). Moze biti opremljen spojnim elementima (EN362). Moze biti spojen
na povezno uze (EN354) ili na zateza€ s poveznim uzetom za pridrzavanje pri radu (EN358).
U tim slucajevima poStivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.
MATERIJALI:
- pojasevi: poliamid, poliester
- metalni dijelovi: lagana legura, aluminijska legura, Celik, pocin¢ani Celik,
- plasticni dijelovi: polipropilen, PVC, polietilen
- pojaCanje za leda, bedrene trake: spuzvasta tkanina (pojas)
POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE:
Preporuceno je da svaki korisnik ima svoj sigurnosni pojas.
Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba.
Tijekom svih radniji pazite da ne uvijete pojaseve.
Odmotajte sigurnosni pojas u ispravnom smjeru ®.
Sigurnosni pojas: Provucite sigurnosni pojas na ledima, gumite glavu u gorniji dio @.
Sigurnosni pojas opremlien prslukom : Provucite sigurnosni pojas prsluka @.
Provucite izmedu nogu donji dio.
Spojite doniji i gorniji dio pomoéu kopéi @. vidi sheme @ @ @

A BP. 140-ZACde La Peyriire HARNESS GALAGO UPDATE : 31/07/2015 54/100

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



Zatvaranje i otvaranje razliCitih tipova kopci: vidi sheme @ ®

PODESAVANJA (SIGURNOSNI POJAS):

Sigurnosni pojas treba podesiti na veli¢inu korisnika: Podesite pojaseve na nacin da ih provucite kroz kopCe i prolaze predvidene u tu svrhu i
postavite pojas ispod straznijice, a plo€ica na ledima treba biti smjeStena izmedu lopatica; podesite kopCe za namjestanje. Sigurnosni pojas (i
/ili remen s bedrenim trakama) treba biti stegnut Sto je bliZe tijelu, ali ne pretjerano, kako bi kretanje korisnika bile slobodne. Ta podeSavanja
treba izvrsiti odjednom i prije nego korisnik ude u podrucje rizika od pada.

Tocka za uévrScéenje sigurnosnog pojasa treba biti iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795).

Sigurnosni pojas treba biti spojen na zastitni sustav protiv pada s visine putem tocke pri¢vrséenja na ledimaili prstima oznaéenom tockom A.
Postoje 2 tipa tocke pricvrScenja na prsima: tip A/2 (2 kopCe koje se spajaju spojnim elementom) ILI tip A (2 neovisne tocke pricvrscivania).
PODESAVANJA (POJAS):

U slu¢aju remena uklju¢enog u sigurnosni pojas protiv pada: provucite trake donjeg dijela sigumosnog pojasa u prolaze smjestene sa svake
strane remena.

Postavite remen na leda, zakopCajte ga pomocu prednijih kopCi. Remen s bedrenim trakama: postavite bedrene trake iza straznjice, zatvorite
ih pomoéu kopéi.

Zatvaranje i otvaranje razli¢itih tipova kopci: vidi sheme.

Remen treba podesiti na veliCinu korisnika: podesite trake na nacin da ih provucete u kopCe i proreze predvidene u tu svrhu. Treba dovoljno
stegnuti remen da ne moze spasti, ali ne previSe da ne stisce trbuh.

Bedrene trake treba podesiti na veli¢inu korisnika: podesite trake na nacin da ih provucete u kopcCe i proreze predvidene u tu svrhu. Trake
trebaju biti dovoljno stegnute da ne mogu spasti, ali ne previSe da ne stiS¢u bedra.

Isprobaijte udobnost i podeSenost na sigumom mjestu kako bi se uvjeriti da je remen s bedrenim trakama potpuno prilagoden veli€ini korisnika
i udoban je pri njegovom kretanju.

Kada se remen koristi kao naprava za zastitu od pada (za zadrzavanje), treba biti spojen s tockom za ucvrSéenje (minimalni otpor: 12 kN
(EN795) i smjesten u visinu struka korisnika ili iznad njega.

Pri¢vrstite povezno uze (EN354) pomocu spojnih elemenata (EN362) ili zatezaCa s poveznim uzetom za zadrzavanje (EN358) na bocne
prstene za priévrséivanje.

Pomocu zatezaca namijestiti duljinu i zategnutost uzeta na nacin da osigurate stabilan radni polozaj i ograniCite slobodno pomicanje od
maksimalno 0,6 m. Nakon zavrSetka podeSavanja, provjeriti da je eventualni pad ograni¢en na 0,5 m.

Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s:

ostrim predmetima, ostrim bridovima i strukturama malog promijera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim
tipovima elektricnih vodica ...

Tijekom koritenja redovito provjeravati elemente za vezanije u petlju ili elemente za podesavanie i/ili pricvrséivanje.

Eventualno predvidjeti zastitni omotac.

Zbog sigumosnhih razloga i prije svakog koristenja provjeriti:

- da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zakljuCani

- da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava

- da op¢i raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada.

- da sigumosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa
normalan rad sustava za zaustavljanje pada.

Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od pocetnog
polozaja ispod nogu do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). (vidi tablicu s referencama).

Predvidjeti sigumosnu udaljenost u odnosu na elektricne vodove ili podruja u kojima postaji rizik od strujnog udara.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

Sigurmosni pojas GALAGO opremljen je s 4 petlie s prednje strane i 4 petlje za namjeStanje sa straznje strane. Ovaj sigurnosni pojas ne
moze se nikada upotrebljavati bez remena.

Remen EX320TC GALAGO opremlien je s 4 petlie s prednje strane i 4 petlie za namjeStanje sa straznje strane. Ovaj se remen moze
upotrebljavati samostalno kao remen ili montiran s gornjim odvojivim dijelom koji mu omoguéuje da se upotrebljava kao sigurnosni pojas.
Odvaojivi remen, nakon $to se demontira s gornjeg dijela, moze se upotrebljavati samo kao remen (EN358-EN813).

Gorniji dio spojen je s remenom kopCom s prednje strane i petliama za namjestanje sa straznje strane.

POSTAVLJANJE:

Rasirite sigumosni pojas u dobrom smijeru iza vas, provucite glavu u gornjem dijelu (u obliku slova V). Donji dio stavite izmedu nogu i
sastavite doniji i gorniji dio pomocu kop¢e (EN362) koja se nalazi u razini pleksusa.

Rasirite remen iza vas u ispravnom smjeru. Doniji dio provucite izmedu nogu.

Prije postavljanja sigurnosnog pojasa (ili pojas) obavezno treba otvoriti 4 petlje na bedrima i remen.

Zatvorite petlie remena (jedan sa svake strane). Zatvorite petlje na bedrima.

SPECIJALNIH PODESAVANJA: vidi sheme ®@®

Ovaj sigurnosni pojas posjeduje 8 toCaka namjestanja.

- 2 tocke namjestanja u gorjem straznjem dijelu: ove petlje omogucuju namjestanje udaljenosti vaSeg gomjeg remena. Nakon sto ispravno
namiestita remen frehate dnhrn nnzicinnirati ploCicu na ledima izmedu lopatica kako se remeni ne bi ,urezivali” u razini vrata.

Remen posjeduje 6 toc¢aka namjestanja.

- 2 tocke namijestanja na remenu: ta namjestanja omogucuju prilagodbu remena vasoj veli€ini, ali zadrzavaju prsnu tocku na sredini.

- 2 tocke namijestanja na bedrima: ta namjestanja omogucuju savrSeno prilagodavanje remena obliku vaseg tijela.

- 2 tocke namjestanja u donjem straznjem dijelu: ove petlje omogucuju vam namjeStanje udaljenosti izmedu bokova i remena.

NAMJESTANJA SE NE SMIJU VRSITI U SLIEDECEM SMJERU: remen, bokovi, gomii dio, doniji dio.

TOCKE PRICVRSCENJA : (vidi etiketu za oznadavanje na proizvodu)

Sigurnosni pojas posjeduje:

A-EN361 > 1 tocka pricvrScenja na ledima i 1 tocka pricvrs¢enja na prsima koje se mogu spajiti na sustav za zastitu od pada s visine.
Priévrscenje na ledima sastoji se od CeliCnog osiguraca.

Pri¢vrscenje na prsima sastoji se od dvije petlje za remen koje trebaju biti medusobno spojene kopom.

Remen posjeduje:

B-EN358- EN813 > 2 bocne toCke pricvrScenjai 1 tocka pricvrScenja na trbuhu (smjeStena na razini pleksusa) koje se mogu spoijiti sa
sustavom za pridrzavanje pri radu.
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Pri¢vrscenje na trouhu sastoji se od provodnog elementa za 2 remena koiji trebaju biti medusobno spojeni kop&om.

Bocna pricvrsc¢enja sastoje se od ¢elicnih osiguraca koji omogucuiju vieSanje korisnika u sigurnosnom pojasu, a s druge strane zadrzavanje
odredenog polozaja tijekom rada na visini.

Pozor : Pricvrcenja remena za bedra (EN813) nisu namijenjena za zaustavljanje pada.

GRANICE KORISTENJA:
Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj
situaciji nuzde do koje bi moglo doci tijgkom intervencije.
Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni viiek trajanja
10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koristenja.
Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sliededi faktori:
- nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tiCe transporta, skladiStenja i koristenja
- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ...
- posebno intenzivno koristenje
- snazni udarci ili sile
- nepoznavanje proslosti proizvoda
Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku.
Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana.
U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati - unistiti
Vijek trajanja ne zamjenjuje periodiCne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.
AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.
Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrSiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene
njegovih radnih postupaka.
Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvodac se ne moze smatrati odgovomim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji
odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ogranienja.
Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigumosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:
1/ vizualni pregled sliedeéih todaka:
- stanje trake ili uzeta: bez iS¢upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oSte¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobicajenih suzenja
- stanje Savova i pricvrS¢enja: bez vidljivih oStecenja
- stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije
- opce stanje: potraziti eventualne znakove oStecenja zbog ultraljubiCastih zraka i drugih klimatskih uvjeta
- ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata
Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prijavstina, boja, ulja, liepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smaniiti
funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.
2/ u sliedecim slu€ajevima:
- prije i tijekom koriStenja
- u slu€aju nedoumice
- u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima kaji bi mogli ugroziti njegov rad
- ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada
- minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio.
PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME:
Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera
vezano je uz odrzavanje i ucinkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurmnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti
osobnu zastitnu opremu, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba
precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme.
Zamijeniti osobnu zastitnu opremu ako je potrebno.
U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati
zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodicno treba provjeravati Citlivost oznake proizvoda.
UPOZORENJE:
POJAS NIJE NAPRAVA ZA HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU (EN361). POJAS S
BEDRENIM TRAKAMA NE SMIJE SE KORISTITI ZA ZASTITU OD PADA S VISINE.
U slu¢aju da postoji rizik od pada, sustava treba dopuniti zajedni¢kom ili osobnom napravom za pridrzavanie ili zastitu od pada s visine
(EN363).
UPOZORENJE:
Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim
uputama za uporabu.
UPOZORENJE: Svako preveliko staticko ili dinamiko opterecenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu.
UPOZORENUJE: TezZina korisnika uklju€ujuci njegovu odjecu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne teZine navedene za opremi protiv
pada.
Maksimalno nominalno opterec¢enje za remen s bedrenim trakama: 150 kg
Opasno izraditi svoj viastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigumosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju.
Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka.
Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.
Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu il neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja koji
odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ovu opremu treba koristiti u radnom okruzenju na minimalnoj temperaturi od -20°C odn. maksimalnoj temperaturi od +50°C. (vidi tablicu s
referencama).
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POSEBNOST 1ZVAN NORME:

Ova osobna zastitna oprema testirana je sa silom mase vec¢om za 40% / 50% od normativnih zahtjeva (140 kg / 150 kg) , vidi oznaku
proizvoda. .

UPUTE ZA SKLADISTENJE:

Tijekom transporta i skladistenja:

- saCuvati proizvod u pakiranju

- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmetaiitd...

- drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina,
boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promijera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada.
Nakon uporabe, spremiti proizvod u pakiranje u temperiranu prostoriju, na suho i ventilirano mjesto.

UPUTE ZA CISTANJE/ODRZAVANJE:

Ocistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili
izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali viazni tijekom njihove uporabe.

Metalni dijelovi briSu se krpom umocenom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdzenti su strogo zabranjeni.

OZNACAVANJE :

- Identifikacija proizvodaca: DELTAPLUS®

- datum (mjesec/godina) proizvodnje, na primjer 02/2015

- kat.br. proizvoda HA..., EX... (vidi tablicu s referencama).

- broj lota, na primjer 15.9999

- podatak o sukladnosti s direktivom 89/686/EEC (znak CE)

- broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333)

- broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN...

- 2 slobodna podrucja za oznacavanje imena korisnika i naziva drustva

- Tocke za pricvrSCivanje zastitne opreme protiv pada: A, A/2

- Veli¢ine: GT =S, M, Li XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : maksimalno nominalno opterecenje / za remen s bedrenim trakama (EN813).

Kao i piktogrami: @ vidi sheme. Prije uporabe progitati upute.

SVOJSTVA / SUKLADNOST:

U skladu s glavnim zahtjevima Direktive 89/686/EEC, posebno $to se ti¢e dizajna, ergonomije i neSkodljivosti. U skladu sa zahtjevima i
metodama ispitivanja normi EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 i EN813 (za remene s bedrenim trakama).

Testiran na 150 kg prema EN361, EN358, EN813.

Druge odvojive komponente:

Spojni element ili prsluk ili usporivac pada :

Postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.

SV
INFORMASJON OM BRUK OG VEDLIKEHOLD
~ FALLSKYDDSSELE (I OVERENSSTAMMELSE MED EN361)
STODBALTE OCH BALTE MED SITSELE (| OVERENSSTAMMELSE MED EN 358 - EN813)

EGENSKAPER:

Aterforsaljaren maste lata denna broschyr dversattas (enligt gallande bestdmmelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands.
Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fore anvandning av utrustningen.

De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje
arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika enheterna.

Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behdrig
person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr.

Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behdrig
person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och halloarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr.

Denna utrustning ska endast anvéandas av personer i god hélsa. Vissa halsotillstand kan ha inverkan pa anvandarens sakerhet, kontakta din
l&kare om du &r oséker.

Instruktionerna fér anvandning, kontroll, underhall och lagring maste féljas noga.

Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall.

Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet.

En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det &r tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste
kopplas ill fallskyddssystemet med hjélp av kopplingsenheter (EN362).

Selen med bélte med sitsele kan vara utrustad med:

- 2 fastpunkter for fallskyddet: 1 rygg A + 1 sternum A/2,

- 2 fastpunkter | stddsystem:2 sido+1 magen,

- Remmar med eller utan «vague silicone Riplight ®».

Selen kan var utrustad med kopplingsenheter (EN362).

OBS (BALTET):

Om anvandaren befinner sig i ett falliskomrade, maste denna produkt enbart anvandas som oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363),
vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall.

Detta balte med ar ett stédsystem med fallhindrande funktion.

VARNING:

BALTET AR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR KROPPEN, ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361).
BALTET MED SITSELE FAR INTE ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL. | handelse av fallrisk, &r det névéndigt att komplettera detta
system med en kvarhallningsanordning eller ett kollektivt eller personligt fallskydd (EN363).
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Vid arbete i upphangd position orskar anvandarens vikt pa remmarna vid laren en rejal tryck pa femorala artérer som kan ge rejéla skador.
Forebyggande: Anvand ett balte med benstycken (EN358 EN813) tillsammans med en sele (EN361) avsedd for denna anvandning och folj
noga anvandningsinstruktionema for varje komponent.
Béltet med sitsele kan utgéra en del av en sele (EN361). Det kan vara utrustat med kopplingsenheter (EN362). Det kan vara kopplat till en
lina(EN354), till en bandstrackare med stodlina (EN358).
| dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren fill varje komponent.
MATERIAL:
- remmar: polyamid, polyester
- metalldelar: 14tt legering, aluminiumlegering, stal, galvaniserat stal,
- plastdelar: polypropen, PVC, polyetylen
- ryggstycke och benstycken i frotté (Baltet)
FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR
Det rekommenderas att tilldela en sele for varje anvandare
Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen.
Under alla dessa operationer, se till att inte vrida remmama.
Hall selen i ratt hall @. Sele: Satt selen pa ryggen och tra in huvudet i dvre delen @. Sele med vast : Sétt pa vasten @.
Ta upp nedre delen mellan benen.
Koppla nedre och 6vre delen med hjélp av spannen @. se illustrationer ® @ @
Lasning och 6ppning av de olika lasspannen : se illustrationer @ ® ®
JUSTERINGAR (SELEN):
En sele maste justeras till anvandarens storlek: justera remmama genom spannena och andra avsedda delar, sa att benremmen sitter pa
plats och att ryggstycket befinner sig mellan skulderbladen ; justera med spannena. Selen ( och / eller béltet med sitsele ) maste spannas at
rund kroppen men utan &verdrift, for att inte hindra anvandarens rorelser. Dessa justeringar gors i en enda gang och innan anvandaren
befinner sig i ett fallriskomrade.
Selens forankringspunkt maste placeras ovanfor anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795).
Selen ska kopplas till skyddfallsanordningen med hjalp av fastpunkten pa sternum eller rygg markt med bokstav A. Fastpunkten vid sternum
kan vara av 2 typer: typ A/2 (2 spannen som ska kopplas med hjalp av en kopplingsenhet) ELLER typ A (2 oberoende fastpunkter).
Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med:
JUSTERINGAR (BALTE):
Vid anvandning av selens bélte: tra in nedre delens remmar i avsedda hal pa varje sida av bélte.
Placera bélten pa ryggen och stinga med spannet pa magen. Bélte med sitsele: Placera benremmarna bakom laren, stdnga med hjalp av
spannena.
Lasning och Oppning av de olika lasspannen : se illustrationer.
Baltet maste justeras till anvandarens storlek: justera remmarna genom spannena och andra avsedda delar. For att inte glida , remmama
maste spannas at men utan skapa tryck runt magen.
Sitselen maste justeras till anvandarens storlek: justera remmama genom spannena och andra avsedda delar. Fér att inte glida , remmama
maste spannas at men utan skapa tryck runt laren.
Testa komfort och justeringar pa en saker plats for att forsakra sig att sitselen passar perfekt till anvandarens storlek och att den bekvamt folier
anvandarens rorelser.
Nar baltet anvands som en férebyggande fallskyddsanordningen (kvarhallning), ska den kopplas till en férankringspunkt med minimum
motstandskraft 12 kN (EN795) och placerad pa niva med anvandarens midja eller ovanfor midjan.
Fasta linan (EN354) med hjalp av kopplingsenheter (EN362) eller bandstrackaren med stddlina (EN358) pa fastdgloma pa sidorna.
Justera repets langd och spanning med hjalp av bandstrackaren, for att sékersstélla en stabil arbetsposition och begransa den fria
forflyttningen till max. 0,6m. Nar justeringen ar klar, kontrollera att ett eventuelt fall begransas till 0,5 m.
vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare...
Under anvandningen, kontrollera regelbundet spannena och komponenterna for justering eller/och fixering.
Eventuellt skaffa ett skydd.
Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera:
- att kopplingsenheterna (EN362) ar stdngda och lasta
- att anvandningsinstruktionema som anges for varje systemkomponent, foljs noga
- att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhdjd och pendelrérelsen i handelse av fall.
- att fri hojd &r tillrackligt (friutrymme under anvandarens fétter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion
Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra sdkerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H réknas fran den ursprungliga positionen under fétterna till
den slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade fallet). (se referenstabell).
Planera ett sakert avstand fran kraftledningar eller elektriska riskomraden.

GAI AGO selen har 4 sndnnen na framsidan nch 4 eninnen na haksidan Nenna <eale kan aldrin anvAndas 1itan haltdelen

Raltat XR20TC: (GAI AGO har 4 sndnnen nA framsidan nch 4 renlerinnssela nA haksidan. Detta balte kan anvandas for sig sjalv som enkelt
bélte eller med den borttagbara éverdel, som tillméjliggér en anvandning som sele.

Den borttagbara béltdelen ska endast anvéndas som bélte nér den &r bortagen fran dverdelen (EN358-EN813). Overdelen &r kopplad fill
baltet med en kopplingsenhet och regleringsspannen pa baksidan.

FASTSATTNING:

Presentera selen i ratt rikining bakom er, tré i huvudet in i dverdelen (V-formad). Ta upp understa delen mellan benen och koppla understa
och Oversta delen med hjalp av en kopplingsenhet (EN362) placerad pa plexusnivan.

Presentera baltet i ratt riktning bakom er. Ta upp understa delen mellan benen.

Fore placeringen av selen (eller balte) maste de 4 spannen fér benremmarna och baltet ppnas.

Stang baltens spannen (en pa varje sida). Stang spannena pa benremmar.

SPECIAL JUSTERING: se illustrationer ®@®

Denna sele har 8 regleringspunkter.

- 2 regleringspunkter i Gvre delen bak: dessa spannen gor det mojligt att justera avstandet pa dvre remmen. Efter den  réatta justering tank pa
att nlacera ninnnlattan nA ratt satt s att remmarna inte "skar" vid halsen.

Béltet har 6 regleringspunkter.
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- 2 regleringspunkter pa baltet: dessa justeringar gor det mgjligt att justera baltet till er storlek genom att behalla magpunkten i centrum.
- 2 regleringspunkter pa benremmar: dessa regleringar gor det mojligt att anpassa remmen till er kroppsbyggnad
- 2 regleringspunkter i nedersta delen bak: dessa spannen gor det mdjligt att justera avstandet mella benremmarna och béltet.

JUSTERINGARNA MASTE GORAS | FOLJANDE ORDNING: Bélte, I2r, &vre delen, nedre delen.

Féstningspunkter : (se etiketten pa produkten)

Selen har:

A-EN361 > forankringspunkt pa ryggen och 1 féranfrinkspunkt pa framsidan som kan kopplas med en fallskyddanordning.
Rygganordningen bestar av en taming av stal.

Brostanordningen bestar av tva spannen som ska kopplas tillsammans med en kopplingsenhet.

Béltet har :

B-EN358- EN813 > Tva ganger 2 sidofastpunkter och 1 fastpunkt pa magen (plaxus) som kan kopplas med en fasthallningsanordning.
Fastanordningen pa magen bestar av 2 remmar som maste anslutas tilsammans med en kopplingsenhet.

Sidofastpunkterna bestar av tamingar av stél, som gor det méjligt att hanga upp anvandare i selen och halla fast denne vid arbetet.
OBS! Kopplingspunkter till béltet med benremmar (EN813) &r inte avsedda for att stoppa fall.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:
Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer
som kan uppsta under operationerna.
Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, falldampare etc...) : max livslangd 10 ar i forvaring (fran tillverkningsdatumet), 7 ar
fran och med den forsta anvandningen.
Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa :
- Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning
- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska milider, extrema temperaturer, skarpa kanter...
- Sarskilt intensiv anvandning
- Rejéla stétar eller pafrestningar
- Brist pa information om produktens tidigare anvandning
Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for bléta 6gat.
Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar.
vid tveksambhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll - en forstorelse
Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens skick.
FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.
Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren.
Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som oljd av en modifiering eller anvandning som inte anges i denna
broschyr .
Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar.
For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt:
1/ genom att visuellt inspektera foljande punkter:
- remmen eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen brannskada och ingen ovanlig
krympning
- Skick for sdmmar och fasten: inga synliga skador
- skick for de metalliska delarma: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering
- Allimann skick: leta efter eventuella forsdmringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden
- Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna
Sarskilda forhallanden som fukt, snd, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda.
2/ | féljande fall:
- fore och under anvandningen
- om en tvekan férekommer
- Vid kontakt med kemikalier, ldsningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen
- om den har utsatts for ett fall
- minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren.
REGELBUNDEN KONTROLL
av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behdrigt organ, valt av
tilverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sdkerstéller utrustningens prestanda och ddrmed anvandarens sékerhet. Ett skriftligt dokument
som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument ndmner tydligt att
anvandarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behdvs.
| enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den forsta anvandningen av produkten och uppdateras och forvaras
med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.
VARNING:
BALTET AR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR KROPPEN, ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361).
BALTET MED SITSELE FAR INTE ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL.
| handelse av fallrisk, &r det névandigt att komplettera detta system med en kvarhallningsanordning eller ett kollektivt eller personligt fallskydd
(EN363).
VARNING:
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionemna i
denna broschyr.
VARNING: All statisk eller dymanisk &verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.
VARNING: Anvandarens vikt , inklusivt kiddema och utrustningen far inte dverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet.
Max. belastning for baltet med sitselen: 150 kg
Det ar farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion
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Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftiga godkannande.
Anvand inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig fér nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller
en andring pa utrustningen.

Denna utrustning bor anvandas i arbetsmiljder med temperaturer mellan -20 © C och 50 ° C. (se referenstabell).
ICKE-STANDARDISERADE EGENSKAPER:

Denna personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 40 % / 50 % hogre an de normativa kraven (140 kg / 150 kg) , se
markning.

FORVARING:

Vid transport och férvaring bor produkten :

- férvaras i dess forpackning

- hallas fran all skarande féremal, fratande &mnen etc...

- halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, brénslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, I6sningsmedel, vassa
kanter och strukturer med sméa diameter. Dessa faktorer kan paverka fallstoppsanordningens prestanda.

Efter anvandning, forvara produkten i rumstemperatur i ett valventilerat och torrt utrymme i orginalférpakning.

RENGORING /JUNDERHALL :

Rengdrs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en véalventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller
varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under anvandingen.

Metalldelama torkas av med en trasa indrankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt forbjudet.

MARKNING:

- Tillverkaren: DELTAPLUS®

- Tillverkningsdatum (manad/ar), t.ex. 02/2015

- Produktens referens HA..., EX... (se referenstabell).

- Serienummer, t.ex. 15.9999

- Overensstammelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE)

- Nr fér det anmalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333)

- Den standard som produkten 6verensstdmmer med, standardens ar: EN...

- 2 tomma stéllen for att ange anvandarens och foéretagets namn

- Fastpunkter for fallstoppsutrustningen: A, A/2

- Storlekar: GT =S, M, L och XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : max last / fér baltet med sitsele (EN813).

Samt piktogrammen: @ se illustrationer. Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning

LASA INSTRUKTIONSBROSCHYREN FORE ANVANDNING

Uppfyller huvudkraven i direktiv 89/686/EEG, sarskilt nar det géller design, ergonomi och sakerhet. Uppfyller kraven och testmetoder i
standarder EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 och EN813 (for balte med sitsele).

Testad vid 150 kg enligt EN361, EN358, EN813.

Andra avtagbara delar :

Kopplingsenhet eller Vast eller Balte eller Falldampare :

Fdlja instruktionerna i anvandningsbrochyren till varje komponent.

DA
BRUGS OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
FALDSIKRINGSSELE (| OVERENSSTEMMELSE MED EN361)
ARBEJDSSIKKERHEDSBALTE OG LARREMM (I OVERENSSTEMMELSE MED EN 358 - EN813)

BRUGSANVISNINGER:

Denne vejledning skal (ifglge geeldende bestemmelser) overseettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne
vejledning skal laeses og forstas af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug.

De prgvemetoder, der er beskrevet i normeme, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at unders@ge hver
enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige
udstyrsdele.

Anvendelsen af dette personlige veememiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller
som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veememiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukseme i denne brugervejledning.

Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke métte vaere i overensstemmelse med
forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige
vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning.

Anvendelsen af dette personlige vaememiddel er forbeholdt personer med et godt helbred, da visse medicinske betingelser vil kunne pavirke
brugerens sikkerhed. | tvivistilfaelde kontaktes en laege.

Overhold ngje instrukserne for brug, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring.

Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved
fald.

Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingere for hver komponent i systemet.

Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til
faldsikringssystemet med koblingselementer (EN362).

Selen med larremmen kan vaere udstyret med:

- 2 faldsikringsforankringspunkter: 1 Ryg A og 1 bryst A/2,

- 2forankringspunkter | fastholdesystem til arbejdsbrug: 2 sideveerts+1 maven,

- Seler med eller uden "Riplight® silikonebalge".

Selen kan udstyres med koblingselementer (EN362).

BEMAERK (BALTE) :

Hvis brugeren befinder sig i en faldrisikozone, kan dette produkt ikke anvendes alene. Det er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem
(EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald.
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Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet.
Dette larremmen er et system til arbejdsfastholdelse og forhindring af fald fra hgjden.
ADVARSEL:
BZELTET ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361). LARREMME MA
IKKE ANVENDES TIL FALDSTOP. Hvis der er risiko for fald, skal systemet udstyret med holdeudstyr eller udstyr til beskyttelse mod fald fra
hejden af feelles eller individuel type (EN363).
Under arbejde, der udfgres heengende, udger brugerens vaegt, som er koncentreret pa remmene i hofteniveau, et betydeligt tryk pa
arterieme i larene, hvilket kan forarsage skader. For at afveerge dette: Brug en larrem (EN358 EN813) sammen med en sele (EN361), der er
beregnet til denne anvendelse, og overhold sikkerhedsforskrifterne for hvert af disse elementer.
Larremmen kan vaere indbygget i en sele (EN361). Den kan veere forsynet med koblingselementer (EN362). Den kan veaere forbundet til en
sikkerhedsline (EN354), en speendeanordning med holdeline (EN358).
| disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.
MATERIALER:
- remme: polyamid, polyester
- metaldele: letmetallegering, aluminiumslegering, stal, forzinket stal,
- plastdele: polypropylen, PVC, polyaetylen
- rygforstaerkning, larremme: skumstof (Bzelte)
UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING:
Det anbefales at tildele en sele til hver bruger.
Dette personlige vaernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen.

Under alle disse operationer skal man sgrge for ikke at sno remmene.
Fold selen ud for at placere den i korrekt retning @.
Sele: Far selen om pa ryggen, stik hovedet gennem den gverste del @.
Sele med vest: Tag sele-vesten pa @.
Traek den nederste del op mellem benene.
Saml nederste og gverste del med spaendeme @. Se skemaer ® @ @
Lukning og abning af de forskellige typer spaender: Se skemaer @ ® ®
INDSTILLING (SELEN):
En sele skal indstilles til brugerens starrelse: Indstil remmene ved at fare dem ind i de speender og abninger, der er beregnet hertil, sa
remmen under saedet er pa plads, og sa rygpladen befinder sig mellem skulderbladene. Juster indstillingsspaenderne. Selen ( og/ eller beelte
med larremme ) skal veere sa teet pa kroppen som muligt uden at stramme, sé brugeren har fri bevaegelighed. Disse indstillinger udferes én
gang, og far brugeren befinder sig i faldrisikozonen.
Selens ankerpunkt skal veere placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795).
Selen skal vaere forbundet til faldsikringssystemet via fastgarelsespunktet pa ryggen eller brystet, angivet med bogstavet A.
Fastgarelsespunktet pa brystet kan veere af 2 typer: Type A/2 (2 spaender, der skal forbindes med et koblingselement ELLER type A (2
uafheengige fastgarelsespunkter).
INDSTILLING (BALTE):
| tifelde af anvendelse af en sele med indbygget baelte: Far remmene pa den nederste del af selen ind i de ledere, der er placeret pa hver
side af beeltet.
Placer beeltet pa ryggen, og luk den ved hjeelp af spaenderne pa maven. Larremme: Placer larremmene bag hofterne, luk dem med
speenderne.
Lukning og abning af de forskellige typer spaender: Se skemaer.
En sele skal justeres til brugerens starrelse: Indstil remmene ved at fgre dem ind i de spaender og ledere, der er beregnet hertil. For ikke at
glide, skal de veere fornuftigt strammet uden dog at trykke maven ind.
Larremmene skal justeres til brugerens starrelse: Indstil remmene ved at fare dem ind i de spaender og ledere, der er beregnet hertil. For ikke
at glide, skal de vaere fornuftigt strammet uden dog at trykke pa larene.
Afprav komfort og indstillinger pa et sikkert sted, sa det sikres, at larremsbeeltet er perfekt tilpasset brugerens starrelse og falger ham
komfortabelt under alle bevaegelser.
Nar beeltet bruges i et udstyr til forhindring af fald (hold), skal det forbindes til et ankerpunkt (minimumsmodstand: 12 kN (EN795) og vaere
placeret pa hgjde med brugerens hgjde eller over denne.
Fastger sikkerhedslinen (EN354) ved hjeelp af koblingselementerne (EN362) eller spaendeanordningen med holdelinen (EN358) pa
fastgarelsesringene i siden.
Juster leengden og stramningen af tovet med spaesndeanordningen, sa der sikres en stabil arbejdsposition, og sa den frie flytning begraenses
til 0,6 mm maksimum. Nar indstillingen er afsluttes, kontrolleres det, at et eventuelt fald begraenses til 0,5 m.
Under anvendelse ma udstyret ikke komme i kontakt med:
Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v.
Under anvendelse skal lukke- og indstillings- og/eller fastggrelseselementerne regelmaessigt kontrolleres.
Tag evt. hgjde for et beskyttelsesovertraek.
Af sikkerhedsgrunde og fgr hver anvendelse kontrolleres:
- At koblingselementerne (EN362) er lukket og last
- At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes
- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfaelde af fald er begraenset.
- At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion.
Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fgdderne il
slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop). (Se referencetabellen).
Beregn en sikkerhedsafstand i forhold til elektriske ledninger eller omrader, der udger en elektricitetsrisiko.

EX320TC GALAGO seletgijet er udstyret med 4 spaender pa forsiden og 4 reguleringsspaender pa bagsiden. Dette seletaj ma aldrig bruges

1iden haaltadelen
FX220TC. GAI AGO haeltat er 11idsthirat med 4 ensander nA farciden nn 4 renillerinasenarnder na hanciden DNette hgelte kan anvendes som

alenestaende beelte eller monteres med den aftagelige avre del, hvilket giver mulighed for anvendelse som seletg;.
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Den aftagelige beeltedel, ma, nar den er afmonteret den gvre del, ikke bruges som andet end baelte (EN358--EN813). Den gvre del er
forbundet til beeltet med en konnektor pa forsiden og reguleringsspaender pa bagsiden.

UDFZRELSE:

Laeg seletgijet i den rigtige retning bag dig, stik hovedet igennem den @vre del (med V-form). Stik benene igennem den nedre del og saml den
nedre og den @vre del ved hjeelp af konnektoren (EN362), der sidder pa niveau med plexus.

Laeg beeltet i den rigtige retning bag dig. Stik benene i den nederste del og traek den op.

Far seletgjet (eller baelte) seettes pa plads, skal de 4 spaender pa larremme og baeltet dbnes.

Luk spaenderne pa baeltet (én i hver side). Luk larremmenes spaender.

SARLIG JUSTERING: Se skemaer ®@®

Seletgjet har 8 reguleringspunkter.

- 2 reguleringspunkter pa bagsiden af den gvre del: Disse spaender giver mulighed for at regulere afstanden af din @vre gjord. Efter korrekt
reatillerina af din aiord skal dii taenke pa at placere rygpladen mellem skulderbladene, sa gjordene ikke "skeerer” i niveau med halsen.
Beeltet har 6 reguleringspunkter.

- 2 reguleringspunkter pa beeltet: Disse reguleringer giver mulighed for at tilpasse baeltet til din talje, s& mavepunktet holdes pa midten.

- 2 reguleringspunkter pa larremmene: Disse reguleringer giver mulighed for perfekt tilpasning af gjorden til din kropsbygning.

- 2 reguleringspunkter pa bagsiden af den nedre del: Disse speender giver mulighed for at justere afstanden mellem larremmene og beeltet.

REGULERINGERNE SKAL SKE | FGLGENDE ORDEN: Beelte, lar, avre del, nedre del.

FORANKRINGSPUNKTER: (se maerkningsetiketten pa produktet)

Seletgijet har:

A-EN361 > 1 rygfastgarelsespunkt og 1 brystfastgarelsespunkt, som kan forbindes til et faldsikringssystem. Rygfastgarelsen udggres af en
stalterning.

Brystfastggrelsen udgeres af to gjordspaender, der skal forbindes af en konnektor.

Beeltet har:

B-EN358- EN813 > To lodrette punkifastgarelser, og 1 lodret fastholdelsespunkt (placeret pa niveau med plexus), som kan forbindes med
et arbejdsholdesystem.

Mavefastggrelsen udggres af en passage med to gjorde, der skal forbindes af en konnektor.

De lodrette fastgarelser udgares af stalterninger, som pa den ene side giver mulighed for at lade brugeren haenge i sit seletgj, og pa den
anden side holde ham fast pa arbejdsstedet.

Bemaerk: Fastgarelsemne pa larremmene (EN813) er ikke beregnet til faldstop.

BRUGSBEGRANSNINGER:
Far enhver operation, der ngdvendigger et personligt veeremiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at vaere forberedt pa alle
nadsituationer, der méatte opsta under operationen.
Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, beelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa lager (fra
fabrikationsdato), 7 ar fra fgrste anvendelse.
Levetiden er vejledende. Falgende faktorer kan gare, at de varierer meget:
- Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse
- "Aggressivt" arbejdsmilig: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v.
- Seerlig intensiv anvendelse
- Sted eller store spaendinger
- Ukendskab til produktets fortid
Bemaerk: Disse faktorer kan forarsage gdelasggelser, der ikke kan ses med det blotte gje.
Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.
| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiemnes for at underga enten: - Et eftersyn - En destruktion
Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersagelse (minimum arligt), der gar det muligt at bedemme produktets tilstand.
FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.
Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige vaernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og
uden dennes driftsmader.
Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som felge af en sendring eller en anvendelse,
der ikke er forudsat i denne vejledning.
Brug ikke dette udstyr ud over dets greenser.
For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:
1/ ved visuel inspektion af falgende punkter:
- Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbraendinger og ingen
unormal sammentraekning.
- Syningers og fastggrelsers tilstand: Ingen synlige skader
- Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering
- Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser
- Korrekt funktion og lasning af koblingselementer
Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere
faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.
2/ | felgende tilfeelde:
- Far og under brug
- i tvivistilfeelde
- i tilfeelde af kontakt med kemiske, opl@snings- eller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen
- hvis den har veaeret ude for speendinger under et tidligere fald
- minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.
PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:
Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne.
Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige vaernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol
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udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal
preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand.

Om ngdvendigt skal det personlige vaememiddel udskiftes.

| overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes fer farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes
opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med
regelmaessige mellemrum.

ADVARSEL:

BZELTET ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361). LARREMME MA
IKKE ANVENDES TIL FALDSTOP.

Hvis der er risiko for fald, skal systemet udstyret med holdeudstyr eller udstyr til beskyttelse mod fald fra hgjden af feelles eller individuel type
(EN363).

ADVARSEL:

Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige veememiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af
instrukserne i denne brugervejledning.

ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige vaermemiddel.

ADVARSEL: Brugerens veegt inklusive bekleedning og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen.
Nominel maksimal belastning af baelte med larremme: 150 kg

Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion.

Enhver aendring eller tilfajelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige
tiladelse og uden dennes driftsmader.

Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som falge af en sendring eller en anvendelse,
der ikke er forudsat i denne vejledning.

Dette udstyr skal bruges i arbejdsmiljger inden for minimumstemperaturer pa -20°C / maksimumstemperaturer pa +50°C. (Se
referencetabellen).

EKSTRAORDINARE EGENSKABER:

Dette personlige vaeremiddel er afprgvet med et specifikt tryk over 40% / 50% i forhold til normgivne krav (pa 140 kg / 150 kg) , se
produktmaerkning.

OPBEVARINGSVEJLEDNING:

Under transport og opbevaring:

- Behold produktet i emballagen

- Fjem produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande

- Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer,
oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke faldsikringsudstyrets ydelse.

Efter anvendelse opbevares produktet i sin emballage i et tempereret, tart og udiuftet lokale.
RENG@RINGS/VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING:

Rengares med vand og seebe, tar af med en klud og haeng det i et udiuftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller
varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen.

Metaldelene skal afterres med en klud, der er veedet i vaselinolie. Klor og rengaringsmidler er strengt forbudt.

MAERKNING:

- Identifikation af fabrikanten: DELTAPLUS®

- Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 02/2015

- Produktreference HA..., EX... (Se referencetabellen).

- Partinummer, f.eks. 15.9999

- Angivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/EQF (CE-piktogram)

- Nummer pa det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333)

- Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN...

- 2 frie pladser, hvor brugerens og firmaets navn kan noteres.

- Fastgerelsespunkter pa faldsikringsudstyret: A, A/l2

- Starrelser: GT =S, M, L og XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: Nominel maksimal belastning/baelte med larremme (EN813).

Samt piktogrammermne: @ Se skemaer. Laes brugervejledningen far ibrugtagning

YDELSER/OVERENSSTEMMELSE:

| overensstemmelse med de vaesentligste krav i direktiv 89/686/EQF, saerligt hvad angar design, ergonomi og uskadelighed. |
overensstemmelse med krav og prevemetode i normerne EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 og EN813 (for larremme).

Afpravet til150 kg ifalge EN361, EN358, EN813.

Andre adskillelige komponenter:

Koblingselement eller vest eller liviem eller energiabsorber :

Overhold de instrukser, der er beskrevet i brugervejledningen, som harer til dem.

Fl
KAYTTO JA HUOLTO OHJE
. PUTOAMISENESTOVALJAAT (EN361)
TUKIVYO JA REISIHIHNOILLA VARUSTETTU (EN 358 - EN813)

KAYTTOOHJEET:

Nama ohjeet on tarvittaessa kdannettava kayttdmaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavalineen kayttéa luettava ja ymmarrettdva nama
ohjeet.

Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kaytttilanteita. Tasta syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava
erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat.

Tata suojavalinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat
henkilét. Kayttdturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tdssa annettujen ohjeiden
noudattaminen.
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Jos suojavaline ei ole tAssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvié turvaohjeita ei noudateta, kaiken
kayttoon littyvan vastuun kantaa kayttéja henkildkohtaisesti.
Taman suojavalineen kayttajan terveydentilan on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen. Tiedustele
epavarmoissa tapauksissa asiaa laakarilta.
Noudata kaytto-, tarkastus-, huolto- ja varastointiohjeita tarkasti.
Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa.
Perehdy ennen kayttédnottoa jarjestelman kunkin osan kayttésuosituksiin.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettava
putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362).
Valjaissa kanssa reisihihnailla varustettu voi olla varusteena:
- 2 putoamisenestolaitteen kiinnityspistetta: 1 selkdpuolella A + 1 rintapuolella A/2,
- 2 kiinnityspistettd muodostaa tukijarjestelman: 2 sivuttaisliikkeita + 1 atsapuolen
- Hihnat "vague silicone Riplight®" -kasittelylla tai iiman.
Valjaissa voi olla kiinnittimia (EN362).
HUOMIQO (VYO) :
Jos kayttaja on putoamisvaarallisella alueella, tata tuotetta on aina kaytettava erottamattomana osana putoamisenestojarjestelmaa (EN363),
jonka tehtavana on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteissa.
Perehdy ennen kayttédnottoa jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin.
Reisihihnoilla varustettu muodostaa tukijarjestelman ja putoamisenestojarjestelman.
HUOMIO:
VYO EI OLE VARTALONSUOUJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361). REISIHIHNOILLA
VARUSTETTUA VYOTA EI SAA KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA. Mikali putoamisriski on olemassa, jérjestelmaé on taydennettava
varmistusjarjestelylla tai yleiseen tai henkilbkohtaiseen kayttdon tarkoitetulla putoamisenestojarjestelylla (EN363).
Riipunnassa tydskenneltdessa hihnojen varassa olevan kayttajan paino kohdistuu reisien alueelle aiheuttaen merkittavaa painetta
lonkkavaltimoihin, mink& seurauksena voi olla vammautumisriski. Toimenpiteet riskien valttamiseksi: kayta tarkoitukseen sopivaa valjaisiin
(EN361) kytkettavaa reisihihnailla varustettua vyéta (EN358 EN813) ja noudata komponenttikohtaisia kayttdohjeita.
Reisihihnoilla varustettu voidaan integroida valjaisiin (EN361). Se voi olla varustettu kiinnittimilla (EN362). Se voi olla kiinnittettyna litoskdyteen
(EN354) tai tukikdydella varustettuun tarraimeen (EN358).
Noudata néissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita.
MATERIAALIT:
- hihnat: polyamidi, polyesteri
- metalliosat: kevytmetalliseos, alumiiniseos, teras, sinkitty teras,
- muoviosat: polypropeeni, PVC, polyeteeni
- paallinen, reisihihnat: froteekangas (Vyod)
PAALLEPUKEMINEN JATAI SAADOT:
Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestda omat valjaat.
Tama suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytdssa.

Kaikkien néiden toimenpiteiden yhteydessé on valvottava, etté hihnat eivat paése kiertymaan.
Levita valjaat ja aseta ne oikein pain @®.
Valjaat: Pue valjaat ylle, vie paa ylaosan @ kautta.
Liivilla varustetut valjaat: Pue ylle livivaljaat®.
Aseta alaosa jalkojen valiin.
Kokoa alaosa ja ylaosa solkien @ avulla. katso kaaviot @ @ ®
Erilaisten solkien kiinnittdminen ja avaaminen: katso kaaviot @ ® ®
SAADOT(VALJAISSA):
Valjaat on sdadettava kayttajan mittojen mukaan: sdada hihnat tyéntadmalla ne tahan tarkoitettuihin silmukoihin ja aukkoihin siten, etta
takapuolen alapuolinen hihna on paikallaan ja selkalevy sijoittuu lapaluiden valiin, sdada saatosoljet. Valjaat (ja / tai reisihihnoilla varustettu
vy0) on kiinnitettdvd mahdollisimman lahelle vartaloa siten, etta kayttaja paasee likkumaan vapaasti. Sdadét on tehtdva yhden ainoan kerran
jaennen kuin kayttaja menee alueelle, jossa han altistuu putoamisriskille.
Valjaiden ankkurointipisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795).
Valjaat on kytkettdva putoamisenestojarjestelmaan A-kirjaimella merkityn rinta- tai selképuolella sijaitsevan kiinnityspisteen kautta.
Rintapuolen kiinnityspiste voi olla kahden tyyppinen: tyyppi A/2 (2 kiinnittimella kytkettavaa solkea) TAIl tyyppi A (2 erillisté kiinnityspistetta).
SAADOT(VYO):
Mikali kdytdssa on valjaisiin integroitu vyd: liu'uta valjaiden alaosan hihnat kaikkiin vyolenkkeihin.
Aseta vy selkdan ja kiinnita se vatsapuolen solkien avulla. Reisihihnoilla varustettu vy6: aseta reisihihnat reisien taakse ja kiinnitéa ne solkien
avulla.
Erilaisten solkien kiinnittdminen ja avaaminen: katso kaaviot.
Vy0 on sdadettava kayttajan mittojen mukaan: saada hihnat liu'uttamalla niita tarkoitukseen varatuissa soljissa ja lenkeissa. Liukumisen
estamiseksi kireyden on oltava riittdva, vatsaan ei kuitenkaan saa kohdistua puristusta.
Reisihihnat on sadadettava kayttajan mittojen mukaan: séada hihnat liu'uttamalla niité tarkoitukseen varatuissa soljissa ja lenkeissa.
Liukumisen estamiseksi kireyden on oltava riittava, reisiin ei kuitenkaan saa kohdistua puristusta.
Testaa mukavuus ja asetukset turvallisessa paikassa varmistaen, etta reisihinna sopii taydellisesti kayttajan mitoille ja myétailee mukavasti
hanen liikkeitaan.
Kun vyota kéytetdan putoamisenestovalineessa (varmistus), sen on oltava kytkettyna ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN
(EN795)), jonka on sijoituttava kayttajan vyétaron kohdalle tai siitd ylospain.
Kiinnita koysi (EN354) kiinnittimien (EN362) tai tukikdyden (EN358) avulla sivukiinnityslenkkeihin.
Saada koyden pituus ja kireys kiristimella siten, etté tydasento pysyy vakaana ja vapaalike on enintédan 0,6 m. Kun saatd on valmis, varmista,
etta putoamisvara on enintaan 0,5 m.
Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin:
leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset
sahkonjohtimet jne.
Tarkasta kéyton yhteydessa maaravalein lukitus-, s&ato ja/tai kinnityslaitteet.
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Tarvittaessa on kaytettéva suojakuorta.

Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat:

- etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina

- etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan

- etta yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa.

- etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa.

Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lisaturvaetaisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan
tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen).

(katso viitetaulukko).

Varmista turvaetaisyydet sahkalinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin alueisiin.

GAI AGOD-valiaissa nn 4 anlkea edessi ia 4 cAdtAcnlkea takana NAiden valiaiden kanssa nn aina kavtettiva wihnsaa

FXR20TC Galann anifiesi nn atiinsacea 4 «nlkea ia takAaosassa 4 sdatdsolkea. Tata vyota voidaan kayttaa pelkkana vyona tai varustettuna
irrotettavalla ylaosalla, jolloin sitd voidaan kayttaa valjaina.

Kun vy6n irrotettava osa on irrotettu yldosasta, sita voidaan kayttaa vain vyona (EN358-EN813). Ylaosa kiinnittyy hihnaan etuosassa
kiinnittimella ja takaosassa saatosaljilla.

PAALLEPUKEMINEN:

Aseta valjaat oikein pain taaksesi, vie paa yldosan (V) kautta. Aseta alaosa jalkojen valiin ja yhdista ala- ja yldosa etupuolella olevan
kiinnittimen (EN362) avulla.

Aseta vy0 taaksesi oikein suunnattuna. Aseta alaosa jalkojen valiin.

Avaa ennen valjaiden paallepukemista 4 reisi- ja vydosan (tai vyd) solkea.

Sulje vyén soljet (yksi kummallakin puolella). Kiinnité reisihinnojen soljet.

ERITYISIA SAATOJA: katso kaaviot ®@®

Naissa valjaissa on 8 saatopistetta.

- 2 saatopistetta takayldosassa: naiden solkien avulla ylahihnan etéisyys voidaan saataa sopivaksi. sijoita selkalevy lapaluiden valiin, jotta
hihnat eivat acetii kaiilan alyeella leikkaavaan kulmaan.

Vy6ssa on 6 saatopistetta.

- 2 saatopistetta vyossa: ndiden saatojen avulla vy voidaan s&ataa omiin mittoihin sopivaksi keskikohta vatsan kohdalla.

- 2 saatopistetta reisihihnoissa: naiden saatdjen avulla hihna voidaan saataa omiin mittoihin sopivaksi.

- 2 sdéatopistettd taka-alaosassa: néiden solkien avulla voidaan s&ataa reisihihnojen ja vyon vélinen etéisyys.

SAATOJEN SUUNTAUKSEN ON OLTAVA SEURAAVANLAINEN: Vys, reidet, yléosa, alaosa.

KIINNITYSPISTEET: (katso tuotemerkinnat).

Valjaiden ominaisuudet:

A-EN361 > 1 selkapuolen ja 1 rintapuolen kiinnityspiste voidaan kytked putoamisenestojarjestelmaan. Selkapuolella on teraskiinnike.
Rintapuolen kiinnitys koostuu kahdesta hihnasoljesta, jotka on yhdistettava toisiinsa kiinnittimella.

Vyén ominaisuudet:

B-EN358- EN813 > 2 sivukiinnityspistetta ja yksi vatsapuolen kiinnityspiste (plexuksen kohdalla), jotka voidaan kytkea tukijarjestelmaan.
Vatsapuolen kiinnitys koostuu 2 hihnasta, jotka on yhdistettava toisiinsa kiinnittimella.

Sivuilla on teraskiinnikkeet, jotka yhtaaltd mahdollistavat kayttajan riippumisen valjaiden varassa ja toisaalta pitavat hanet paikallaan
tyokohteessa.

Huomio : Reisihihnakiinnityksia (EN813) ei ole tarkoitettu putoamissuojaukseen.

KAYTTORAJOITUKSET:

Aina ennen suojavalineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet.
Tekstiilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykayksenvaimentimet jne.): kayttoika enintdan 10 vuotta alkaen
valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta alkaen ensikaytosta.

Kayttoika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti:

- Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttohjeiden laiminlyénti.

- Toimintaymparisto on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, arilampdtilat, teravat reunat jne.

- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto.

- Voimakkaita isku- ym- rasituksia.

- Tuotteen kayttdhistoria tuntematon.

Huomio: ndma tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti.

Huomio: tietyt ariolot voivat lyhentaa kayttdian muutamiin paiviin.

Epaéilyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus - tuotteen tuhoaminen

Kayttdikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan maarittéda tuotteen
kunto.

KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia iiman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava.
Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytéstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista
vahingoista.
Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittaa.
Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:
1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaéaraisesti:
- Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eika epatavallista
kuroutumista
- Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei nakyvia vaurioita
- Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista
- Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot
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- Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen

Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, lima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairita
putoamissuojaimen toimintaa.

2/ seuraavissa tapauksissa:

- ennen kayttda ja sen aikana - epailyttavissa tapauksissa

- mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentad sen ominaisuuksia

- jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle

- tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.
SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:

Tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittéin
tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkayttéa varten
on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttajan
turvallisuus on vamistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava.

EU-lainsdadannén mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jéalkeen sité on paivitettava ja
sailytettava tuotteen mukana. Myos kayttbopasta on sailytettéava tuotteen lahiymparistdssa. Tuotteen merkintdjen luettavuus on tarkastettava
saanndllisesti.

HUOMIO:

VYO EI OLE VARTALONSUOUJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361). REISIHIHNOILLA
VARUSTETTUA VYOTA EI SAA KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA.

Mikali putoamisriski on olemassa, jarjestelmaa on taydennettava varmistusjarjestelylla tai yleiseen tai henkilokohtaiseen kayttdon tarkoitetulla
putoamisenestojarjestelylla (EN363).

HUOMIO:

Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on téssa annettujen ohjeiden noudattaminen.
HUOMIO: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinetta.

HUOMIO: Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittda putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa.

Reisihihnoilla varustetun vy6n suurin nimelliskuormitus: 150 kg

Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairita toisten suojainten toimintaa.

Suojavalineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myéntamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on
oltava annettujen ohjeiden mukaisia.

Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttGrajoja on noudatettava.

Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista
vahingoista.

Taman laitteen kayttdympariston lampdtila on oltava vahintaan -20°C ja enintdan +50°C. (katso viitetaulukko).

POIKKEUS VAKIOERITTELYSTA:

Tama suojavaline on testattu vaatimuksia 40 % / 50 % suuremmalla massalla (140 kg / 150 kg) , katso tuotemerkinnat.
VARASTOINTIOHJEET:

Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa:

- sailyta tuotetta pakkauksessaan

- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille

- ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot,
variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Ne voivat heikentdd putoamissuojaimen ominaisuuksia.

Kayton jalkeen tuote on sailytettdva pakkauksessaan huoneenldmpoisessa, kuivassa tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

PUHDISTUS JA HOITO:

Puhdista vedell3 ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvé ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Al altista avotulelle
tai suorille lammaonlahteille (siinakaan tapauksessa, etta tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle).

Pyyhi metalliosat suojadliyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kayttd on ankarasti kielletty.

MERKINNAT:

- Valmistajan tunniste: DELTAPLUS®

- valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esim. 02/2015

- tuoteviite HA..., EX... (katso viitetaulukko).

- erdn numero, esimerkiksi 15.9999

- ilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta (CE-merkinta)

- laitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082)

- standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttéa ja vuosi: EN...

- 2 vapaata kenttaa, joihin voidaan merkita kayttajan ja yrityksen nimi.

- Putoamissuojaimen kiinnityspisteet: A, A/2

-Koot: GT =S, M, L ja XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: reisihihnoilla varustetun vydn suurin nimelliskuormitus(EN813).

Seka kuvasymbolit: @ katso kaaviot. Lue kayttdohjeet ennen kayttda.

SUOJAUSTASO / VASTAAVUUS:

Tayttaa direktiivin 89/686/EYY oleelliset vaatimukset, erityisesti rakenteen, ergonomian ja vaarattomuuden osalta. Tayttaa standardien
EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 ja EN813 (reisihihnoilla varustettu vyo).

Testattu 150 kg:lla EN361, EN358, EN813 mukaisesti. Katso tuotemerkinnat.

Muut erilliset osat:

Kiinnitin tai liivi tai vy tai nykéyksenvaimennin :

Noudata valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita.
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SK
NAVOD NA POUZIVANIE A UDRZBU
. POSTROJ (V SULADE S NORMOU EN361)
OPASOK NA UDRZIAVANIE PRACOVNEJ POZICIE A OPASOK SO STEHENNYMI POPRUHMI (V SULADE S NORMOU EN 358
- EN813)

NAVOD NA POUZITIE:
Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit’ predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si
pouzivatel musi pregitat’ tento navod.
Testovacie metody opisané v normach nepredstavuju skutocné podmienky pouzivania. V désledku toho je dolezité zanalyzovat’ kazdu
pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt' vySkoleny na rézne techniky za Gcelom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni.
Tuto OOPP m6zu pouzivat'iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom
kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost' pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia
pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie.
Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v stllade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v
pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode.
Tuto OOPP m6zu pouzivat’iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit' bezpecnost’
pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc.
Dosledne dodrziavaijte pokyny tykajice sa pouzivania, kontroly, idrzby a skladovania.
Tento vyrobok je neoddelitelnou stcastou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat’ riziko
telesného zranenia pocas padov.
Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat’ si odporucania tykajlice sa pouzivania kazdého komponentu systému.
Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat' so systémom
na zachytavanie padu. Musi sa pripojit’ k systému pre pracu vo vyskach pomocou karabin (EN362).
Postroj s opasok so stehennymi méze byt’ vybaveny:
- 2 bodmi na uchytenie systému pre pracu vo vyskach: 1 chrbtovy A a 1 prsny A/2,
- 2 bodmi na uchytenie v systém na udrziavanie pracovnej pozicie:2 bo¢né+1 brusnych,
- Popruhy so silikénovou €astou v tvare viny Riplight® alebo bez nej
Bezpecnostny postroj vybaveny karabinami (EN362)
UPOZORNENIE (OPASOK) :
Ak sa pouzivatel nachadza v oblasti, kde hrozi riziko padu, tento vyrobok sa nemdze pouzivat’ samostatne, je neoddelitelnou stigastou
celkoveho systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat' riziko telesného zranenia pocas padov.
Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat’ si odporucania tykajlice sa pouzivania kazdého komponentu systému.
Tento opasok so stehennymi popruhmi slizi ako systém na udrziavanie pracovnej pozicie a ako prevencia pred padom z vysky.
UPOZORNENIE: 3 } .
OPASOK NIE JE POMOCKA NA PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA POSTROJ (EN361). OPASOK SO
STEHENNYMI POPRUHMI SA NESMIE POUZIVAT NA ZACHYTAVANIE PADU. V pripade, ak hrozi riziko padu, je potrebné tento systém
doplnit’ pridrziavacim alebo ochrannym zariadenim pre pracu vo vySkach kolektivneho alebo individualneho typu (EM363).
Pocas prac vykonavanych vo visiacej polohe hmotnost pouzivatela koncentrovana na stehennych popruhoch pésobi velkym tiakom na
femoralne artérie a v dosledku toho méze spdsobit’ traumatizmus. Ak sa chcete vyhnut’ tejto situacii: pouzivajte opasok so stehennymi
popruhmi (EN358 EN813) spolu s postrojom (EN361) ur€enym na toto pouzivanie a dodrziavajte bezpecnostné pokyny tykajlce sa
pouzivania kazdého prvku.
Opasok so stehennymi popruhmi mdze byt integrovany do postroja (EN361). M6ze byt vybaveny karabinami (EN362). Méze sa pripajat’ k
lanu (EN354) a lanu na udrziavanie pracovnej pozicie s napinacim zariadenim (EN358).
V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.
MATERIALY:
- popruhy: polyamid, polyester
- kovové &asti: lahka zliatina, hlinikova zliatina, ocel, pozinkovana ocel,
- plastové Casti: polypropylén, PVC, polyetylén
- chrbtové popruhy, stehenné popruhy: froté (Opasok)
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA:
Postroj sa odpor&a pridelit’ kazdému pouzivatelovi.
Tuto OOPP smie pouzivat’ iba jedna osoba.

Pocas vSetkych tychto tkonov dbajte na to, aby sa popruhy nestogili.
Postroj rozlozte, aby ste ho umiestnili spravnym smerom @. Postroj: Postroj navlecte na chrbat, hlavu previeéte cez vrchnu ast’ @.
Postroj vybaveny ochrannou vestou: Oblecte si vestu postroja @.
Spodnu Cast’ navlecte na nohy.
Spodnu a vrchnu Cast’ spojte pomocou spdn @. pozri schémy @ @ @
Zatvaranie a otvaranie réznych typov spon: pozri schémy @ ®
NASTAVENIA (POSTROJ): 3
Postroj je potrebné upravit' na velkost' pouzivatela. popruhy nastavte postvanim v sponach a putkach ur€enych na tento ucel tak, aby ste
spravne umiestnili popruh pod zadkom a aby sa chrbtova podpora nachadzala medzi lopatkami; upravte nastavovacie spony. Postroj (a/
alebo opasok so stehennymi popruhmi ) musi byt’ pritiahnuty popruhmi, €o najtesnejSie k telu, nie prilis, aby sa pouzivatel mohol pohybovat.
Tieto nastavenia sa musia vykonat' naraz a predtym, ako pouzivatel vojde do oblasti, v ktorej hrozi riziko padu.
Kotviaci bod postroja sa musi nachadzat nad pouzivatelom (minimaina odolnost: 12 kN (EN795).
Postroj sa musi pripajat’ k systému pre prace vo vySkach pomocou chrbtového alebo prsného bodu na uchytenie oznaceného pismenom A.
Existuju dva typy prsnych bodov uchytenia: type A/2 (2 oké prepojené karabinou) ALEBO typ A (2 nezavislé body uchytenia).
NASTAVENIA (OPASOK):
V pripade pouzivania opasku integrovaného v postroji: popruh spodnej Easti postroja previete cez putka umiestnené na kazdej strane
opasku.
Opasok umiestnite na chrbat a zatvorte pomocou brusnych spén. Opasok so stehennymi popruhmi: stehenné popruhy umiestnite na stehna
a zapnite ich pomocou spon.
Zatvaranie a otvaranie réznych typov spbn: pozri schémy.
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Opasok je potrebné upravit' na velkost’ pouzivatela: popruhy nastavte postivanim v sponach a pltkach uréenych na tento Ggel. Aby opasok
neskizol, musi byt riadne utiahnuty bez toho, aby prilis stlacal abdominalnu Cast’.

Stehenné popruhy je potrebné upravit’ na velkost' pouZivatela: popruhy nastavte postivanim v sponach a putkach uréenych na tento tcel.
Aby popruhy nesklzli, musia byt’ riadne utiahnuté bez toho, aby prilis stlacali stehna.

Pohodlie a nastavenia skontrolujte na bezpecnom mieste, aby ste skontrolovalli, Ci je opasok so stehennymi popruhmi perfektne
prispdsobeny velkosti pouZivatela a & mu zabezpe&uje pohodiny pohyb.

Ked sa opasok pouziva v zariadeni na ochranu proti padu (pridrziavanie), musi sa pripajat’ ku kotviacemu bodu (minimalna odolnost’ 12 kN
(EN795) a musi sa nachadzat' v Urovni pasu pouzivatela alebo nad fiou.

K boCnym okam uchytenia upevnite lano (EN354) pomocou karabiny (EN362) alebo napinacie zariadenie s pridrziavacim lanom (EN358).
Pomocou napinacieho zariadenia upravte dizku a napnutie lana za ti¢elom nastavenia stabilnej pracovnej pozicie a obmedzenia voiného
pohybu na maximalne 0,6 m. Po ukonceni nastavenia skontrolujte, ¢i by bol pripadny pad obmedzeny na 0,5 m.

Pocas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat’ do kontaktu s:

ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom,
Ziadnym typom elektrickych vodicov...

Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte spajacie, nastavovacie a/alebo upeviiovacie komponenty.

Popripade je potrebné pouzit’ aj ochranné puzdro.

Z bezpec€nostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte:

- &i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené;

- Ci sU dodrzané uvedené pokyny tykajlce sa pouzivania kazdého komponentu systému;

- i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuie riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.

- & je priestor nad zemou dostatogny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a &i Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost’
systému na zachytavanie padu.

Priestor nad zemou je vzdialenost' zastavenia H + doplnkova bezpecnostna vzdialenost' 1 m. Vzdialenost' H sa meria od pociatocnej polohy
pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). (pozri tabulku s referenciami).

Bezpecnostnu vzdialenost’ je potrebné stanovit’ v zavislosti od elektrickych vedeni alebo oblasti s elektrickym rizikom.
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Postroj GALAGO je vybaveny 4 sponami na prednej strane a 4 nastavovacimi sponami na zadnej strane. Tento postroj sa nikdy nesmie
nnii7ivat’ haz anaska

Onasnk FXR20TC: GAI AGO ie whaven 4 annnami na nrednei sfrane a 4 nastavnvacimi snnnami na 7adneai strana Tentn nnasnk :q moze
pouzivat’ samostatne, ako opasok alebo namontovany s vrchnou odnimatelnou astou, ktora umozfiuje pouzivanie spolu s postrojom.
Tento odopinatelny opasok sa po demontazi z vrchnej Casti mbze pouzivat'iba ako opasok (EN358-EN813).

Vrchna Cast’ je prepojena s opaskom karabinkou na prednej strane a nastavovacimi sponami na zadnej strane.

UMIESTNENIE :

Postroj dajte spravnym smerom za chrbat a vrchnu Cast’ (v tvare V) prevlecte cez hlavu. Spodnu €ast’ navlecte na nohy a spojte spodnu Cast’
s vrchnou pomocou karabinky (EN362) umiestnenej v oblasti plexu.

Opasok otocte spravnym smerom na chrbat. Spodnu East’ navlecte na nohy.

Pred umiestnenim postroja (alebo opasok) je nevyhnutné otvorit’ 4 spony na stehennych popruhoch a opasku.

Zapnite spony na opasku (jednu na kazdej strane). Zatvorte spony na stehennych popruhoch.

OSOBITNA UPRAVA: pozri schémy @G

Tento postroj ma 8 nastavovacich bodov.

- 2 nastavovacie body vo vrchnej asti na zadnej strane: tieto spony umozfiuju nastavit’ vzdialenost’ vrchného popruhu. Po spravnom
nastaveni nonnihii dhaite na to abv ste chrbtovi oporu umiestnili medzi lopatky, aby vas popruhy nerezali na krku.

Opasok ma 6 nastavovacich bodov.

- 2 nastavovacie body na opasku: tieto nastavenia umozfiujli upravit’ opasok na vasu velkost' a pritom zachovat' hrudny bod v strede.

- 2 nastavovacie body na stehennych popruhoch: tieto nastavenia umozriuju dékladne upravit' popruh podia vasej morfologie.

- 2 nastavovacie body v spodnej Casti na zadnej strane: tieto spony umoznuju nastavit' vzdialenost’ medzi stehennymi popruhmi a opaskom.

NASTAVENIA SA MUSIA VYKONAVAT V NASLEDUJUCOM PORADI: opasok, stehenné popruhy, vrchna &ast, spodna &ast.

UPEVNOVACIE BODY: (pozri $titok s oznagenim vyrobku)

Postroj ma:

A-EN361 > 1 chrbtovy upeviovaci bod a 1 hrudny upeviiovaci bod, ktoré je mozné pripaijit’' k systému pre pracu vo vySkach. Chrbtovy
upeviiovaci bod tvori jedno ocelové oko v tvare D.

Hrudny upevnovaci bod tvoria dve spony na popruhu, ktoré sa musia prepojit’ karabinkou.

Opasok ma:

B-EN358- EN813 > 2 botné upevriovacie body a 1 hrudny upeviovaci bod (umiestneny v mieste plexu), ktoré je mozné pripgjit’ k systému
na udrZiavanie pracovnej polohy.

Hrudny upevnovaci bod tvori otvor na 2 popruhoch, ktoré sa musia prepgjit’ karabinkou.

Bocné upeviiovacie body tvoria ocelové oka v tvare D, ktoré umoziiujli pripnit’ pouzivatela k postroju a zarover k &asti na udrziavanie
pracovnej polohy.

Upozomenie: Body na upevnenia opasku k stehennym popruhom (EN813) nie su urCené na zachytenie padu.

OBMEDZENIA POUZIVANIA:

Pred akymkolvek Ukonom tykajlicim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest’ zachranny plan, ktorého dlohou je zviadnut’ akukolvek ntidzovu
situaciu, ku ktorej by mohlo déjst’ po¢as daného ukonu.

Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahujuce latkoveé komponenty (postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10 rokov
pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouzitia.

Doba Zivotnosti sa uvadza iba informaéne. Zivotnost’ by mohli vyraznou mierou ovplyvnit' nasledujtice faktory:

- nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania;

- ,nepriaznive“ pracovné prostredie: morske prostredie, chemicke prostredie, extrémne teploty, ostre hrany .. ;

- nadmeme intenzivne pouzivania; - naraz alebo velké obmevdzeniva; - neznalost’ histérie vyrobku.

Upozornenie: Tieto faktory mozu spbsobit’ poSkodenia viditelné volnym okom.
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V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za ucCelom: - revizie, - likvidacie.
Zivotnost’ nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz rocne), ktora umozni zhodnotit' stav vyrobku.

STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.
OOPP nie je mozné ziadnym sp6sobom upravovat’, doplhat’ ani opravovat’ bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov.
Vyrobok nepouzivaijte na iné Gcely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie.
Vyrobca neprebera zodpovednost’ v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode.
Toto zariadenie nepret'azuijte. }
Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat’, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpecnost’ pouzivatela:
1/ vizualne skontrolujte nasledujtice body: ;
- stav popruhu alebo prameriového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditelné poSkodenie Svov, prepalenie a nezvyCajné stiahnutie;
- stav Svov a upevriovacich komponentov: viditelné poskodenie; - stav kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia;
- celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie spésobené ultrafialovymi IEmi alebo inymi poveternostnymi podmienkami;
- funkénost’ a spravne zaistenie karabin; .
Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost', sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo
pramenového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit' funkénost’ zariadenie na zachytavanie padu.
2/ v nasledujucich pripadoch:
- pred a pocas pouzivania; - v pripade pochybnosti; ;
- v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit’ funkénost’,
- v pripade vystavenia namahaniu pocas predchadzajuceho padu;
- minimalne raz za dvanast’ mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom.
PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: ;
Pomécku musi skontrolovat’ minimalne raz za dvanast’ mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi
dblezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpeCnosti pouZivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt’ prediozeny
pisomny dokument povolujici opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt' uvedene, ze
bezpec€nost’ pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia.
V pripade potreby OOPP vymerite. .
V sulade s europskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplinit’ identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat' a
uschovavat’ spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost’ oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat'.
UPOZORNENIE: 3 } .
OPASOK NIE JE POMOCKA NA PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA POSTROJ (EN361). OPASOK SO
STEHENNYMI POPRUHMI SA NESMIE POUZIVAT NA ZACHYTAVANIE PADU.
V pripade, ak hrozi riziko padu, je potrebné tento systém doplnit’ pridrziavacim alebo ochrannym zariadenim pre pracu vo vyskach
kolektivneho alebo individualneho typu (EM363).
UPOZORNENIE: ;
Bezpecnost’ pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouzivanie.
UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze déjst’ k poskodeniu OOPP.
UPOZORNENIE: Hmotnost’ pouzivatela, ktora zahima aj jeho obleCenie a pombcky, nesmie prekrocit maximalnu hmotnost’ uvedenu na
zariadeni pre prace vo vyskach.
Maximalna menovita zat'az pre opasok so stehennymi popruhmi: 150 kg
Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vyskach méze byt nebezpecné, pretoze sa moze stat, ze kazda bezpe€nostna funkcia méze
interferovat’ s inou bezpe¢nostnou funkciou. .
OOPP nie je mozné ziadnym spdsobom upravovat’, doplfiat’ ani opravovat’ bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania
jeho postupov.
Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazuijte.
Vyrobca neprebera zodpovednost' v pripade zZiadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej djde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode.
Tato pomdcka sa musi pouzivat' v pracovnom prostredi s minimalnou teplotou -20 °C a maximéalnou teplotou +50 °C. (pozri tabulku s
referenciami).
SPECIFIKA NAVYSE:
Tato OOPP bola testovana s hmotnost'ou 0 40 % / 50 % vySSou ako vyzaduju normy (140 kg / 150 kg) , pozri oznacCenie vyrobku.
SKLADQVACIE POKYNY:
Pocas prepravy a skladovania:
- vyrobok uchovavaijte v pévodnom obale,
- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod.,
- vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sineCného ziarenia, tepla, ohria, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych
vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto faktory mézu ovplyvnit' funkCnost’ zariadenia na
zachytavanie padu.
Vyrobok po pouZiti skladujte v pdvodnom obale v suchej a vetranej miestnosti s izbovou teplotou.
POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZBY:
Vyrobok ocistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spsobom, a skladuijte ho v
dostatocnej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohna alebo zdroja tepla. Rovnako postupuijte pri komponentoch, ktoré poCas
pouzivania navihli.
Kovoveé Casti utrite handrickou namocenou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané pouzivat’ bieliaci pripravok a detergenty.
OZNACENIE:
- Identifikacia vyrobcu: DELTAPLUS®
- datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 02/2015
- referencia vyrobku HA. ..., EX... (pozri tabulku s referenciami).
- C. série, napriklad 15.9999
- identifikacia suladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE)
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- €. Uradu zodpovedného za kontrolu pomdcky (0082 alebo 0333)

- €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN...

- 2 volné miesta umoziuju uviest meno pouzivatela a nazov spolo¢nosti.

- Body uchytenia zariadenia na zachytavanie padu: A, A/2

- Velkosti: GT = S, M, L a XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: maximalna menovita zat'az/pri opaskoch so stehennymi popruhmi (EN813).

Ako aj nasledujuce piktogramy: @ pozri schémy. Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie.

VYKONY/SULAD: .

V sulade so zakladnymi poziadavkami smernice 89/686/EHS, najma pokial ide o navrh, ergonémiu a neSkodnost’. V sulade s poZiadavkami
a testovacimi metodami uvedenymi v norme EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 a EN813 (pre opasky so stehennymi popruhmi).
Testovane pri 150 kg podla EN361, EN358, EN813.

Iné odpojitelné komponenty:

Karabina alebo vesta, alebo opasok, alebo timi¢ padu :

Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie daného zariadenia.

[ H [ TP TC 01972011
RU

WHCTPYKLMA MO SKCTIMYATALUU U YXOOY
NOAC NPEJOXPAHUTENBHBIN NIAMOYHBLIN (COOTBETCTBYETEN361)
NOAC YOAEPXXKMBAOLLIM U NMOAC C HOXXHbIMA OBEXBATAMU (COOTBETCTBYET EN 358 - EN813)

MHCTPYKLIAM MO NPUMEHEHUIO:

HacTosilwaa vHCTpyKumMa no aKkcnnyataumm AoipkHa ObiTb nepeBedeHa (COrnacHo AeMCTBYIOLLEMY 3aKoHOAATENbCTBY) AMMEPOM Ha £3
bIK CTpaHbl, B KOTOpON AaHHoe obopyaoBaHve Gyaet vcnonb3osatbes. [Nonb3osatens gaHHoro CU3 gomkeH BHUMAaTENbHO npoymTar
b W MOHATb HACTOSLLYHO MHCTPYKLMIO.

MeToab!l ucrbITaHUIA, ONUCbIBAEMbIE B CTaHAApPTax, MOTYT HE OTpaxaTtb pearnbHble paboune ycrioBus. [oaTomy kaxgas pabodasi cut
yauua gorpkHa ObiTb MccrieqoBaHa, a Kakabiv NMonb3oBaTernb AOMKEH B COBEPLLUEHCTBUM BMafeTb TEXHWKOM WCMOMb30BaHUA W 3HATb
npeernbl BO3MOXHOCTEN pasnmyHbix CU3.

K ncnonb3osaHuio aaHHoro C3 gonyckatoTcs UCKIIOUYUTENBHO KOMMETEHTHbIE NnLa, NPOLLEALIME COOTBETCTBYIOLLYIO MOAFOTOBKY WM
n paboTalolume noa HemocpedCTBEHHbIM KOHTPOSIEM U OTBETCTBEHHOCTBIO KOMMETEHTHOrO HavanbHuka. besonacHocTb nonb3oBatens
3aBVCUT OT MOCTOSIHHOM 3PdPEKTMBHOCTM U NpodHOCTM CUB, a Takke OT YETKOro YCBOEHWSI UHCTPYKUMIA, M3naraemblX B AaHHOM PYKO
BOACTBE MO 3KCMyaTauym.

Monb3oBaTenb HECET NMNYHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3a Mtoboe npumeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET MPEArnMCaHnAM HacTosiLer
O PYKOBOACTBA MO 3KCryaTauum, U HecobrtogeHe npaBun TeXHWKU 6e30nacHOCTK B OTHOLIEHWUN akcnnyaTauum CU3, kotopble Takk
e paccmMaTpvBaloTCs B JaHHOM PyKOBOACTBE.

K ucnonb3oBaHnio gaHHoro CA3 gonyckatoTcst MCKIUUTENBHO COTPYAHUKW, obnagarome xopowmm 3noposBbeM. He obnagatowiyme H
€e06x0anMbIM COCTOSIHMEM 340POBbSA NULa@, NpuMeHsioLume Hactoswee CU3, noagepratotr cebst onacHoCTW. B criyyae COMHEHMIA Heo
6X0OMMO MPOKOHCYNBLTUPOBATLCA C BPAYOM.

Heobxoaymo cTporo cobntofaTte npaBuna UCTMoNb30BaHWs!, KOHTPONS, yXoaa M XpaHeHUs!.

JaHHbIN NPOJYKT SIBNAETCH HEOTHLEMITEMOWM YacTbio CUCTEMbI 3awmTbl OT nageHus (EN363), npegHasHauyeHHOW Anst cBegeHUst K MUH
UMyMY pYCKa NOMyYeHWUs TerecHbIX NMOBPEXOEHUA NPU NageHun.

Mepen kaxgbM MCNOMb30BaHMEM HEOBXOAMMO OBpalLaTbCs K MHCTPYKLMSIM MO MPUMEHEHUIO KaXXOOr0 COCTaBMSIOLLEro aneMeHTa cu
CTEMbI.

JlamouHbIn npepoxpaHunTeneHbI nosc (EN361) ABnsetcs eaMHCTBEHHBIM YCTPOMCTBOM YAEpXaHWsi Terna, KOTOPOoe MOXET MCMONb30B
aTbCA B CTPaxOBOYHOM cucteme. KpenneHue cO CTPaxOBOYHOW CUCTEMOWM OCYLLECTBISIETCS NOCPEACTBOM COEOVHUTESNBHBIX SrEMEHTO
B (EN362).

J1SMOYHBIN NpeaoxXpaHUTENbHBIV MOSIC C MOSIC C HOXHBIMU NIAMKaMN MOXET UMETD:

-2 TOYKM 3aKpenneHus Ans COeaVHEHWs CO CTPaxXOBOYHLIM YCTPOWCTBOM (CTPaxOBOYHbIM KaHaTom): 1 cO CTOPOHbI CriHbl A+ 1 co ¢
TOPOHbI rpyan A/2,

- 2 TOYKM 3aKPENIIEHNS CUCTEMON yaepXKaHus Ha pabodem mecTe:2 6okam+1 HarpyaHbIX,

- PemHn ¢ wnn 6e3 «Vague Silicone Riplight ®».

J1IAMOYHBIN NPenoOXpPaHUTENbHBIV MOSIC MOXET CHabXaTbCA CoeanHUTENbHLIMM ariemeHTamm (EN362).

BHUMAHWE (NMOAC) :

Ecnn nonb3oBatens HaxoguMTCA B 30HE pyCka NageHus, JaHHbIA NPOAYKT He MOXET Mcnornb3oBaTbCs ogvH. OH ABMSeTcs HeoTbemre
MOW 4acTblO CUCTEMbI 3almTbl OT nageHust (EN363), npegHasHadYeHHOW AN cBedeHWs K MUHUMYMY pUcKa MOMyYeHns TernecHbIX NnoB
PEeXOEHUA NPV MageHnn.

[aHHbIN NOSIC C HOXHBIMW NSIMKAMU SIBIISIETCA CUCTEMOW YAEPKaHMS HA paboYeM MECTE U CUCTEMON yaepXKaHWs OT  NonagaHus B 30HY
nafeHvis € BbICOTbI.

BHUMAHUE!

OAHHBIN NOAC HE NPEOHA3HAYEH ANA YOEPXAHVA TENA, 3TY ®YHKUMIO BbIMOMNHAET TOMBKO NTIAMOYHbIV MPE
OXPAHUTENBHBLIA MOAC (EN361). MOAC C HOXXHbLIMN OEXBATAMM HE JIOIMKEH MCMNOMNB30BATLCA 419 OCTAHOBKU
MAOEHNA. B cnyyae onacHOCTU MafeHWst HEOOXOAMMO OOMOMNHUTL AaHHYH0 CUCTEMY YCTPOWCTBOM YAEPXaHWS OT MonafaHust B 30H
y nageHuss unn cpeacTBamm KOMMEKTUBHOW MNv UHOMBMOYaNbHOW 3alumTbl OT nageHus ¢ BbIcoTbl (EN363).

Mpn BbINONHEHWM PaboT Ha BbICOTE BEC MOMb30BATENS, CKOHLEHTPUPOBAHHbIA Ha PeMHsIX Ha ypoBHe 6GEdep, NpUBOAUT K MOBbILLEHN
0 AaBneHVs B chemMoparbHbIX apTepusix, YTO MOXET MPMBECTM K TpaBMMpOBaHWIO. YTOObI 3TO NpeaoTBpaTvTh: Heobxoaymo MCnosnb3
oBaTb MosIC ¢ HOXHbIMK navkamy (EN358 EN813), cBA3aHHbIN ¢ NsiMOYHBIM npegoxpaHuTensbHbiv nosicom (EN361), npeaHasHayeHH
bIM AN 3TON Lenu, 1 cobnogate UHCTPYKLMM MO MPUMEHEHMIO KaXKaoro U3 3TUX 3MEMEHTOB.

[MosiC € HOXHBIMM NAMKaMM MOXET ObITb BCTPOEH B NIAMOYHbIN NpenoxpaHmTenbHbI nosic (EN361). OH moxeT ObiTb CHabXEH
coeanHuTenbHbIMU anemeHTamu (EN362). OH MoxkeT npukpennstses k crporny (EN354), kK HaTskHOMY YCTPOMCTBY C yAEPKUBaOLLMM
ctporniom (EN358).

B Takmx cnydasx HeobxoaMMO CneaoBaTb WMHCTPYKLMSIM, U3MOXEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMryaTaLyu.
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MATEPUAJbI:
- PEeMHM: nonvammg, nonmacrep
- MeTannuyeckue Aetanu: NérkuiA crnnas, antoMUHWEBBIV CrnaB, CTasb, OLUMHKOBaHHas CTarb,
- MnactukoBsble AeTanu: nosmnponuneH, MNBX, nonuatuneH
- yKpennsawLwas nnaHka, HoXHble naMku: rybyatas TkaHb ([osc)
YCTAHOBKA NN PEMYTTMPOBKA:
Kaxgoro paboTatoLLero Ha BbICOTE pekoMeHOyeTcs cHabXaTb MAMOYHLIM NPenoXpaHUTENbHBIM MOSICOM.
HaHHbiM CU3 MOXeT nonb3oBaTbCs TOMBKO OAWH YErIOBEK.

Bo Bpemsi pabotbl HeOOX0AMMO creauTe 3a TeM, YTOObl PeMHU HE CKPYYMBaNWCh.
Pa3sepHuTe NSIMOYHBIN NPEeAOXPaHUTENBHBIA NOSC, YTOOLI ero npaeunbHO HageTb M. lMosc NpenoxpaHUTESbHLIA NsSIMOYHbLIR: HageH
bT€ MSAMOYHbIA NPEAOXPaHUTENBHBIN MOSIC, KaK XWUIET, NPOCYHYB rofioBy B BEPXHIOW YacTb @. [Nosic npegoxpaHUTENbHbIA NSIMOYHBIN
, CHADXEHHbIN »unetom : HageHbTe »XuneT NsiMOYHOro npedoxpaHuTenbHoro nosica @.
HaTtsHute mMexay HOr HWKHIOH YacTb.
CoeavHNTE HWKHIOIO M BEPXHIOKD YacTh C MOMOLLbIO Npspkek®. cMm. Cxembl D @ @
Mopsgok 3acTErvBaHMS! U PacTErMBaHUS PSI3NIMYHBIX TUMOB Mpsbkek: cM. Cxembl@ ® ®
PEMYITMPOBKA (JTAMOYHbIV MPEOOXPAHUTENBHBLIA MOAC):
JamoYHbIN NpeaoxpaHnTenbHbIN NoSC HeoBXoaMMO OTperynmpoBaTh MO pasMepy Mornb3oBaTens: OTPErynuMpymTe pemHu, npoTarvsas
NX CKBO3b MPSDKKM W MpeaHasHayYeHHbIe AN 3TOro npoxodbl, Tak, YToObl YCTaHOBUTbL HA MECTO CeaalMLLUHbIN peMeHb, U, YTODbI cnn
HHas nNnacTMHKa Haxoaunachb MeXMOy IOoMaToK; OTPErynupymnTe PErynmMpoBOYHbIE MPSDKKA. JISSIMOYHBIA NpeaoXpaHuTenbHbIA Nosc (1 /
WM MOSIC C HOXHBIMM NISIMKaMK ) JOMKEH MIOTHO 3acTérvBaThCa Ha Tene, He BonTaTbCa M He 3aTpyaHATb OBWKEHUS nonb3oBatens. T
akasl perynupoBka AOMMKHa NPOM3BOAWTLCH OOUH pa3 M [0 BbIXOAA NOMb30BaTesns B 30HY C PUCKOM MageHus.
AHKEpHasi Touka NAMOYHOro MPeaOXPaHUTENBHOTO Nosica OOMKHA HaxoAMTLCA Ha ypoBHE Bbiwe nonb3osatens: 12 kH(EN795).
JISIMOYHBIN NPEeAOXPaHUTENBHBIN MOSIC JOIDKEH MOACOEOMHATLCA K CTPaxXOBOYHOW CUCTEME B TOYKE 3aKPErreHUsi CO CTOPOHbI CMHbI
wnn rpyaw, rae ctout Bykea A. Touka 3aKpenneHusi CO CTOPOHbI TPyan MOXET ObiTb 2 TUNOB: TN A/2 (2 NPsbkKU Anst COeAUHEHMsT C
coeauHuTenbHbIM anemeHTom) IV Tvn A (2 HesaBUCKMbIE TOYKN 3aKpenmneHus).
PEIYINNPOBKA (MOAC):
B cnyyae ncnonb3oBaHus Mosica, BCTPOEHHOTO B MAMOYHBINM NMPedoXpaHUTENbHbIA NOSAC: MPOTAHUTE PEMHU HIDKHEN YacTu NISIMOYHOrO
NpeaoXpaHMTENBHOMO Nosica Yepes NPoXodbl Ha Kaxaon CTOpoHe nosica.
Pacronoxute nosic Ha CrHE 1 3acTerHUTe C MOMOLLIO HarpyaHbIX Mpsbkek. MosC ¢ HOXHBIMM NSIMKaMMW: PacriornoXWUTE HOXHbIE MSM
KW B NepenHer YacTu NshKEK M 3aCTErHUTE Mpshkkamu.
MopsinoK 3acTérvBaHMSA M PaCTErMBaHUSA PS3NUYHBIX TUMOB MPSDKEK: CM. CXEMbI.
Mosic HeoBxogmMmo oTperynupoBaTh MO pasvepy Monb3oBaTens: OTPerynMpymTe pemMHW, NpoTArvBast MX CKBO3b MPSHKKU UM NpegHasHad
€HHble AN 3Toro npoxodbl. YTobbl NOSC He CKOMb3uM, ero HeOBXOAUMO CTAHYTb B pasyMHbIX Npegenax, Ytobbl He JaBWIIO Ha XKMBO
T.
HoxHble nsaMku Heobxogymo OTperynmpoBaTth MO pasmepy Nonb3oBaTend: OTPErynupymTe pemMHW, NpOTArvBasi UX CKBO3b MPSHKKM U M
pefHasHaveHHble Ara 3Toro npoxofbl. YTobbl OHM HE CKOMBb3UMKU, UX HEOOXOOMMO CTSHYTb B pasdyMHbIX Mpeaenax, Ytobbl He AaBun
O Ha NSHKKN.
MpoBepbTe yoobcTBO U perynmpoBky B 6e3omacHOM MecTe, YTobbl y6eanTbes, YTO NOSIC C HOXHBIMW NAMKaMW OTIIMYHO MOAOTHaH Mo
A rabapuTbl NonNb3oBaTens U He CTECHAET OBVDKEHWIA.
Ecnn B ycTponcTBe yaepaHus OT nonagaHnsa B 30Hy MafeHWst UCMOSb3YeTCs MOSC, OH OOImKeH ObiTb 3aKpennéH B aHKepHOW TOouke
(MvHUManeHoe conpoTmenenune: 12 kH (EN795) n pacnonarateCs Ha YpOBHE Tanuu Monb30BaTens UMM Hag HUM.
3akpenute ctpon (EN354) npyu nomowm coegmHuTenbHbiX anemeHToB (EN362) unu HaTshkHOe YCTPOWCTBO C YAEPXKMBAOLLMM CTPOMO
M (EN358) Ha GokoBbIX KOMbLax AnA 3aKpernsieHus.
Otperynupyiite AfMHY W HaTSHKEHWE KaHaTa C MOMOLLB0 HATSKHOro YCTPOWMCTBA, YTOObl obecneuunTts ycTonumBoe paboyee MomoxeH
ne n cokpatntb ceoboaHoe nepemelleHve o 0,6 M Makcumym. Mo 3aBepLUeHUN perynmpoBky y6eaguTecb B TOM, YTO BO3MOXHOE Ma
AeHve orpaHnyvBaeTca pacctosHuem 0,5 m.
Bo Bpems ncnonb3oBaHUs HU ogHa M3 AeTanen YCTpPoWcTBa He AOMKHA BXOAUTb B KOHTAKT CO CreayroLyMy SrIEMEHTaMU:
pexyLine npeaMeTbl, OCTpble Kpas M KOHCTPYKLMM Maroro avameTpa, mMacrna, arpeCcCyBHbIE XUMUYECKME NPOOYKTbl, OFOHb, FOPSiYUiA
meTann, nobble TUMbl NPOBOAHWUKOB ...
Bo Bpems ncnonb3oBaHus HEOBXOAMMO PerynspHO NPOBEPSTL 3reMEHTbI Kpenexa 1 perynmpoBKu.
B cnyyae HeobxoaMMOCTN HYXHO NpedyCMOTPETb 3aLLMUTHBIA KOXYX.
B uenax 6e3onacHOCTM 1 nepeq KaxabIM UCTOoNb30BaHNeEM HEOOXOAMMO NPOBEPSATL CriedytoLlee:
- yTOObI coeauHuTENbHbIE anemeHTbl (EN362) Bbinm 3acTérHyTbl U 3abrokmpoBaHbl
- yTOObI CObMoAanUCh NMpaBuna JKCrTyaTaumn, U3NOXEHHbIE OTHOCUTENBHO KaXkOoro M3 3reMeHToB
- 4ytobbl O6CTaHOBKa Ha pabodeM MecTe orpaHuYMBaria puck nageHusi, BbICOTY MafeHVst U MasiTHUKOBbIE ABWXKEHWSA B Criydae nageH
us.
- yTobbl Be3onacHas BbicoTa Obina AocTaTouMHON (CBOGOAHOE MPOCTPaHCTBO MOA MOA HOramum Monb30BaTens) U HUKakue npegMmeTbl H
€ 3aTPyaHsNM HopMaribHOe (PYHKLUMOHMPOBaHME CTPaxOBOYHOW CUCTEMBI.
BesonacHasa BbicoTa paccTosiHMe OocTaHOoBKM H + gononHutensHoe GesonacHoe pacctosiHue 1 m. PacctosHve H msvepsietcs oT Hadva
NBHOrO MOMOXEHWS MOA HOramy [0 KOHEYHOro MOMoXeHUs (paBHOBECUE MONb30BaTerns Mocne OCTaHOBKW MafeHus!). (CM. CrnpaBouHyto
Tabnuuy).
Heobxoaymo npegycMoTpeTb 6e30nacHOe paccTosHWE OTHOCUTENBHO MUHWKM 3AneKkTporepenay Uinn 30H, rge npycyTCTBYeT OMacHOCTb
MOPAKEHUST SNEKTPUYHECKM TOKOM.

MoaeecHasi cuctema GALAGO cHabxeHa 4 npspkkamu cnepeay 1 4 perynmpoBOYHbIMA Npshkkamy c3aau. [aHHyo NOABECHYH0 cuctemy
KATArNNUUACKIA HAMRAG UCMNMRRNRATRH AR Nnara

Mnar FXR20TC. GAlI AGO cuahwdH 4 nnawkamia crnanania i1 4 nen/MANORNAUHKIMIA AINGWKAMIA ~2A0IA  TTAHHRIZ NOGr MOWAT MCANMARRNRATRAG
TOMLKN R KQYECTBE MOSICA, UMM CHAOXaTbCA CHEMHOW BEPXHEN CEKUMEN, MO3BOSMSIOLLEN WUCMONb30BaTb €0 B KAYECTBE MOABECHOM
CUCTEMBI.

CbémHast yacTb nosica, AEMOHTMPOBaHHAs U3 BEPXHEN CEKLMM, MOXET MCMONb30BaTbCH TONMbKO Kak nosic (EN358-EN813). BepxHsis cekumsi
NOACOEAMNHSIETCS K NOSICY NMOCPEACTBOM COEAVHUTESNBHOIO YCTPOWCTBA Crepeam 1 peryiMpoBOYHbIX NMPSHKEK C3aaM.

YCTAHOBKA:
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KoppekTHO cCopueHTUpyiiTe NoaBeCcHyYHo cuctemy y cebs 3a CnvHoW, BCTaBbTe ronoBy B BeEpxHIoto (V-00pasHyto) cekumto. MNogHnumuTe
HVDKHIOKO CEKLIMKO MEXY HOT U COEAMHUTE HIDKHIOK M BEPXHIO CEKLMM coeamHuTErNbHbIM YeTponcTBoM (EN362), pacrnonoxeHHbIM Ha
YPOBHE CrNETEHNS.

MomecTnTe NOoSIC 3a CNHY, KOPPEKTHO COPUEHTUPYIATE €r0. MOAHNMUTE HVXKHIOK CEKLMIKO MEXAY HOT.

Mpexae, Yem HaaeTb MOABECHYIO CUCTEMY (M MOSIC), HEOBXOAMMO pacTerHyTb 4 NPsKKM HabeapeHHbIX peMHEN 1 nosica.

3acTerHuTe Npsixkn nosica (Mo OAHOM Ha KaXKOoW CTOPOHE). 3acTerHuTe Npsbkki Ha HabeapeHHbIX PEMHSIX.

SPEZIELLE EINSTELLUNG: cm. Cxembl @@®

[aHHan nogBecHasi cuctema UMEeET 8 TOUeK PerynMpoBKA.

- 2 TOUKM PETYNUPOBKY B BEPXHEN CEKLIMM C33M: C MOMOLLILIO 3TUX NPSPKEK PErynmupyeTcs AnHa BepXHero pemMHsi. [Nocne Hagnexaluen
NAM/MMNNRKIA NAMHS HANRYNNIAMN KOPPEKTHO YCTAaHOBUTbL MNACTUHY Ha CMIMHE MEXAY JONaToK Tak, YToObl PEMHU He AaBUN Ha YPOBHE LLIEW.
Mosic nmeeT 6 ToYeK peryrnmpoBKA.

- 2 TOYKM PETYNVPOBKM Ha MNOSICE: UX PENYNMPOBKA MO3BOISIET NOZOrHATL NMOSIC MO pa3Mep BaLlen Tanum (LeHTpanbHas nnactuHa gormkHa
OCTaBaTbCs B LIEHTPE).

- 2 TOYUKM PETYNUPOBKN Ha HabeapeHHbIX PEMHSIX: X PETYIMPOBKA NO3BONSAET MaearibHO NOAOrHaTb peMeHb NoA hopMy BalLero Tena.

- 2 TOUKM PETYNUPOBKU B HYXKHEN CEKLMN C3aay: C MOMOLLbHO STUX MPSHKEK PErYNPYIOT PacCcTosiHWE Mexay HabeapeHHbIMM PEMHSIMU U
MOSICOM.

PEMNYNMPOBKY HEOBXOOMMO NPOM3BOANTL B CIEAYHOWEM MOPAOKE: MNosic, 6éapa, BepXHSs YacTb, HWKHAA YacTb.

TOYKU KPEMNEHWA: (cM. MapKMpoBOYHBIN SIPIbIK M3Oenust)

MoagecHas cuctema umeer:

A-EN361 > 1 Touka KpenneHus Ha crivHe 1 1 ToYka KpenrneHys Ha rpyau, KOTopble Crykat Ans NoACoeauHEHNS K cUCTeME 3alLmnTbl OT
nageHus. KpenneHve Ha cnvHe npeacTaBnseT cobon craneHoe D-06pasHoe KonbLo.

KpenneHuve Ha rpyay npeactaBnsieT coboi ABe NPSHKKN Ha peMHe, KOTopble COeaMHSIOTCS BMECTE COEAMHUTENBHBIM YCTPOMCTBOM.
Mosc nmeeT:

B-EN358- EN813 > 2 Touku kpenneHms no 6okam v 1 Touka KpenmneHrs Ha XKMBOTe (pacronoXeHa Ha YpoBHE CNETEHMS), KOTOpbIE
crny>xaT Ans NoAcoeavHEHNS K CUCTEME yaepKaHns Ha pabodem MecTe.

KpenneHve Ha uBOTe NpeacTaBnseT cobon ABa PEMHS, KOTOPbIE COEAVHSOTCS BMECTE COEANHUTENBHBLIM YCTPOVUCTBOM.
KpenneHusi no 6okam npeacraensitoT cobow Aga cranbHbix D-06pasHbix KonbLa, KOTopble NpeaHasHaYeHbl Ans NoABeLUMBaHUS
nonb3oBaTens B NOABECHOW CUCTEME M yaep)KaHus ero Ha pabodem MecTe.

BHumanue : KpenneHus nosica k HabegpeHHbIM pemHam (EN813) He npegHa3sHadeHb! 4N OCTaHOBKU NafeHus.

OrPAHNYEHNA B UCTIOINB3OBAHUM:

Mepen nobori paboton, korga ucnons3yercs CU3, HeobxooMmo YCTaHOBUTL Ha BUOHOM MeECTE MriaH 3BaKyauum, YToObl ObiTb roToB

bIM K JIIOOON BHELLTATHON CUTyaLuM, KOTopasi MOXET BO3HMKHYTb BO Bpems paboTbl.

M3penusa TekCTUnbHbIE MM CoaepKallme TEKCTUNbHbIE 3rieMeHTbI (Mosica, NSIMOYHbIE NPeaoXpaHNTENbHbIE MOsca, amMopTU3aTopbl U

T.A4.) : MakcMmarneHbIn Cpok cnyx0Obl 10 NeT Npu xpaHeHun (OT AaTbl M3rOTOBMEHWS), 7 NET NOCNE NEPBOro NMPUMEHEHVS.

Cpok cnyx0bl NPUBOAUTCS OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HaUUTENbHO BapbMPOBAaTLCA B CUNY AEWCTBUS Crieqytowmx hakTopoB:

- HecobntogeHne MHCTPYKLWIA NPOM3BOAUTENS B OTHOLLEHWU TPAHCMOPTUPOBKW, XPaHEHUs 1 3KCryaTaumm

- ArpeccrBHas pabodvas cpega: MOPCKOM BO3AyX, XMMMKATbI, SKCTpeMasibHble TeMNepaTtypbl, pexyLume npeavertsl 1 T.0.

- Ocob0 MHTEHCMBHOE WCMOSL30BaHUE

- CunbHble yaapbl 1 Harpysku

- HesHaHve npowunoro npoaykra

BHuMaHWe: NoBpexaeHWsi, Bbi3biBaeMbIe 3TUMKU (daKTopamu, MOTyT ObiTb HEBUOMMBIMW ANsi HEBOOPYKEHHOTO rma3a. BHumaHue: npm

HEKOTOPbIX 3KCTPEMaribHbIX YCIOBMSIX CPOK CITyObl MOXET COKPaTUTLCA [0 HECKOMBKUX OHEW.

B cnyyae comHeHui i NpoayKT HeobGXoayMO OTMPAaBUTL Ha: - PEBU3MIO - UMM YHULTOXEHNE

[na onpegeneHuna cpoka crnyObl HEOOXOQMMO MEPUOAMYECKM KOHTPONMPOBaTh (MUHMMYM OAMH pa3 B rod) COCTOsiHWE NpogyKTa.

NHOOPMALIMIO O BALIEM CEPBMCHOM LIEHTPE, KOTOPbLIV JOMKEH EXXErOAHO MPOV3BOAUTL KOHTPOMBbHBLIA OC
MOTP, MOXHO HANTU HA CAVATE WWW.DELTAPLUS.EU.

JTtobble mogmdmkauum mnm pemoHT C3 3anpeluaeTtcs npon3soanTb 6e3 npeasapuTenbHOrO Cornacusi Npov3BoauTens, a Takke 6e3

MCMONb30BaHWst ero (Npou3BoAnTENs) METOAOB PaboTh.

CN3 mMoxHO ucnonb3oBaTb TOMbKO B TeX 00nacTsx, KOTopble yKkasaHbl B PYKOBOACTBE MO 3SKCMyaTauyu.

MpounssoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a JOOOW HECHACTHLIA Cry4val, NPSMO MM KOCBEHHO CBSI3aHHbIN C MogudmKaumen npo

OyKTa, MUCMONMb30BaHNEM E€r0 He MO HA3HAYEHWUO UMK NP HECODMIOAEHNN UHCTPYKUUIA, U3MNOXEHHBLIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

HanHoe C3 Hemnb3s ncnonb3oBaTtb BHE MPEOESioB ero BO3MOXHOCTEN.

Ytobbl 0becneunTb naeansHoe dyHkumoHuposaHne CA3, u, kak pesynbTar, 6e3onacHOCTb Nosb3oBaTess, HEOOXOAUMO cucTeMaTnye

ckn koHTponmnposaTb ero (CU3) coctosiHue:

1/ BU3yanbHbIi KOHTPOMb CREyIoOLLUX SSIEMEHTOB:

- CocTosiHME pemMHst Unn Tpoca: He AOSPKHO ObiTb PBaHHbLIX HUTEW, HAAPE30B (ke O4YeHb MarbiX), BUOAUMbIX MOBPEXOEHWIA LUBOB, O

XKOTOB M HEODbIYHBIX CY>KEHWI

- CocTosiHME LUBOB M KPENMEHWIA: HEe OOMKHO OblTb BUOMMBIX MOBPEXAEHUIA

- CocTosiHMEe METannMYeCcKUX AeTanei: He JOMKHO ObiTb CrnedoB M3HOCA, AedhopMaumm, HA KOPPO3uKM, HU OKUCTIEHWS!

- ObLee cocTosHME: HEOOXOAMMO UCCRENOBaTL YCTPOWCTBO HA MPeaMET BO3MOXHbIX MOBPEXOAEHWN, Bbi3bIBaEMbIX AEACTBUEM YrbTP

admoneToBbIX fyYert U OPYrvX KIMMaTU4ecKux SBNEHWUI

- KoppektHoe byHKLMOHNPOBaHME 1 MKCALMST COEOMHUTESBHBIX SIIEMEHTOB

Ha koppeKTHOCTb paboTbl CTPaxOBOYHOIO YCTPOWCTBA 3HAYMTENBHOE BO3OEWCTBME MOMYT OKasaTb criegyrolme hakTopbl: Brara, CHer,

nén, rpssb, Lnam, Kpacka, Macna, Knew, Kopposusi, U3HOC PEMHSI Ui KaHata W T.M.

2/ B cnegytoWmMxX CrlyYasx:

- 0O 1 BO BpeMsi UCMOMb30BaHUs - B Cllydae COMHEHUIA

- MPU KOHTaKTe C XUMWYECKMMM, FOPHOYUMU MPOAYKTaMU UM PacTBOPUTENSMM, KOTOPbIE MOTYT MOBMMSTb Ha OYHKLVOHMPOBaHWE

- eCnu YCTPOMCTBO NOABEpranioc Harpyskam npu npeaplaylieM nageHum nonb3oBarens

- KaK MUHUMYM Kaxkaple 12 MecsiueB MPOW3BOAMTENEM WM YMONHOMOYEHHOW MM KOMMETEHTHOW OpraHv3aumen.
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NEPUOONYECKUA OCMOTP CU3:

Mpov3soguTenb W yrnonHOMOYEHHast UM KOMMETEHTHas OpraHusaumsi OOKHbI NPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxkable 12 mec
AueB. Takoi KOHTPONb Heobxogvm Ans nopgaepxaHnsa adpdpekTmBHocT CU3 1, kak pesynbTaT, noBbilleHns 6e30macHOCTU NoMb30BaT
ens. Ytobbl nocne Takor nposepkn CU3 mMoxHO ObINo CHOBa MCnonb3oBaTh, TPebyeTca CocTaBUTb COOTBETCTBYHOLLMIA AOKYMEHT. OT
OT AOKYMEHT yTBEpPXAaeT, YTo 6e30MacHOCTb MOoMnb3oBaTens HanmpsMyo 3aBUCUT OT MoaaepaHus apdekTBHOCTU M NPOYHOCTU 060
pyooBaHus.

Mpn HeobxoaumocTn 3ameHnTe CUS3.

B cooTBeTCTBUM C eBponelickuMy CTaHaapTamy nepeq, nepsbiM UCMONb30BaHWEM MPOAyKTa Monb3oBaTerb OOIDKEH 3arnonHATb UOEHT
NOMKALMOHHYIO KapTouKy, B AarnbHenwem OBHOBNATL mKeMpyemble B HEM AaHHble W XpaHuTb BMecTe C npoayktoMm. Heobxogmmo n
eproanyeck NpoBepsiTb YA0BOUMTaEMOCTb MapKUPOBKA MPOAYKTA.

BHUMAHUE!

OAHHBIN NOAC HE NPEOHA3HAYEH ANA YOEPXAHWVA TENA, 3TY ®YHKUMIO BbIMOMNMHAET TOMBKO NTIAMOYHbIV MPEQ
OXPAHUTENBHbIM MOAC (EN361). MOAC C HOXHbBIM OEXBATAMIM HE OOIMKEH MCIMONb30BATLCA ANA OCTAHOBKMN
MAOEHNA.

B cnyyae onacHocTv nageHus HeobxoaMMo AOMOSHWUTL AaHHYK CUCTEMY YCTPOWCTBOM yAep)KaHusi OT monagaHus B 30HY nafjeHvs v
NN cpeacTBaMmM KOMMEKTUBHOW WM MHOVBMAYaNbHOW 3almTbl OT NageHust ¢ BbicoTbl (EN363).

BHUMAHUE!

BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOM 3dPpekTMBHOCTM 1 NpoyHocTM CU3, a Takke OT YETKOTO YCBOEHWSI MHCTPYKLMIA
, M3naraemblx B AaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumu.

BHVMAHWE! JioGan cratuyeckast unm guHamMmuyeckas neperpyska MOXeT npuBecTv k nospexaeHuto CA3.

BHMMAHWE! Macca nonb3oBaTtens, BkIoYas BEC €ro oAexabl N CHapshKeHWs!, He OOIMKHa NpeBbIllaTb MaKCUMaribHO AOMYCTUMYHO
Maccy, Ha KOTOPYIO pacCcuMTaHO CTPaxOBOYHOE YCTPOWCTBO.

MakcmmansHO [oMycTMas Harpyska Ha nosic ¢ HOXHbIMKU naMkamu: 150 kr

OnacHo co3fnaBaTtb CBOK COBCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYKO CUCTEMY, MOCKOMbKY Kaxkaast doyHKUMSI 6e30MacHOCTY MOXET 3aTpyaHsTb pabo
Ty Apyron dpyHKumm BesonacHocTu.

Iobble mogudpmkaumm nnmn pemoHT CU3 3anpellaeTca npoussoants 6e3 npegBapuTensHOrO NUCLMEHHOMO Corfiacus npoussoguTen,
a Take 6e3 ncnonb3oBaHus ero (NpovsBoauTens) MeTogoB paboTol.

CW3 mMoxHO mMcronb3oBaTh TOMLKO B TeX 0BacTsix, KOTopble paccMaTpyBaloTCs B PYKOBOACTBE MO SKCrnyatauuu, 1 B Tex npeaena,
Ha KOTOpbIE OHO PaCCYMTaHO.

Mpon3soguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOOOV HECHACTHbIN CryYal, NPsSIMO UMM KOCBEHHO CBSA3aHHBINM C MoaudmKaumen npo
JOYyKTa, VCMOMNb30BaHNEM €r0 HE MO HA3HAYEHWO WM MPU HECOONIOAEHNN VHCTPYKUWIA, M3MOXEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[aHHoe obopyaoBaHue MOXET Ucronb3oBaTeCst B pabounx cpegax npy Temnepatypax ot -20°C go +50°C. (cM. crnpaBoyHyto Tabnuy,

y)-

OCOBEHHOCTW UCTbITAHUIA:

HanHoe CU3 wcnbiTbiBanocb Npu Harpyske, npesbilatoert pacyétHyto Harpysky Ha 40 % /50 % (ao 140 kr/150 kr), cM. MapKMpoBKy
npogykTa.

MHCTPYKLW MO XPAHEHWUIO:

Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKA U XpaHEHWs:

- MPOAYKT OOMMKEH OCTaBaTbCA B CBOEV OpUrvHasribHOW YrakoBke

- MPOAYKT OOMMKEH XPaHUTLCA MoAarnbliue OT PexyLumx npegMeToB, abpasvBHbLIX MaTepuanos W T.n.

- MPOJYKT HEOOXOOAMMO XPaHWTb BHE AOCTYNa: CONMHEYHbIX Jydel, Temnmna, OrHs, ropayero Metanna, Macen, YrneBogopoaoB, arpeccyis
HbIX XVMWYECKUX MPOAOYKTOB, KWUCIIOT, KpacuTemner, pacTBOpUTENEl, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKUMIA Manoro anameTpa. Bosgenctsve 9
TUX 3NEMEHTOB MOXET BPegHO OTPasuTbCs Ha paboumx xapaKTepucTuKax CTPaxOBOYHOrO YCTPOMCTBA.

Mocne Kaxgoro UCMoNb30BaHUS MPOAYKT HEOOXOAMMO XPaHWTb B CBOEW OpUrMHaNbLHOM YMakoBKE B YMEPEHHbIX YCNOBUSX B CyXOM U
BEHTUNMPYEMOM MOMELLIEHNN.

MHCTPYKLIMM MO YNCTKE/YXOOY:

Ons ymMcTkM Mcnonb3yloT Body € MblioM. Iocne 4ncTki msgenue HeoOXoaMMO MPOTEPETb BETOLLULIO U MOBECUTL CYLUUTHLCS B MPOBET
pVBaEMOM MOMELLEHUM BAANM OT OTKPBLITOTO OHSA MMM UCTOMHUKOB Ternna. To e camoe KacaeTCs 3MEMEHTOB, MOABEPILUMXCS BO Bp
eMsl UCMOoNnb30BaHUA BO3AEMCTBUIO Brarm.

MeTannuyeckve getanu (418 CyLUKM) NpOTUPaIOT BETOLULI, NMPOMUTaHHON Ba3enuHOBLIM MacnoM. Kateropuuecku sanpeLlaeTcs ucro
nb30BaTh XaBenesy Bo4y W MowoLMe cpedcTsa.

MAPKNPOBKA :

- pentndomkaumsa npomssogutens: DELTAPLUS®

- gata (mecsau/rog) Bbinycka, Hanpuwvep, 02/2015

nHpekc npogykta HA..., EX... (cM. cnpaBoyHyto Tabnuuy).

HOMep napTun, Hanpumep, 15.9999

yKasaHve cooTBeTcTBUsa TpeboBaHuaM ampekTuebl 89/686/CEE (nuktorpamma CE)

HOMEpP OpraHuM3auuW, 3a0eiCTBOBaHHOM B KOHTpone obopyaoBaHusi (0082 mnnm 0333)

- HOMEp CTaHZapTa, TPeboBaHMSIM KOTOPOro OTBEYaeT MpoAykT, u ero rog; EN...

-2 4ACTbIX MONSA NpeaHasHayeHbl Af1A yKa3aHWsA MMEHWU MONb30BATENst U Ha3BaHUS OpraHM3aumum

- ToYKM 3aKpenneHusi CTPaxoBOYHOro ycTponcTea: A, A2

- Paavepbl: GT =S, M, L n XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kr: MakcumarnsHO AonycTUMas Harpyska / Ana nosica ¢ HoxHbIMU nsimkamu(ENS13).

Tarkke nuktorpammbl: @ cm. cxembl. [lepen Ucnonb3oBaHMEM HEOOXOAUMO O3HaKOMUTLCS C MHCTPYKUMEN MO SKChiyaTauum
PABOYME XAPAKTEPUCTVKK /| COOTBETCTBHUE:

CootBetcTBYeT OCHOBHbIM TpeboBaHuaM avpekTuebl 89/686/CEE, B yacTHOCTM, B OTHOLLEHMM KOHLEMLMM, 3proHOMUKN 1 Be3BpeaHoC
™. CooTBeTcTBYET TpebOoBaHMSAM M METO4AM MCMbITaHWN, yKasaHHbIM B cTaHgaptax EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 1 EN813
(ana nosicoB ¢ HOXHBIMW NAMKaMK).

VcnbitaHna npoeogmnmce npu Harpyske 150 kr cormacHo EN361, EN358, EN813.

[Opyrve cbémHbIE KOMMOHEHTbI:

CoeguHUTENBHBIN AreMEHT Unu MOSIC UMM amopTM3aTop :

Cobniogaiite MHCTPYKUUM, U3MNOXEHHbIE B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO JKCMyaTaumw.
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ET
KASUTUS JA HOOLDUSJUHEND
. KUKKUMISKAITSERIHMAD (VASTAVAD STANDARDILE EN361)
TOOASENDI POSITSIOONIVOO JA ISTMIKURIHMASID (VASTAV STANDARDILE EN 358 - EN813)

KASUTUSJUHEND :
Edasimidjal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tolkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne
isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid.
Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad padeva
jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi
eeskirjade digesti mdistmisest.
Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja
kéesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral.
Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid voivad kahjustada kasutaja ohutust.
Kahtluste korral votta Ghendust arstiga.
Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
K&esolev toode on terve kukkumiskaitsesuisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise
korral.
Kontrollige enne iga kasutuskorda stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi.
Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kulge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise stisteemis.
Turvarakmed tuleb Uhendada kukkumiskaitsestisteemiga Gihendusklambrite (EN362) abil.
Turvarakmetel koos istmikurihmad véib olla:
- 2 kukkumiskaitse kinnituspunkti: 1 seljapealne A + 1 rinnapealne A/2,
- 2kinnituspunkti tddasendi positsioonisiisteem:2 Kilgmised+1 kdhupealsete,
- Rihmad, mis on vdi ei ole varustatud ,,6rna silikoonist Riplight®" tehnoloogiaga.
Turvarakmed voivad olla varustatud Ghendusklambritega (EN362).
TAHELEPANU (VOO) :
Kui kasutaja asub kukkumisohutsoonis, ei saa seda toodet kasutada Uksi, vaid see on terve kukkumiskaitsestisteemi lahutamatu osa
(EN363), mille tlesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral.
Kontrollige enne iga kasutuskorda stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi.
See istmikurihmad on t66asendi positsioonististeem ja korgelt kukkumise ennetusstisteem.
HOIATUS:
VOO EI OLE KEHA KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT TURVARAKMED (EN361).
ISTMIKURIHMASID EI TOHI KASUTADA KUKKUMISE PEATAMISEKS. Kukkumisohu korral on vaja seda siisteemi tédiendada
turvaseadmega voi kollektiivse vai individuaalse korgelt kukkumise vastase kaitseseadmega (EN363).
Rippasendis todde teostamisel tekitab kasutaja kaalu surve istmikurihmadele olulist survet reiearteritele, mis voib pdhjustada traumasid.
Selleks et ennast selle eest kaitsta: kasutada istmikurihmasid (EN358 EN813) koos selleks kasutuseks ettenahtud turvarakmetega (EN361)
ja jargida iga elemendi kasutuseeskirju.
Istmikurihmad voib olla integreeritud turvarakmetesse (EN361). See voib olla varustatud Ghendusklambritega (EN362). See voib olla
Uhendatud ohutusrihmaga (EN354), julgestusrihmaga pingutiga (EN358).
Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.
MATERJALID:
- rihmad: poltamiid, polester
- metallosad: kergsulam, alumiiniumisulam, teras, tsingitud teras,
- plastosad: pollpropiileen, PVC, poliietlleen
- seljatoestus, istmikurihmad: kasnriie (V60)
PAIGALDAMINE JANVOI SEADISTUSED:
Soovitatav on anda igale kasutajale oma turvarakmed.
Seda isikukaitsevahendit voib korraga kasutada ainult ks inimene.

Jélgida kéikide nende toimingute ajal, et ihmad ei 1&heks keerdu.
Laotage turvarakmed laiali, et panna need &iget pidi @. Turvarakmed: Pange turvarakmed selga, pange pea Ulaosast l1abi @. Vestiga
turvarakmed: Pange vestiga turvarakmed selga @.
Kinnitage rinnaesisel asuv rihmapannal. Tdstke alumine osa jalge vahele.
Uhendage alumine ja tlemine osa pannalde abil ®. vt skeemid ® @ ®
Eri tllpi pannalde kinnitamine ja lahtitegemine: vt skeemid @ ® ® @
SEADISTUSED (TURVARAKMETEL):
Turvarakmed tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettenahtud
avadesse, nii et istumisalune rihm on paigas ja seljaplaat asetseb korralikult abaluude vahel; reguleerida seadistuspandlad parajaks.
Turvarakmete rihmad (ja / voi istmikurihmad) tuleb liibuvalt keha vastu tdmmata, mitte liga pingule nii, et kasutaja saaks ennast vabalt
ligutada. Need seadistused tuleb teha Uhe korraga ja enne seda, kui kasutaja satub kukkumisohtu.
Turvarakmete ankrupunkt peab asuma kasutajast kdrgemal (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795).
Turvarakmed tuleb Uhendada kukkumiskaitsestisteemiga selja- vdi rinnapealse kinnituspunkti kaudu, mis on tahistatud tdhega A.
Rinnapealne kinnituspunkt véib olla kahte tiilipi: tiilip A/2 (2 pannalt, mis Gihendatakse ihendusklambri abil) VOI tiiiip A (2 séltumatut
kinnituspunkti).
SEADISTUSED (VOO):
Turvarakmetesse integreeritud vo6 kasutamisel: libistada turvarakmete alumise osa rihmad kummalgi pool v66d asuvatest avadest |abi.
Panna vo0 selga, kinnitada vod kdhupealsete pannalde abil. Istmikurihmad: asetada istmikurihmad reite taha, panna rihmad pannalde abil
kinni.
Eri tllpi pannalde kinnitamine ja lahtitegemine: vt skeemid.
V606 tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettenahtud avadest labi.
Selleks et rihm ei libiseks, tuleb rihm maistlikult pingule tdmmata, kohtu liigselt siiski kokku surumata.
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Istmikurihmad tuleb reguleerida kasutaja kasvule parajaks: reguleerida rihmasid, libistades need pannaldesse ja selleks ettenahtud avadest
labi. Selleks et rihmad ei libiseks, tuleb rihmad mdistlikult pingule tdmmata, reisi liigselt siiski kokku surumata.

Testige seadistuste mugavust turvalises kohas, et veenduda, et rihmad on kasutaja kasvule taiesti parajad ja lasevad kasutajal mugavalt
ligutada.

Kui vood kasutatakse kukkumise valtimise seadmes (turvaseadmes), tuleb v66 Uhendada ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN
(EN795), mis asub kasutaja pikkuse korgusel voi sellest kdrgemal.

Kinnitada ohutusrihm (EN354) ihendusklambrite (EN362) vdi julgestusrihmaga (EN358) pinguti abil killgmistesse kinnitusrongastesse.
Reguleerida koie pikkust ja pingutust pinguti abil, nii et tagada stabiilne tbdasend ja piirata vaba likumist maksimaalselt 0,6 m pikkuseks. Kui
reguleerimine on I6petatud, kontrollida, et voimalik kukkumine piirduks 0,5 meetriga.

Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu:

I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese l1abimédduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat titpi elektrijuhte

Kasutamise ajal kontrollida regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/vai kinnituselemente.

Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: - et thendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud

- et ststeemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni

- et tdoolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskorgust ja pendellikumist voimaliku kukkumise korral.

- et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise stisteemi normaalset t66d.
Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + téiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H mdddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni
I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist). (vt viitkoodide tabel).

Tuleb ette ndha ohutuskaugus elektrilinidest vai elektriohtu kujutavatest tsoonidest.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

Turvarakmetel GALAGO on 4 pannalt esiosas ja 4 reguleerimispannalt tagaosas. Neid turvarakmeid ei tohi kunagi kasutada iima védosata.
Vool EX320TC GALAGO on 4 pannalt eesosas ja 4 reguleerimispannalt tagaosas. Seda vodd saab kasutada eraldi vdona voi aravoetava
Ulaosaga kokku pandult, mis voimaldab v66d kasutada turvarakmetena.

Kui aravoetav votosa on Ulemise osa kiiljest lahti voetud, siis saab seda kasutada ainult voona (EN358-EN813).

Ulemine osa on v kiilge ihendatud iihendusklambriga esiosal ja reguleerimispannaldega tagaosal.

PAIGALDAMINE:

Pange turvarakmed 6iget pidi selja taha, pange pea Ulaosast (V-kujuline) 18bi. Tostke alumine osa jalge vahele ning iihendage alumine ja
Ulemine osa Uhendusklambri abil (EN362), mis asub pdimiku kohal.

Pange v60 diget pidi enda selja tagant 18bi. Tostke alumine osa jalge vahele.

Enne turvarakmete (voi vo0) peale panemist tuleb tingimata lahti teha 4 istmikurihmade ja v66 pannailt.

Pange v66 pandlad kinni (Uks kummalgi pool). Pange istmikurihmade pandlad kinni.

ERIKORRIGEERIMIST: vt skeemid @@®

Nendel turvarakmetel on 8 reguleerimispunkti.

- 2 reguleerimispunkti taga Ulaosas: nende pannaldega saab reguleerida tlemise rihma kaugust. Parast rihma parajaks reguleerimist asetage
<calianlaat ahalinide vahele ef rihmad ei sooniks kaela.

V66l on 6 reguleerimispunkti.

- 2 reguleerimispunkti vo6 peal: nendest saab v0d enda suurusele parajaks reguleerida, jalgides hoolikalt, et kbhupealne punkt jadks
keskele.

- 2 reguleerimispunkti istmikurihmadel: nendest saab rihma tépselt oma kehakuju jargi parajaks reguleerida.

- 2 reguleerimispunkti taga alaosas: nende pannaldega saab istmikurihmade ja v66 vahekauguse parajaks reguleerida.

REGULEERIDA TULEB JARGMISES JARJEKORRAS: Védkoht, istmikurihmad, ilaosa, alacsa.

KINNITUSPUNKTID: (vt toote margistusetiketti)

Turvarakmetel on:

A-EN361 > 1 seljapealne kinnituspunkt ja 1 rinnapealne kinnituspunkt, mida saab Gihendada kukkumiskaitsesuisteemiga. Seljapealne
kinnitus koosneb teraskuubikust.

Seljapealne kinnituspunkt koosneb kahest rihmaga pandlast, mis tuleb kokku ihendada Ghendusklambriga.

V6ol on:

B-EN358- EN813 > 2 kilgmist kinnituspunkti ja 1 kbhupealne kinnituspunkt (pdimiku kohal), mida saab ihendada t66asendi
positsiooniststeemiga. Kéhupealne kinnitus koosneb 2 Uksteise pealt 1abi minevast, mis tuleb kokku Uhendada Uhendusklambriga.
Kulgmised kinnitused koosnevad teraskuubikutest, mis voimaldavad thelt poolt kasutajal oma turvarakmetes rippuda ja teiselt poolt kasutajat
téokohas hoida.

Hoiatus : Istmikuvdd (EN813) kinnitused ei ole ette nahtud kukkumiste peatamiseks.

KASUTUSPIIRANGUD:
Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis vib t66 ajal
tekkida.
Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v66d, julgestusamortisaatorid jne. ..): maksimaalne kasutusiga
hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupaevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast.
Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid:
- ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks
- tdokeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, &drmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ...
- eriti intensiivne kasutus
- tugevad 166gid v6i pinged
- ei tunta toote varasemat kasutust
Hoiatus: need tegurid vbivad pohjustada kahjustusi, mis ei ole palja siimaga nahtavad.
Hoiatus: teatud &&rmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid méne p&evani.
Kahtluse korral jatta toode stistemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - Ule vaadata - havitada
Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vdhemalt kord aastas), mis vdimaldab otsustada toote seisukorra Ule.
IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.
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Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tiendamine voi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t6meetodeid
kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust
erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Mitte kasutada kaesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid.

Selleks et tagada toote todkorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stistemaatiliselt kontrollida:

1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte:

- Rihma voi kéie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, ndhtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid
kokkutdmbamisi

- Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks nahtavaid kahjustusi

- Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, sé6vitunud ega roostetanud

- Uldseisukord: otsida voimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest iimastikuoludest tingitud kahjustuse marke

- Uhendusklambrite dige td6tamine ja lukustumine

Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, olid, lim, s66vitused, rihma voi kéie kulumine jne, voivad kukkumise peatamise
seadme t66joudlust markimisvaarselt vahendada.

2/ jargmistel juhtudel:

- enne kasutamist ja kasutamise ajal

- kahtluse korral

- kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kiitustega, mis vdiksid tdéomadusi kahjustada

- kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises

- vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt vGi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.

ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:

Vahendit peab kontrollima véahemailt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise v6i tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis
kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti
kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et
kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega.

Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada.

Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejérel ajakohastada ja hoida
koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote méargistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.

HOIATUS:

VOO EI OLE KEHA KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT TURVARAKMED (EN361).
ISTMIKURIHMASID EI TOHI KASUTADA KUKKUMISE PEATAMISEKS.

Kukkumisohu korral on vaja seda slsteemi taiendada turvaseadmega voi kollektiivse voi individuaalse korgelt kukkumise vastase
kaitseseadmega (EN363).

HOIATUS:

Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest.
HOIATUS: Igasugune staatiline voi diinaamiline laeng voib isikukaitsevahendit kahjustada.

HOIATUS: Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu.

Maksimaalne nimikoormus istmikurihmadega vo6 puhul: 150 kg

Oma enda kukkumisvastase stisteemi loomine on ohtlik, sest selles véib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada.

Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vai tdiendamine voi parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t66meetodeid
kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel.

Kaesolevat vahendit tuleb kasutada tookeskkonnas temperatuuridel vahemikus minimaalselt -20 °C kuni maksimaalselt +50 °C. (vt
viitkoodide tabel).

NORMIVALINE ERIPARA:

K&esolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis tletab 40% / 50% ulatuses normatiivseid ndudeid (140 kg / 150 kg
koormusel) , vt toote margistus.

HOIDMISJUHEND:

Transportimise ja hoidmise ajal:

- hoida toodet selle pakendis

- hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest, abrasiivsetest jne esemetest. ..

- hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest,
hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese 18bimddduga struktuuridest. Need elemendid vdivad kukkumise peatamise
seadme tédomadusi kahjustada.

Pérast kasutamist hoida toodet pakendis mdodukal temperatuuril, kuivas ja 6hutatud kohas.

PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND:

Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada dhutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist voi
soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud.

Metallosad puhitakse puhtaks vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud.

MARGISTUS:

- Tootja andmed: DELTAPLUS®

- tootmiskuupéaev (kuu/aasta), naiteks 02/2015

- toote kood HA..., EX... (vt viitkoodide tabel).

- partiinumber, naiteks 15.9999

- direktiivile 89/686/EMU (piktogramm CE) vastavuse mérge

- varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 voi 0333)

- standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN...

- 2 vaba vélja, kuhu saab méarkida kasutaja nime ja arilihingu nime

- kukkumise peatamise vahendi kinnituspunktid: A, A/2
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- Suurused: GT =S, M, L ja XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: maksimaalne nimikoormus / istmikurihmadega v66 puhul (EN813).

Ning piktogrammid: @ vt skeemid. Enne kasutamist lugege juhend Iabi

TOOOMADUSED / VASTAVUS:

Toode vastab direktiivi 89/686/EMU pdhinduetele, eelkdige konstruktsiooni, ergonoomia ja ohutuse seisukohast. Toode vastab standardite
EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 ja EN813 (istmikurihmadega védde puhul).

Katsetatud koormusel 150 kg vastavalt standardile EN361, EN358, EN813.

Muud lahutamatud komponendid:

Uhendusklamber v&i vest v&i voo vi julgestusamortisaator :

Tuleb jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.

SL
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
PAS ZA ZASCITO PROTI PADCEM (USTREZA EN361)
PAS ZA PRITRJEVANJE PRI DELU IN SEDEZNI VAROVALNI (USTREZA EN 358 - EN813)

NAVODILA ZA UPORABO:
Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati
navodila.
Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in
da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav.
Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega
nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.
Uporabnik je osebno odgovoren za kakrSno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega prirocnika in v primeru
neupoStevanja vamostno zas¢itnih ukrepov iz tega prirocnika.
Uporaba opreme je omejena na zdrave osebe. Nekateri medicinski pogaoji lahko vplivajo na vamost uporabnikov, zato se pred uporabo
posvetujte s svojim zdravnikom.
Zaradi vaSe vamosti dosledno upostevajte nasvete za preverjanje, vzdrzevanje in skladiS¢enje.
Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za zascito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi poskodb
in padcev.
Pred uporabo se seznanite s priporoCili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.
Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padceyv, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s
sistemom za prepreCevanje padcev s veznimi elementi (EN362).
Zascitni pas z sedezni varovalni je lahko opremljen z:
- 2 tocki za pritrditev proti padcem: 1 hrbtu Ain 1 prsih A/2
- 2 kiinnityspistettd muodostaa tukijarjestelman: 2 sivuttaisliikkeita + 1 atsapuolen,
- "V/rvi z ali brez silikonskih valov Riplight ®»
Pas je lahko opremljen s veznim elementom (EN362).
POZOR (PAS) :
Ce je uporabnik na obmocju nevarnosti padca, se tega izdelka ne sme uporabljati samostojno, saj je nelocljiv del celovitega sistema za
za&Cito pred padci (EN363), katerega naloga je, da ¢im bolj zmanjSa nevamost poskodb zaradi padcev.
Pred uporabo se seznanite s priporoCili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.
Ta sedezni varovalni je del sistema za pritrjevanje pri delu in za zascito proti padcem z visine.
OPOZORILO:
JERMEN NINAPRAVA ZA ZADRZEVANJE TELESA. ZA TE NAMENE LAHKO UPORABLJATE LE SEDEZNI VAROVALNI PAS
(EN361). NI DOVOLJENA UPORABA SAMO SEDEZNEGA VAROVALNEGA PASU ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE. V primeru
nevarnosti padca se obvezno uporablja z zadrzevalnim sredstvom, pri Gemer se mora uporabljati tudi oprema za zascito pred padci z visine
skupaj ali posamic¢no (EN363) .
Pri delu s obeSanjem na viSinami se teza uporabnika osredotoCi na traku na stegnih, ki povzroci velik pritisk na arterijah na stegnenici in lahko
povzroCi poskodbe . Za zascito uporabljati: varovalni sedezni pas (EN358 EN813), ki je povezan z jermenom (EN361), namenjenim za to
uporabo in upostevati navodila za uporabo vsakega sestavnega dela.
Tudi sedezni pas je lahko del varovalnega pasu (EN361). Varovalna vrv je lahko opremljena z veznim elementom (EN362). Lahko se prikljuci
na vrvico (EN354), na natezalni del z vrvico za pritrditev (EN358).
Sledite navodilom, opisanim v priroCniku za uporabnike.
MATERIALI:
- vrvi: poliamid, poliester
- Kovinski deli: plati§¢a, aluminijaste Zlitine, jeklo, pocinkano jeklo,
- Plasticni deli: polipropilen, PVC, polietilena
- zasCita za hrbet, sedezni pas: gobasto tkanje (Pas)
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:
Priporoca se, da ima vsak uporabnik svojo opremo.
En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba.

V vseh teh operacijah, bodite previdni, da ne zvijete trakov.
Razporediti pas za namestitev v pravo smer @. Pas: Potegnite pas na hrbtu in potisnite glavo skozi zgomji del @. Pas, opremljen z jopi¢em :
Nadenite si jopi€ in pas @.
Potegnite vrv med nogami s spodnje strani.
Povezite zgomii in spodniji del s pomocjo sponke ®@. glej shemo ® @ ®
Zapenjanje in odpenjanje razliénih vrst zank: glej shemo @ ®
NASTAVITVE(PAS):
Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrv s pomocjo drsecih vozlov in prehodov, predvidenih za vozle tako, da
bo vrv pod sedezem na svojem mestu, prav tako tudi plosScica na hrbtu. Na koncu nastavite sponke za pritrjevanje. Pas (in / ali sedezni
varovalni pas) mora biti privezan na telo ali v blizini telesa, ne preveC napet, da je omogoceno prosto premikanje uporabnika. Te nastavitve
se obvezno nastavijo enkrat, preden se uporabnik najde v obmocju nevarnosti padca.
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Mesto za pritrditev jermena mora biti pod uporabnikom (minimalen upor : 12 kN (EN795).

Jermen mora biti povezan z napravo za prepreCevanije padca s pomocjo sidme tocke na hrbtu ali prsih z oznako A. Prsno sidri$ce je lahko:
tip A/2 (2 sponki, povezani s prikljuckom) ali tip A (2 neodvisni pritrdilni tocki).

NASTAVITVE(PAS):

Ce je jermen pritrjen na enodelni pas; potegnite vrv s spodnje strani enodelnega pasu v odprtine na vsaki strani jermena.

Namestite jermen na hrbet in ga zapnite s pomocjo sponk na trebuhu. Jemen s sedeznim pasom: namestite sedezni pas na zadnjo stran in
zapnite sponke.

Zapiranje in odpiranje razliénih vrst zank: glej shemo.

Jermen mora biti nastavljen glede na velikost uporabnika; nastavite vrvi tako, da jih potegnete skozi za to predvidene sponke. Da ne bi drseli,
tesno pritrdite vrv, vendar brez prevelikega pritiska na trebuh.

Sedezni jermen morate nastaviti glede na velikost uporabnika; nastavite vrvi tako, da jih potegnete skozi za to namenjene sponke. Da ne bi
drseli, tesno pritrdite vrv, vendar brez prevelikega pritiska na stegna.

Udobnost in nastavitev preverite na varnem mestu, da se boste prepricali, da je sedezni jermen dobro prilagojen uporabniku in da ga pravilno
spremlja v vseh njegovih gibih.

Ko jermen uporabljate z napravo za preprecevanje padca (zadrzevanje), ga morate pritrditi na sidrmo tocko (minimalen upor: 12 kN (EN795),
ki se nahaja v ravni uporabnikovega pasu ali nad njim.

Pritrdite vrv (EN354) s pomocjo prikljucka (EN 362) in napenjalca na vrv za vzdrzevanje (EN 358) na stranskih prstanih za obeSanje.
DolZino in napetost vrvi nastavite s pomocjo napenjalca in zagotovite stabilen delovni polozaj in moznost premikanja najve¢ do 0,6m. Ko je
nastavitev kon¢ana, preverite, da je vsak padec omejen na 0,5 m.

Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:

ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroCe kovine, vse vrste elektricnih vodnikowv ...
Med delom redno preverjajte elemente za pritrditev in prilagoditev, zanke in / ali fiksirane elemente.

Lahko zagotovite tudi zas¢itni ovoj.

Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite:

- da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni

- da so upoStevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema

- SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca.

- ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za prepreCevanje
padcev z viSine.

Prost prostor za zaustavijanje H + dodaten vamostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od za¢etnega poloZaja pod stopali do konénega
polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). (glej tablico referenc)

Zagotoviti vamo oddaljenost od elektricnih vodov ali obmocja z elektriéno nevamostjo.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

Varovalni pas GALAGO je opremlien s 4 zaponkami spredaj in 4 zaponkami za nastavitev zadaj. Varovalnega pasu ni mogoce nikoli
uporabiti brez sedeznega pasu.

Pas EX320TC GALAGO je opremlien s 4 zaponkami spredaj in 4 zaponkami za nastavitev zadaj. Pas se lahko uporablja samostojno kot
obiCajen pas ali pa se vpne z zgornjim odstranljivim delom in se uporabi kot varovalni pas.

Ko se enkrat odstranljivi pas odstrani z zgornjega dela, se lahko uporabi samo Se kot pas (EN358-EN813). Zgomii del je s pasom povezan s
spojnim elementom na sprednjem delu in z zaponkami za nastavitev na zadnjem delu.

NASTAVITEV:

Drzite pravilno obrjen varovalni pas za sabo in vstavite glavo v zgomii del (v obliki &rke V). Povlecite spodniji del med noge ter povezite
spodnji in zgomiji del s spojnim elementom (EN362) na trebuSnem predelu.

Drzite pravilno obrnjen pas za seboj. Povlecite spodniji del med noge.

Pred namestitvijo varovalnega pasu (ali pas) je obvezno treba odpeti 4 zaponke na stegenskih trakovih in pasu.

Zapnite zaponke na pasu (eno na vsaki strani). Zapnite zaponke na stegenskih trakovih.

POSEBNA POPRAVEK: glej shemo ®@@

Ta varovalni pas ima 8 tock za nastavitev.

- 2 tocki za nastavitev na hrbtnem zgornjem delu: ti zaponki omogocCata nastavitev dolzine zgomjega traku. Ko ustrezno nastavite trak,
preverite, ali je hrbtna ploSca pravilno namescena med lopaticama, s Cimer boste preprecili, da bi trakovi »zarezali« v vas vrat.

Pas ima 6 tock za nastavitev.

- 2 tocki za nastavitev na pasu: omogocata nastavitev pasu glede na vaso visino, pri Cemer tocka na trebuhu ostane na sredini.

- 2 tocki za nastavitev na stegenskih trakovih: omogocata popolno prilagoditev traku obliki vasih stegen.

- 2 tocki za nastavitev na hrbtnem spodnjem delu: ti zaponki omogoCata nastavitev razdalje med stegenskima trakovoma in pasom.

PRI NASTAVLJANJU JE TREBA UPOSTEVATI NASLEDNJI VRSTNI RED: pas, stegenski trakovi, zgomiji del, spodnji del.

TOCKE ZA PRIPENJANJE : (glejte etiketo na izdelku)

Varovalni pas ima:

A-EN361 > 1 tocko za pripenjanje na hrbtu in 1 to¢ko za pripenjanje na prsih, ki se lahko povezeta s sistemom za zaustavljanje padcev.
Tocko za pripenjanje na hrbtu predstavlja jekleni obro€.

Tocko za pripenjanje na prsih sestavljata dve zanki iz trakov, ki jih je treba med seboj povezati s spojnim elementom.

Pas ima:

B-EN358- EN813 > 2 tocki za pripenjanje ob strani in 1 toCka za pripenjanje na trebuhu (trebusnem predelu), ki jih je mogocCe povezati s
sistemom za namestitev pri delu. Tocko za pripenjanje na trebuhu sestavljata 2 zanki iz trakov, ki jih je treba med seboj povezati s spojnim
elementom. Stranske tocke za pripenjanje sestavljajo jekleni obroci, ki omogocajo tako visenje uporabnika v varovalnem pasu kot tudi
namestitev v dolo¢enem polozaju pri delu.

Pozor : ToCke za pripenjanje na sedeznem pasu (EN813) niso namenjene zaustavljanju padcev.

OMEJITVE PRI UPORABI:

Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom.
Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve¢ 10 let v skladiscu
(od datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi.

Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni:
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- Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiS€enje in uporabo
- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ...
- Zelo intenzivna uporaba
- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi
- Ni podatkov o predhodni uporabi
Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe oi.
Opozorilo: ekstremni pogoiji lahko skrajSajo Zivijenjsko dobo izdelka na nekaj dni.
Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled - uni€enje neustrezne opreme
Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.
PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V DELTAPLUS.EU.
Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zasCitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja
za uporabo lastnih postopkov.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloCenega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre¢o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloceno
v tem priro¢niku
Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.
Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi vamosti uporabnika je treba izdelek sistematicno preverjati:
1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov:
- Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi
- Stanje Sivov in delov za pritrjevanje- brez vidnih poskodb
- Stanje kovinskih delov- brez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti
- Splosno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih zarkov in drugih klimatskih pogojev.
- Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov.
Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko
pomembno zmanjsajo funkcionalnost naprave za prepreCevanje padcev .
2 / v naslednjih primerih:
- Pred uporabo ali med njo
-V primeru dvoma
Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje.
- mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca
- ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblasena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je vama za uporabo.
PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:
Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je
zas¢itna oprema vama za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zascitne opreme. Ta dokument bo zagotovilo za vamost
uporabnika in ucinkovitost in odpornost opreme.
Po potrebi zamenijati zas¢itno opremo.
Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z
izdelkom ves Cas uporabe naprave. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku.
OPOZORILO:
JERMEN NINAPRAVA ZA ZADRZEVANJE TELESA. ZA TE NAMENE LAHKO UPORABLJATE LE SEDEZNI VAROVALNI PAS
(EN361). NI DOVOLJENA UPORABA SAMO SEDEZNEGA VAROVALNEGA PASU ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE.
V primeru nevarnosti padca se obvezno uporablja z zadrzevalnim sredstvom, pri Cemer se mora uporabljati tudi oprema za zas¢ito pred padci
z viSine skupaj ali posamicno (EN363) .
OPOZORILO:
Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.
OPOZORILO: Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poskoduje osebno varovalno opremo.
OPOZORILO: Teza uporabnika, vkljuéno z oblacili in opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za prepreCevanja padca.
Nominalna najvecja dovoliena teza za sedezni varovalni pas: 150 kg
Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka vamostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo.
Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovolienja za
uporabo lastnih postopkov.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloCenega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloceno
v tem priroCniku.
To opremo je treba uporabljati v delovnih okoljih s temperaturo -20 ° C /50 ° C. (glej tablico referenc)
NESTANDARDNE ZNACILNOSTI:
Ta za&citna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 40% / 50% viSje od zahtevanih normativnih (140 kg / 150 kg) , glejte
oznake izdelkov.
NAVODILA ZA CUVANJE IN SKLADISCENJE:
Med prevozom in skladiS¢enjem:
- Izdelek hranite v embalazi
- Izdelek hranite loCeno od ostrih in abrazivnih predmetoyv, itd ...
- Izdelek hranite zavarovano pred soncno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili,
topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti elementi vplivajo na delovanje naprave za preprecevanje padca.
Izdelek skladisCiti v suhem in zraénem prostoru v originalni embalazi
NAVODILA ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE:
Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno od varjenja ali toplotnih
virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo.
Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti.
OZNAKA :
Identifikacijska oznaka proizvajalca: DELTAPLUS®
- datum (mesec, leto) izdelave, na primer 02/2015
- referenca izdelka : HA..., EX... (glej tablico referenc)
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- Stevilka serije, na primer 15.9999...

- usklajenost s smernico 89/686/CEE ( piktogram CE)

- Stevilka pooblas¢ene druzbe za nadzor opreme (0333 / 0082)

- Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN...

- 2 prosti coni dolocajo uporabniSko ime in ime druzbe.

- ToCke za sidranje opreme za preprecevanje padca: A, A/2

- Velikost : GT =S, M, L in XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg : najvecja nominalna teza / za pas za sedez (EN813).

In naslednji simboli : @ glej shemo. Pred uporabo pozomo preberite navodilo

PERFORMANSE/ USTREZNOST:

Ustreza zahtevam evropske direktive 89/686/CEE glede zahtev o neSkodljivosti in ergonomi¢nosti, udobnosti. Izpolnjuje zahteve in
preskusne metode za norme EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 in EN813 (za sedezne pasove okoli nog in pasu).
Testiran do 150 kg, odvisno EN361, EN358, EN813.

Drugi odstranljivi sestavni deli:

Vezni element, jopi€, pas ali blazilnik energije padca :

Sledite navodilom, opisanim v priroCniku za uporabnike.

LV
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA
KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGS (ATBILST EN361)
DARBA JOSTA AR STIPRINAJUMIEM UN DROSIBAS JOSTA AR SIKSNAM (ATBILST EN358 - EN813)

LIETOSANAS PAMACIBAS:
Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodrosSina ta izplafitajs atbilstoSi speka esoSajai likumdoSanai.
NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas lidzek|a lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas.
Standartos apraksfitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpéfit katru konkrétu darba
situaciju, ka ar lai katrs aprikojuma lietotajs butu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un bitu informéts par dazadu lidzeklu izmantoSanas
ierobezojumiem.
So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka ar personas, kuras
darbojas augstakstavosSu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla
nemainigas efektivitates, no ta pretesfibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 81 individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija
sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto drosibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli, neievérosanu.
So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot personas laba veselibas stavokli. Dazi mediciniska rakstura apstakli var ietekmét aprikojuma
lietotaja droSibu; Saubu gadijuma sazinieties ar arstu.
Stingri ieverot aprikojuma lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noradijumus.
Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu
laika.
Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus.
Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Tam
jabut savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojoSo elementu (EN362) palidzibu.
Kritiena aizturéSanas iejugs ar droSibas josta ar siksnam var bit aprikots ar:
- 2 kritienu noverSanai paredzéetiem pieakeéSanas punktiem aizmuguré (1-A) un priekSpuseé (1- A/2);
- 2 pieakéSanas punktiem sistéma ir darba droSibas lidzeklis:2 Sanu+1 veédera,
- Siksnam ar vilnveida Riplight ® silikona elementiem vai bez tiem.
Kritiena aizturéSanas iejugs var bit aprikots ar savienojoSajiem elementiem (EN362).
UZMANIBU (JOSTA) :
Ja aprikojuma lietotajs atrodas kritiena riska zona, So aprikojumu nedrikst izmantot vienu pasu. Tas ir neatdalams no visparéjas kritienu
noveérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika.
Si drogibas josta ar siksnam ir darba drosibas lidzeklis, ka ar idzeklis, kas palidz novérst kritienus no augstuma.
BRIDINAJUMS:
DROSIBAS JOSTA NAV KERMENA SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADAS FUNKCIJAS PIEMIT TIKAI KRITIENA AIZTURESANAS
IEJUGAM (EN361). DROSIBAS JOSTU AR AUGSSTILBUS APTVEROSAM SIKSNAM NEDRIKST IZMANTOT KRITIENU
APTURESANAI. Ja pastav kritiena risks, ir nepiecieSams $o sistému papildinat ar aizakésanas aprikojumu vai ar ar kolekfivu vai individualu
aprikojumu, kas pasarga no kritieniem no augstuma (EN363).
Laika, kad darbi tiek veikti, stradniekam atrodoties iekarta pozicija, vina svars, kas tiek koncentréts uz guzas aptveroSajam siksnam, var radit
nopietnu spiedienu uz augsstilba artérijam. Tas var izraisit traumas. Lai no ta izvairitos, izmantojiet jostu ar siksnam, kas aptver augsstilbus
(EN358 EN813) un ir savienota ar kritiena aizturéSanas iejugu (EN361), kas paredzéts Sadai lietoSanai. Jaievero ar katra atseviSka
elementa lietoSanas noradijumi.
DroSibas josta ar siksnam var tikt integréta kritiena aizturéSanas iejuga sastava (EN361). DroSibas josta (vai droSibas josta ar siksnam, kas
aptver augsstilbus vai savienojoSais elements) var tikt integréta kritiena aizturéSanas iejuga sastava (EN361). Ta var tikt aprikota ar
savienojoSajiem elementiem (EN362). Ta var tikt pievienota droSibas stiprinajumu sistémai (EN354), spriegotajam ar drosibas stipringjumu
sistémas (EN358) palidzibu.
Sados gadijumos ieverojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija.
MATERIALI:
- siksnas: poliamids, poliesteris
- metala detalas: vieglie kaus€jumi, aluminija kaus€&jumi, térauds, cinkots térauds
- plastmasas detalas: polipropiléns, PVC, polietiléns
- aprikojuma aizmuguréja dala, augsstilbus aptverosas siksnas: porains audums (Josta)
UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:
leteicams izsniegt kritiena aizturéSanas iejligu katram lietotajam.
So individualas aizsardzibas lidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona.

Visu $o operaciju veikSanas laika jaraugas, lai siksnas nesagrieztos.
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Kritiena aizturéSanas iejugs jaatloka, lai to varétu pareizi uzvilkt ®.

lejugs: uzlikt to uz muguras, izbazot galvu cauri ta augséjai dalai @.

lejlgs vestes veida: uzvilkt iejugu-vesti @.

Caur kajstarpi virziena uz priekSpusi izvilkt iejuga apaksejo dalu.

Savienot apaks€ejo un augs€jo dalu ar spradzém @. skafit shemas @ @ @

Aizdarisana un atvérSana ar dazadiem spradzu veidiem: skafit shemas @ ® ®

NOREGULESANA (IEJUGS):

lejugs japielago ta lietotdja augumam: noregulét siksnas, slidinot tas spradzu atvérumos un veicot citus pielagojumus tam paredzétajas
vietas 13, lai siksna, kam jaatrodas zem glizu muskuliem, atrastos tai paredzétaja vieta un lai aizmugures plaksne atrastos starp iejuga
lietotaja lapstinam; noregulét pielagoSanas spradzes. lejugam (un / vai droSibas josta ar siksnam ) jabut saspradzétam iespé&jami tuvu ta
lietotaja kermenim, tomér bez parménbam, lai neierobezotu lietotaja kusfibas. Visas noreguléSanas darbibas veicamas viena panémiena, tas
jadara pirms iejliga lietotajs nonak kritiena riska zona.

lejuga pieakeéSanas punktam jaatrodas virs ta lietotaja (minimala pretesfiba: 12 kN (EN795).

lejugam jabut pievienotam kritienu novérSanas sistéma pie aizakéSanas punkta, kas atrodas mugurpusé vai priekSpusé un ir apzZiméts ar
burtu A. PriekSpuse esoSais aizakéSanas punkts var bt 2 veidu: A/2 veida (2 spradzes, kuras jasavieno ar savienojoso elementu) VAI A
veida (2 neatkarigi aizakéSanas punkti).

NOREGULESANA (JOSTA):

Ja tiek izmantota droSibas josta, kas integréta kritiena aizturéSanas iejuga: ieslidinat iejliga apakséjas dalas siksnas atverumos, kas atrodas
katra droSibas jostas puse€.

Novietot jostu uz muguras, aizdarit to ar spradzém, kas atrodas uz jostas lietotaja védera. DroSibas josta ar augsstilbus aptvero§am siksnam:
novietot augsstilbus aptvero$as siksnas augsstilbu aizmuguré, aizdant tas ar spradzem.

Aizdani$ana un atvérSana ar dazadiem spradzu veidiem: skafit shémas.

DroSibas jostai jabut pielagotai tas lietotaja augumam: noregulét siksnas, slidinot tas spradzes un citos pielagojumu veikSanai paredzétajos
atvérumos. Lai josta nenoslidétu, tai jabut apdomigi savilktai, tomér ta nedrikst saspiest védera dobumu.

Augsstilbus aptveroSajam siksnam jabut pielagotam to lietotaju augumam: noregulét siksnas, slidinot tas spradzes un citos pielagojumu
veikSanai paredzetajos atvérumos. Lai siksnas nenoslidétu, tam jabit apdomigi savilktam, tomer tas nedrikst saspiest augsstilbus.
Pielagojumu komforta imenis japarbauda drosa vieta, lai parliecinatos, ka droSibas josta ar augsstilbus aptveroSajam siksnam ir perfeki
noreguléta atbilstosi tas lietotaja augumam un brivi pielagojas ta kusfibam.

Tiklidz drosibas josta tiek izmantota ka kritienu novérSanas lidzekla sastavdala (ka aizakéSanas elements), ta japievieno aizakéSanas
punktam, kura minimala pretestiba ir 12kN (EN795) un kur$ atrodas viena limeni ar lietotaja augumu vai virs lietotaja.

Fiksét drosibas stiprinajumu sistemu (EN354) ar savienojoSo elementu (EN362) palidzibu vai spriegojoSo elementu ar darba droSibas
stiprinajumu sistemu (EN358) uz sanu pieakéSanas gredzeniem.

Pielagot virves garumu un nospriegojumu ar spriegojosa elementa palidzibu, lai nodroSinatu stabilu darba poziciju un lai ierobezotu brivas
parvietosanas iespéjas maksimali 0,6 metru attaluma. Kad reguléSana pabeigta, parbaudtt, vai iesp€jamais kritiens ir ierobezots 0,5 metru
augstuma.

IzmantoSanas laika lidzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar:

griezigiem priekSmetiem, asdm dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem Kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu
veidu elektribas vaditajiem...

IzmantoSanas laika regulari japarbauda spradzéSanas un noreguléSanas, un/vai fikséSanas elementi.

Sada gadijuma var biit nepiecie$ams nodro$inat drosibas polster&jumu.

DroSibas apsveérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas:

- vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokeéti;

- vai ir ieveroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi;

- vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kusfibu kritiena gadijuma.

vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam idz zemei) ir pietiekama un vai nav Skérs|u, kuri varétu trauceét kritiena
apturéSanas sistémas normalai funkcionésanai.

Briva gaisa telpa ir apstasanas distance H + 1 m papildus drosibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotaja pédam sakumpozicija lidz ta
pédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigam ir atgits ldzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). (skafit atsaucu tabulu)

NepiecieSams paredzét droSibas distanci attieciba uz elektriskajam finijam un zonam, kuras iesp&jams elektrisks apdraudéjums.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

Drosibas jostai GALAGO ir 4 spradzes priek$&ja dala un 4 reguléSanas spradzes aizmuguréja dala. So drosibas jostu nekad nevar lietot bez
instag dalas

_Instai FX220TC GAl AGO) ir 4 anradzes nriek&aia dala 1in 4 reanladanas snradzes aizmuguréja dala. So jostu var lietot vienu pasu ka jostu
vai samontétu ar nonemamu augsejo dalu, kas lauj to lietot ka droSibas jostu.

Nonemamo jostas dalu, kas nonemta no augs€jas dalas, var lietot tikai ka jostu (EN358-EN813).

Augséjo dalu ar jostu savieno konektors priekSpusé un reguléSanas spradzes aizmugure.

UZSTADISANA:

Pagriezt droSibas jostu pareiza virziena sev aizmugure, ielikt galvu augseja dala (V forma). Pacelt starp kajam apakséjo daju un savienot
apaks€jo un augsejo dalu ar konektora (EN362) palidzibu, kas atrodas saules pinuma rajona.

Jostu pagriezt pareizaja virziena sev aizmuguré. Apaksgjo dalu pacelt starp kajam.

Pirms droSibas jostas (vai droSibas josta) uzvilkSanas jaattaisa 4 augsstilbu siksnu un jostas spradzes.

Aiztaisit jostas spradzes (vienu katra puse). Aiztaisit augSstilbu siksnu spradzes.

SPECIAL REGULESANA: skaftt shemas ®@®

Sai drogibas jostai ir 8 regulé$anas punkti.

- 2 reguléSanas punkti aizmugures augseja dala: Sis spradzes lauj noregulét jusu augséejas siksnas garumu. PEc jusu siksnas pienacigas
noreailé&anas narhanidiet vai muguras plaksne ir pareizi novietota starp lapstinam, lai siksnas neberz kaklu.

Jostai ir 6 reguléSanas punkdi.

- 2 reguléSanas punkti uz jostas: tie lauj pielagot jostu jusu vidukla izméram, saglabajot védera punktu centra.

- 2 reguléSanas punkti uz augsstilbu siksnam: tie lauj pilniba pielagot siksnu tiesi jusu kermena formam.

- 2 reguléSanas punkti aizmugures apakseja dala: Sis spradzes jums |auj noregulét attalumu starp augsstilbu siksnam un jostu.

NOREGULESANA JAVEIC SADA VIRZIENA: josta, augistibi, augd&ia dala, apaksaja dala.
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STIPRINAJUMA PUNKTI: (skafit markéjuma etiketi uz produkta)

DroSibas jostai ir:

A-EN361 > 1 muguras stiprindjuma punkts un 1 kruSu stiprinajuma punkts, kurus var savienot ar kritiena blokatora sistému. Muguras
stiprinajuma punktu veido térauda kaulins.

Krusu stiprinajuma punktu veido divas spradzes siksna, kuras kopa jasavieno ar konektoru.

Jostai ir:

B-EN358- EN813 > 2 sanu stiprinajuma punkti un 1 védera stiprinajuma punkts (atrodas saules pinuma rajona), kurus var savienot ar darba
poZziciju sistemu.

Veédera stipringjuma punktu veido 2 siksnu pareja, kuras kopa jasavieno ar konektoru.

Sanu stipringjuma punktus veido teérauda kaulini, kas, no vienas puses, lauj lietotdjam karaties sava droSibas josta un, no otras puses, to notur
darba vieta.

Uzmanibu : jostas stiprinajuma punkti pie augsstilou siksnam (EN813) nav paredzéti kritienu blokéSanai.

[ZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI:

Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmanto$anu, jaizstrada iesp€jamais glabSanas plans, lai spétu

operafivi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba.

No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejligs, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.): maksimalais

kalpoSanas ilgums ir 10 gadi uzglabaSana (skaitot no razoSanas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes.

Noraditais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét §adi faktori:

- transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neieverosana;

- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jira, darbs ar Kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas...

- Tpasi intensiva lietoSana;

- ievérojams trieciens vai spiediens;

- zinaSanu trukums par aprikojuma iepriekS€jiem lietoSanas apstakliem.

Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.

Uzmanibu: dazi ekstrémi apstak|i var saisinat aprikojuma kalposanas laiku idz dazam dienam.

Saubu gadijuma aprikojums jaizklgj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai - iznicinasanai

Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli.
LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET

WWW.DELTAPLUS.EU.

Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveido$ana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSejas saskanoSanas ar

razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida.

Neizmantot arpus tam paredzéetas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.

Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma parveidoSanas vai péc citadas ta izmantoSanas,

neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus.

Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un idz ar to garantétu ta lietotaja drosibu, aprikojums sistematiski japarbauda:

1/ vizuali apskatot Sadus punktus:

- Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav

vérojama neparasta to sarausanas.

- Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu.

- Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deforméSanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes.

- Vispar€jais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli.

- SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un blokésana.

Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, nefirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves nolieto$anas utt., var

ievérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcionéSanas efektivitati.

2/ $ados gadijumos:

- pirms lietoSanas un tas laika;

- Saubu gadijuma;

- gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkcionéSanu;

-ja aperojums ticis paklauts spiedienam iepn'eké notikusa kn'tiena Iaiké

INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. ;

Razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit meénesos javeic parbaude. Si parbaude ir |oti svariga un

ir saisfita ar individualas aizsardzibas lidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas idzekli drikstétu izmantot

atkartoti, &is parbaudes laika nepiecieSams iegit rakstisku dokumentu, kas atlauj $o lidzeklu atkartotu izmanto$anu. Sis dokuments precizés

to, ka lietotaja droSiba ir saisfita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu.

Aizvietot individualas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams.

Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes,

ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma

salasamiba.

BRIDINAJUMS:

DROSIBAS JOSTA NAV KERMENA SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADAS FUNKCIJAS PIEMIT TIKAI KRITIENA AIZTURESANAS

IEJUGAM (EN361). DROSIBAS JOSTU AR AUGSSTILBUS APTVEROSAM SIKSNAM NEDRIKST IZMANTOT KRITIENU

APTURESANAI.

Ja pastav kritiena risks, ir nepiecieSams So sistemu papildinat ar aizakéSanas aprikojumu vai ar ar kolekfivu vai individualu aprikojumu, kas

pasarga no kritieniem no augstuma (EN363).

BRIDINAJUMS:

Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretesfibas un atbilstoSas Saja lietoSanas

instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.

BRIDINAJUMS: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas idzeki.

BRIDINAJUMS: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérSanas lidzekla noradito maksimalo

svaru.
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Nominala maksimala slodze droSibas jostai ar augsstilbus aptvero$am siksnam: 150 kg

Ir bistami izveidot paSam savu kritiena novérSanas sistému, jo katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita droSibas elementa funkciju.
Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSejas saskanoSanas ar
razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operafivaja veida.

Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka arm neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus.
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificESanas vai péc citadas ta izmantoSanas,
neka noteikts instrukcija.

So aprikojumu var izmantot darba vidés, kuru minimala temperatira -20 °C / maksimala temperatira +50 °C. (skafit atsaucu tabulu)
ARPUS STANDARTA ESOSAS IPASIBAS:

Sis individualais aizsardzibas lidzeklis ir parbaudits ar masas spiedienu, kas ir par 40% / 50% lielaks neka normativajas prasibas (lidz 140 kg /
150 kg) , skafit aprikojuma mark&jumu.

UZGLABASANAS INSTRUKCIJA:

TransportéSanas un uzglabasanas laika:

- uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma;

- nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.;

- sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem,
skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra strukttram. Sie elementi var ietekmét kritiena apturéSanas lidzekla
tehniskos raditajus;

Péc lietoSanas aprikojumu uzglabat ta originalaja iepakojuma, sausa, labi védinama telpa, mérena temperatira.

TIRISANAS/TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA:

Tirit ar Gdeni un ziepém, noslauct ar auduma lupatu un izkart labi védinama telp3, lai lautu izz{t dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tiesa
uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas ari uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi.

Metala detalas janoslauka ella vai vazelina samitrinata dranina. Hloridens un traipu fifitdju izmantoSana ir kategoriski aizliegta.
MARKEJUMS:

- razotaja identifikacija: DELTAPLUS®

- razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram, 02/2015

- atsauce uz aprikojumu HA.. ., EX... (skafit atsaucu tabulu)

- partijas numurs, pieméram, 15.9999

- norade, kas apliecina atbilsfibu direktivai 89/686/EEK (CE piktogramma)

- aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs (0082 vai 0333)

- standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN...

- 2 brivas vietas, kur ieraksfit aprikojuma lietotaja vardu, uzvardu un uznémuma nosaukumu

- kritiena apturéSanas aprikojuma pieakéSanas punkti: A, A/2

-izmér: GT =S, M, L un XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: nominala maksimala slodze / droSibas jostai ar augsstilbus aptverosam siksnam (EN813).

Ka ar piktogrammas: @ skafit shémas. Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas instrukciju

TEHNISKIE RADITAJI/ ATBILSTIBA:

Atbilst Direkfivas 89/686/EEK pamatprasibam attieciba uz uzbuvi, ergonomiju un nekaifigumu. Atbilst standartu EN363, EN364, EN365,
EN361, EN358 un EN813 (attieciba uz drosibas jostu ar augsstilbus aptvero$am siksnam) prasibam un izméginajumu metodem.

Testéts ldz 150 kg, ieverojot EN361, EN358, EN813.

Citas atdalamas sastavdalas:

Savienojosais elements vai veste, vai droSibas josta, vai trieciena enerdijas absorbétajs :

levérot aprikojuma lietoSanas instrukcija sniegtos noradijumus.

LT
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA
. KUNO SAUGOS DIRZAI (PAGAL EN361)
JUOSMENS DIRZAS DARBO PADECIAI NUSTATYTI BEI SLAUNU DIRZAI (PAGAL EN 358 - EN813)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:

Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia
kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcija.

Taisyklése apraSyti bandymy metodai neatspindi realiy jrangos naudojimo salygy. Todél svarbu iSsiaiskinti darbo salygas bei apmokyti
naudotojg jvairiy metody, kurie jam pades suprasti jrenginiy galimybiy ribas.

Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizitrimi uz juos atsakingo kompetentingo zmogaus.
Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo.
Naudotojas yra asmeniskai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo
priemoniy nesilaikyma.

Puiki fiziné buklé yra privaloma, norint naudoti Sias AAP. Tam tikros medicinines salygos gali sukelti pavojy saugumui. Jei abejojate,
pasikonsultuokite su gydytoju.

Butina grieztai laikytis naudojimo, tikrinimo, priezitros ir sandéliavimo nurodymy.

Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy
metu.

Prie$ naudojimg yra bitina susipazinti su visy sistemos sudedamujy komponenty naudojimo instrukcijomis.

Kuno saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kuino palaikymo jrenginys, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi buti sujungti
jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema.

Kino saugos dirzai su Slauny dirzai gali buti aprdipinti:

- dviem tvirtinimo pozicijomis: nugaros (1-A) ir kritinés (1-A/2) srityse;

- 2 dviem tvirtinimo pozicijomisynas yra darbo padeéties nustatymo sistema:2 Soninius+1 pilvo,

- juostomis su ar be “silikonine banga Riplight ®”.

Kuno saugos dirzai gali buti aprupinti jungtimis (EN362).

DEMESIO (DIRZAS) :
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Jei naudotojas yra kritimo rizikos zonoje, jis gali naudoti §j produktg tik bendros kritimo sulaikymo sistemos sudétyje (EN 363), tokiu budu
sumazinant kiino suzalojimy rizikg kritimo metu.
Sis Slauny dirzai yra darbo padéties nustatymo ir kritimy i$ aukscio prevencijos sistema.
ISPEJIMAS: ; 3 } ;
JUOSMENS DIRZAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA. SLAUNY
DIRZAI NEGALI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI. Esant kritimo rizikai yra biitina papildomai pasirtipinti darbo padéties
tvirtinimo arba apsaugos nuo kritimo i§ aukscio kolektyvinémis arba asmeninémis priemonémis (EN363).
Darbo kabéjimo padétyje atveju naudotojo svoris, sukoncentruotas ties juosty Slauny lygyje, stipriai spaudzia femoralines arterijas ir gali
sukelti suzalojimus. Siekiant apsisaugoti yra batina naudoti Slauny dirzus (EN358 EN813), jungiamus prie kiino saugos dirzy (EN361), ir
laikytis visy komponenty naudojimo instrukcijy.
Slauny dirzai gali buti sujungti su kiino saugos dirzais (EN361) ir aprtpinti jungtimis (EN362). Jie gali buti sujungti su lynu (EN354), su
reguliatoriumi apripintu tvirtinimo lynu (EN358).
Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymuy.
MEDZIAGOS:
- dirzai: poliamidas, poliesteris.
- metalinés detalés: lydinys; aliuminis lydinys; plienas, cinkuotas plienas;
- plastikines dalys: polipropilenas, PVC, polipropilenas.
- atloSas, Slaunys: kempinés medziaga (Dirzas)
INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS
Rekomenduojama apripinti kiino saugos dirzais kiekviena naudotoja.
Si AAP gali buti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.

Visy operacijy mety stebékite, kad juostos nesusisukty.
Butina iSskleisti kiino saugos dirzus, kad uzsidéti juos tinkama kryptimi @.
Kino saugos dirzai: perkelkite saugos dirzus uz nugaros, prakiskite galva pro virSutine dalj @.
Kino saugos dirzai su liemene: Uzsidékite liemene. @.
Pakelkite tarp kojy apatine dalj.
Sagtimis susekite apating ir virSuting dalis @. zr/ schemas ® @ ® @
Skirtingo tipo sagciy atsegimas ir uzsegimas: zr/ schemas ® ® ®
REGULIAVIMAS (KUNO SAUGOS DIRZAI):
Kino saugos dirzai turi biti pritaikyti naudotojo kiino dydZiui: reikia sureguliuoti juostas praleidziant jas pro sagtis ir tam pritaikytas kilpas taip,
kad posédmeniné juosta atsirasty savo vietoje ir kad nugaros ploksté buty tarp menciy; sureguliuoti reguliavimo kilpas. Kiino saugos dirzai (ir
[ arba Slauny dirzai) turi buti kiek jmanoma arciau kuino, bet nevarzyti naudotojo judéjimo laisvés. Sureguliavimai turi buti atlikti per vieng kartg
ir iki naudotojui atsiduriant kritimo rizikos zonoje.
Kino saugos dirzy tvirtinimo pozicija turi bdti virS naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795).
Kritinés arba nugaros srityje esantys kiino saugos dirzy tvirtinimai, Zzymimi raide A, turi bati jungiami prie kritimo sulaikymo sistemos.
Krltineés srityje esantis tvirtinimas gali bati dviejy tipy: A/2 tipas (dvi jungtimi sujungiamos kilpos) ARBA A tipas (du atskiri tvirtinimai).
REGULIAVIMAS (DIRZAI):
Naudojant kiino saugos dirzy juosmens dirzg; prakiskite apatinés dalies juostas pro kilpas kiekvienoje juosmens dirzo puséje. Laikykite
juosmens dirzg nugaroje, uzsekite jj su pilvo srityje esanéiy sagéiy pagalba. Slauny dirzai: laikykite dirzus galinéje $launy puséje, uzsekite
juos su sagciy pagalba.
Skirtingo tipo sagCiy atsegimas ir uzsegimas: zr/ schemas.
Juosmens dirzas turi biti pritaikytas naudotojo kiino dydziui: reikia sureguliuoti dirza praleidziant jj pro sagftis ir tam pritaikytas kilpas. Kad
neslysty, jis turi buti gerai sureguliuotas, bet neverZti pilvo.
Slauny dirzai turi biti pritaikyti naudotojo kiino dydZiui: reikia sureguliuoti juostas praleidZiant jas pro sagtis ir tam pritaikytas kilpas. Kad
neslysty, jos turi biti gerai sureguliuotos, bet neverzti Slauny.
Butina patikrinti saugioje vietoje, ar patogiai ir gerai sureguliuoti Slauny dirzai, ar pritaikyti naudotojo kiino dydziui ir nevarzo jo judéjimo laisvés.
Kuomet dirzas yra naudojamas kaip kritimo prevencijos priemoné (tvirtinimo), jis turi buti jungiamas prie ankerio (minimalus atsparumas: 12
kN (EN795), esancio naudotojo juosmens lygyje arba virs jo.
Jungtimis (EN362) arba reguliatoriumi sujungti lyng (EN354) su darbo padéties nustatymo lynu (EN358) Soniniuose sujungimo mazguose.
Sureguliuoti virvés ilgj ir jtempimg su reguliatoriaus pagalba taip, kad buty uztikrinta stabili darbo padétis ir apribota judéjimo laisve iki 0.6 m.
Reguliavimas uzbaigtas. Patikrinti, kad kritimas bty apribotas iki 0,5 m.
Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su:
aStriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro strukttromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu metalu,
visy tipy elektriniais laidais.
Naudojimo metu reguliariai tikrinti sujungimo, reguliavimo ir/arba fiksavimo elementus.
Pasirtipinti saugos elastiniu dirzu.
Saugumo sumetimais pries kiekvieng naudojimg bitina patikrinti:
Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos
Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody.
Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.
Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios Klititys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo
sistemos veikimo.
Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés iki
galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo). (Zr. Nuorody lentele)
Butina numatyti saugumo atstuma, atsizvelgiant | elektros linijas arba elektros rizikos zonas.

Dirze GALAGO sumontuotos 4 reguliavimo sagtys priekinéje ir 4 nugaros dalyje. Sis saugos dirzas turi biti visada naudojamas su juostos
dalimi

Nirze FXR20TC: GAI AGO simanhintns 4 reciiliavimn santvs nriekinéie ir 4 niinarns dalyje. Sis dirzas gali buti naudojamas vienas kaip dirzas
arba sumontuotas su nuimama virSutine dalimi, kuri leidzia jg naudoti kaip saugos dirza.

Nuimama juostos dalis, kartg nuimta nuo virSutinés dalies, gali buti naudojama kaip juosta (EN358-EN813).

VirSutiné dalis yra sujungta su dirzu jungtimi i$ priekio, o reguliavino sagtys - i$ nugaros.
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INSTALIACIJA:

Dirzg padékite teisingai uz saves, iSkiSkite galva per virSuting dalj (V-formos). Pakelkite apatine dalj tarp kojy ir sujunkite apatine ir virSutine
dalis naudodami jungtj (EN362) saulés rezginio srityje.

Dirza teisingai padékite uz saves. Pakelkite apatine dalj tarp kojy.

Prie$ uzdedant saugos dirzg (arba dirzas) j vietg butina atsegti 4 kojy dirzy sagftis ir dirza.

UZsekite dirzo sagtis (vieng kiekvienoje puséje). Uzsekite kojy dirzy sagtis.

SPECIALUJ| KOREGAVIMA;: zr/ schemas @@Q®@

Dirze yra 8 reguliavimo taskai.

- 2 reguliavimo taskai virSutinéje nugaros dalyje: Sios sagtys leidzia sureguliuoti Jusy virSutinio dirzo ilgj. Gerai sureguliave dirzelius,
natikrinkita ar nerai nritvirtinta nugaros plokstelé tarp menciy. Taip uztikrinsite, kad dirzeliai nenusitrins ir nejsirés | Jusy kakla.
Dirze yra 6 reguliavimo taskai.

- 2 automatinio reguliavimo taskai ant dirzo: jie pritaiko dirzg prie Jusy liemens ir iSlaiko pilvo taskg centre.

- 2 reguliavimo taskai ant kojy dirzy: jie puikiai pritaiko dirzg prie Jusy kuno dydZio.

- 2 reguliavimo taskai apatinéje nugaros dalyje: sagtimis galésite sureguliuoti atstuma tarp kojy dirzy or dirzo.

SUREGULIAVIMAS TURI BUTI ATLIKTAS TOKIA TVARKA: Dirzas, launys, virSutiné dalis, apatine dalis.

REGULIAVIMO TASKAI : (Zr. Zyméjima ant produkto)

Saugos dirzg sudaro:

A-EN361 > 1 tvirtinimo taskas ant nugaros ir 1 tvirtinimo taskas ant kratinés, kuris gali biti sujungtas su kritimo stabdymo sistema. Plieninis
,D" - ziedas skirtas tvirtinimui ant nugaros.

Tvirtinimg ant kratinés sudaro dvi sagtys dirze, kurios turi biti sujungtos viena jungtimi.

Dirze yra:

B-EN358- EN813 > 2 Soniniai tvirtinimo taskai ir 1 pilvo srityje esantis tvirtinimo taskas (saulés rezginio srityje), kuris gali bati sujungtas su
darbo vietos padéties nustatymo sistema.

Tvirtinimg ant pilvo sudaro dvi dirzo angos, kurios turi biti sujungtos viena jungtimi.

Soninius tvirtinimus sudaro du ,D* - Ziedai, prie vieno i$ jy prikabinamas naudotojas uz dirzo, o kitas iSlaiko darbo vietoje.

Démesio : Dirzo tvirtinimai prie kojy dirzy (EN813) neskirti kritimo sustabdymui.

*kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

NAUDOJIMO APRIBOJIMAS

PriesS kiekvieng operacija, kurioje yra naudojama AAP, butina tureti gelbéjimo plana, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems

jvykiams.

Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (klino saugos dirzai, juosmens dirzai, energijos sugeérikliai ir kt.): maksimalus

galigjimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo.

Galigjimo laikas yra informacinio pobudzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy:

- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gamini.

- Nepalanki darbo aplinka: jurinis klimatas, chemija, kritinés temperaturos, astris kampai...

- Ypatingai intensyvus naudojimas

- Didelés apkrovos ar smugiai

- Gaminio praeities nezingjimas.

Deémesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus.

Deémesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis.

Abejoniy atveju butina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimag - jo naikinima.

Galigjimo laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio bukle.
KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU

Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody

panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.

Gamintojas neatsako uz bet kokj nelaimingg atsitikima tiesiogiai ar netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo, nenumatyty Sioje

instrukcijoje.

Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.

Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, butina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:

1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:

- Dirzo ar virvés buklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo.

- Sidliy ir fiksatoriy buklé: néra matomy pazeidimy.

- Metaliniy daliy buklé: néra nusidévéjimo, deformaciju, korozijos ir oksidacijos pozymiu.

- Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygu.

- Tinkamas karabiny veikimas ir uZsiblokavimas.

Ypatingos salygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti

kritimo sulaikymo sistemos veikima.

2/ iais atvejais:

- iki ir naudojimo metu

- abejoniy atveju

- sglyCio su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju

- jei buvo patirtos apkrovos ankscCiau vykusio kritimo metu

- maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.

PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:

Patikrinimas turi biti atliktas maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos

pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra

iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojima. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo

bei jrangos atsparumo.

Jei reikia, butina pakeisti AAP.

Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi buti uzpildyta prieS pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su

gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi buti periodiSkai tikrinamas.
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ISPEJIMAS: } . ) _ 3 ; ;
JUOSMENS DIRZAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA. SLAUNY
DIRZAI NEGALI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI.

Esant kritimo rizikai yra btina papildomai pasirtpinti darbo padéties tvirtinimo arba apsaugos nuo kritimo i$ aukscio kolektyvinémis arba
asmeninémis priemonemis (EN363).

ISPEJIMAS:

Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudajimo instrukcijos nuorody supratimo.
ISPEJIMAS: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP pazeidimus.

|SPEJIMAS: Naudotojo svoris kartu su riibais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio.
Juosmens dirzo ir Slauny dirzy nominali maksimali apkrova: 150 kg.

Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistemag, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios.

Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo.

Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas.

Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy
ar naudojimo.

éijranga turi bdti naudojama, kai oro temperatura darbo metu yra: Zemiausia -20°C/ aukSciausia +50°C. (zr. Nuorody lentele)

UZ NORMU RIBU:

Si AAP buvo iSbandyta, jai patiriant 40 proc. didesne uz normatyvuose numatytg apkrova (140 kg / 150 kg) , zr. Gaminio zenklinima.
SANDELIAVIMO INSTRUKCIJOS

Transportuojant ir sandéliuojant butina:

- laikyti gaminj supakuotg - laikyti gaminij toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy daikty.

- laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karSto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, rigsties, dazikliy,
tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktary.

Panaudojus, laikyti gaminj pakuotéje vidutiniy temperatiry, sausoje, gerai védinamoje patalpoje.

VALYMO/PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzitty naturaliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies
ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrekusiems elementams jy naudojimo metu.

Metalines dalys yra nusluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. GrieZtai draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius.
ZYMEJIMAS

- Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS®

- Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 02/2015

- nuoroda j gaminj HA..., EX... (zr. Nuorody lentele)

- partijos numeris, pavyzdys 15.9999

- Direktyvos 89/686/CEE atitikimo zyméjimas (CE piktograma)

- jrangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333)

- normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN...

- 2 laisvos vietos, kuriose galima pazyméti naudotojo bei bendrovés vardg

- Kritimo sulaikymo jrangos tvirtinimo vietos: A, A/2

- Dydziai: GT = S, M, L ir XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: maksimali nominali apkrova / Slauny juostoms (EN813)

Taip pat piktogramos: @ Zr/ schemas. PrieS naudojimg butina perskaityti naudojimo instrukcijg.

EFEKTYVUMAS / ATITIKIMAS

Atitinka pagrindinius Direktyvos 89/686/CEE reikalavimus, ypatingai koncepcijos, ergonomijos ir saugumo srityse.

Atitinka EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 ir EN813 (Slauny juostoms) normy reikalavimus bei bandymy metodus.

ISbandyta 150 kg, laikantis EN361, EN358, EN813.

Kiti nuimami komponentai:

Jungtis arba Liemené arba Dirzas arba Energijjos sugériklis

Butina laikytis gaminio naudojimo instrukcijoje aprasyty nuorody.

TR
ISLETME VE BAKIM
PARASUT TiPi EMNIYET KEMERI (EN361 UYUMLUDUR)
BEL TiPi CALISMA POZISYONU KORUMA KEMERI VE BALDIR KEMERI (EN358 - EN813 UYUMLUDUR)

ISLETME VE BAKIM :

Bu kilavuz (yurdrltikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline ¢evrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu
donanimlar kullanilmadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir.

Normlarda agiklanan deneme yontemleri gercek kullanim kosullarini temsil etmez. Bu nedenle her ¢alisma durumunun incelenmesi ve her
kullanicinin farkh sistemlerin sinirlarini bilmek icin farkli teknikler konusunda mikemmel bir egitim almasi gerekir.

Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir ist gérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler
tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi
anlasiimis olmasina baghdir.

Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen
koruyucu donanimlara iliskin gtivenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur.

Bu koruyucu donanim saglikli kimselerce kullaniimalidir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin emniyetini olumsuz yénde etkileyebilir. Tereddiide
diismeniz durumunda bir hekime basvurun.

Kullanim, kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.

Bu Urtin diismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme énleyici sistemin
(EN363) ayrilmaz bir parcasidir.

Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin.

Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) bir diisme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Kancalar
yardimiyla (EN362) ani diisme 6nleyici sisteme baglanmalidir.
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Parasiit tipi emniyet kemeri ile baldir kemeri asagidakilerle donatiimistir:
- 2 adet ani diisme 6nleme asma noktasi: 1 Sirt kisminda A + 1 gdgus kisminda A/2
- 2 adet 6nleme asma noktasicalisma pozisyonu koruma sistemidir: 2 Yan +1 karin,
- "Silikon Riplight ® dalga" bulunan veya bulunmayan halatlar.
Parasut tipi emniyet kemeri kancalar (EN362).
DIKKAT (KEMER) :
Kullanici disme riski arz eden alan iginde bulunuyorsa, bu Griin tek basina kullanilamaz; bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede
tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici sistemin (EN363) pargasi durumunu alir.
Baldir kemeri yiiksekten diismenin énlenmesi ve galisma pozisyonunun korunmasina yonelik bir sistemdir.
UYARI:
KEMER BIiR BEDEN TUTMA SISTEMI DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361). BALDIR
KEMERI VEYA KEMER DUSMENIN FRENLENMESI iCIN KULLANILMAMALIDIR. Diisme tehlikesi bulundugunda, bu sistemin bir tutucu
sistem ve toplu veya bireysel tipte bir yliksekten diisme Onleyici sistemle tamamlanmasi gereklidir (EN363).
Askida gergeklestirilen isler sirasinda, kullanicinin baldifar seviyesindeki kayislar tizerinde yogunlasan agirigi femoral arterler tizerinde
travmalara neden olabilecek dnemli bir baskiya neden olur. Buna maruz kalmamak igin: Bu kullanim i¢in éngdrilen bir parastt tipi emniyet
kemerine (EN361) bagli baldir kemerlerini (EN358 EN813) kullanin ve elemanlarin her birinin kullanim talimatlarina uyun.
Kalga kemeri bir parasiit tipi kemer (EN361) icine entegre edilebilir. Kancalar (EN362) ile donatilabilir. Tutma halati (EN358) ile bir gerdirme
sistemine, bir halata (EN354) baglanabilir.
Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitap¢iginda verilen talimatlara uyun.
MALZEMELER:
- Kayislar: Polyamid, polyester
- Metal kisimlar: Hafif alasim, aliminyum alasim, gelik, ginkolu gelik
- Plastik boliimler: Polipropilen, PVC, polietilen
- Sirtlik, baldirdik: Stingerimsi kumas (Kemer)
KULLANIMA ACMA VENEYA AYARLAR:
Her kullaniciya bir parastit tipi kemer atanmasi tavsiye edilir.
Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir.
Tiim operasyonlar sirasinda kayislarin dolanmamalanna dikkat edin.
Dogru yone getirmek icin parasiit tipi kemeri agin @.
Parastit tipi kemerler: Parastit tipi kemeri sirta gegirin, Ust bélimiinden basinizi gegirin @.
Bir yelek ile donatilmis parastit tipi kemer: Ceket kemeri giyin @.
Alt kismi bacaklar arasina gikarin.
Tokalar yardimiyla alt ve Ust kismi birlestirin ®. Semalara bakin @ @ ®
Farkli tipte tokalarin kapanmasi ve agllmasi: Semalara bakin @ ® ®
AYARLAR (PARASUT TIPI EMNIYET KEMERI):
Bir parasut tipi kemer kullanicinin bedenine gére ayarlanmalidir: Kayislari tokalar ve bu amaca yonelik olarak tasarlanmis gegisler icinde
kaydirarak ayarlayin. Boylece kalga altindaki kayisin yerine oturmasini, sirt levhasinin kiirek kemikleri Gzerine gelmesini saglayin, ayar
tokalarini ayarlayin. Parasit tipi kemer (ve / veya baldir kemeri ) bedene olabildiginde yakin, cok fazla sikiimadan, kullanicinin hareketlerine
engel olmayacak sekilde ayarlanmalidir. Bu ayarlarin yalnizca bir defa ve kullanicinin diisme riski bulunan alanda bulunmasindan énce
gergeklestirimesi gerekir.
Parasiit tipi kemerin kancalama noktasi kullanicinin Gzerinde olmalidir (minimum direng: 12 kN (EN795).
Parasit tipi emniyet kemeri A harfi ile gésterilen 6n ve arka asma noktasi ile ani diisme 6nleyici sistem baglanmalidir. On asma noktasi 2
tipte olabilir: A/2 tipi (bir kanca ile baglanacak 2 yoka) VEYA A tipi (2 bagimsiz asma noktasi).
AYARLAR (KEMERI):
Bir paras(t tipi kemer Uizerine entegre edilmis emniyet kemerinin kullaniimasi durumunda, parast tipi kemerin kayislarini emniyet kemerinin
her iki yaninda bulunan gegis yerlerinden gegirin.
Kemeri sirta yerlestirin, karin Gizeri tokalar ile kapatin. Baldir kemeri: Baldir kemerlerini baldirlarin arkasina yerlestirin, tokalar ile kapatin.
Farkli tipte tokalarin kapanmasi ve agllimasi: Semalara bakin.
Kemer kullanicinin bedenine gore ayarlanmalidir: Kayislari tokalarin ve bu amaca yonelik tasarlanmis gegis yerleri icinde kaydirarak
ayarlayin. icinde kayllmamasi igin, kemerin kami gok fazla sikmamakla birlikte, yeterince sikistinlmasi gerekir.
Baldir kemerleri kullanicinin bedenine gore ayarlanmalidir: Kayislari tokalarin ve bu amaca yonelik tasarlanmis gegis yerleri icinde kaydirarak
ayarlayin. iginde kayilmamasi icin, baldiriar gok fazla skkmamakla birlikte, yeterince sikistirimasi gerekir.
Baldir kemerinin kullanicinin bedenine gére ayarlandigindan ve kullanicinin hareketlerinin kisittamadigindan emin olmak icin, donanimin
rahathi@ini ve ayarlarini emniyetli bir ortamda kontrol edin.
Kemer bir diisme dnleme (tutma) mekanizmasi iginde kullanildiginda, bir kancalama noktasina baglanmalidir (minimum direng: 12 kN
(EN795) kullanicinin belinin seviyesinde veya kullanicinin yukarisinda bulunmalidir.
Halati (EN354) kancalar (EN362) veya tutma halath gerdirici (EN358) yardimiyla yan asma halkalari Gizerine tespit edin.
Gerdiriciyi kullanarak kordonun gerilim ve uzunlugunu ayariayin, béylece sabit bir calisma pozisyonunu elde edin ve serbest hareketi
maksimum 0,6 m ile sinidandirin. Ayarlama tamamlandiginda, olasi bir diismenin 0,5 m ile sinifandirnldigini kontrol edin.
Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir:
Keskin elemanlar, sivri kdseler, diistk caplh yapilar, yadlar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tiirl(i elektrik sistemleri...
Kullanim sirasinda, tokalama ve ayar ve/veya tespit elemanlarini diizenli olarak kontrol edin.
Duruma gére bir koruyucu kilif ngérin.
Guvenlik nedeniyle ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin:
- Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini
- Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu,
- Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, diisme yliksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.
- Disme yiuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi
bir nesne tarafindan engellenmedigini.
Disme yuksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin altindan nihai
pozisyona dek olan arada dlgtdir (dismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi). (referanslar tablosuna bakin)
Elektrik hatlar vaya elektrik tehlikesi arz eden alanlara gére bir emniyet mesafesi 6ngorin.
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GALAGO kemerde 6nde 4 toka ve arkada 4 ayar tokasi bulunur. Bu emniyet kemeri kesinlikle kemer bdlimi olmadan kullaniimamalidir.
EX320TC GALAGO kemerde 6nde 4 toka ve arkada 4 ayar tokasi bulunur. Bu kemer, sadece kemer olarak ayri olarak kullanilabilir ya da
emniyet kemeri olarak kullanmayi sadlayan cikartilabilir Gst kisimla birlikte monte edilebilir.

Sékiilebilir kemer baliimii bir kere Uist bolimden gikartildiginda, sadece kemer olarak kullanilabilir (EN358-EN813). Ust béliim kemere énden
bir baglatici ve arkada ayar tokalariyla baglidir.

KULLANIMA AGCMA:

Kemeri arkanizda dogru yonde takin, basi tst bélimden (V bigimli) gegirin. Alt bolimi bacaklann arasindan yukari ¢ekin ve pleksus
seviyesinde bulunan soket (EN362) yardimiyla alt ve st bélimleri bir araya getirin.

Kayisi arkanizda dogru yonde tutun. Alt bélimu bacaklarin arasinda yikseltin.

Emniyet kemeri (veya kemer) yerine takilmadan 6nce, kayis ve kalga zirhinin 4 tokasinin agilmasi zorunludur.

Kemer tokalarini kapatin (her yandan bir adet). Kalga zirhlarinin tokalarini kapatin.

OZEL AYAR: Semalara bakin ®@®

Bu kosumda 8 ayar noktasi bulunur.

- arka Ust bélimde 2 ayar noktasi: bu tokalar Ust kolonunuzun mesafesinin ayarlanmasini saglarlar. Kolonunuzu diizglince ayarladiktan
snnra kalonlarin hawviin hélnesinde "kesme" yapmamasi igin sirt plakasini kiirek kemikleri arasinda dogru konumlandirmaya dikkat edin.
Kemerde 6 ayar noktasi bulunur.

- kemer Uzerinde 2 ayar noktasi: bu ayarlar karin noktasinin ortada tutulmasina 6zen gosterilerek, kemerin boyunuza gére ayarlanmasini
saglarlar.

- kalga zirhlarinda 2 ayar noktasi: bu ayarlar kolonun morfolojinize kusursuz sekilde uyarlanmasini saglarlar.

- arka alt bolimde 2 ayar noktasi: bu tokalar kalga zirhlan ve kemer arasindaki mesafenin ayarlanmasini saglarlar.

AYAR ISLEMLERI ASAGIDAKI YONDE YAPILMALIDIR: Kemer, kalcalar, tist bélim, alt bdlim

ASKINOKTALARI : (irlin Uizerindeki isaret etiketine bakin)

Emniyet kemerinde asagidakiler vardir:

A-EN361 > Bir disme 6nleme sistemine baglanabilen 1 sternal aski noktasi ve 1 sirt aski noktasi. Sirt askisi bir gelik yuksukten meydana
gelir. Stemal aski bir soketle birbirine baglanmasi gereken iki kolon tokasindan meydana gelir.

Kemerde:

B-EN358- EN813 > calismada bir tutma sistemiyle baglanabilen 2 yan ve 1 karin bolgesi (pleksus seviyesinde) aski noktasi.

Karin bolgesi askisi bir soketle birbirine baglanmasi gereken iki kolon gecidinden meydana gelir.

Yan askilar gelikten yapilmistir, bu sekilde kullanicinin emniyet kemerinde asili kalmasi saglanirken, diger yandan galisma postasina tutunma
saglanir.

Dikkat: : Kalga zirhlan kemer askilari (EN813) dismeyi durdurmaya yonelik degildir.

KULLANIM SINIRLARI:

Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirl acil durumla basa gikabilmek amaciyla, bir bireysel

korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.

Tekstil Grlinler veya tekstil igeren Uriinler (parasiit tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden

itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil.

Verilen kullanim dmri bilgi amaghdir. Kullanim émri asagidaki faktorlere gore farklilk gosterir:

- Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatianina uyulmamasi

- "Zoru" galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler

- Yogun kullanim

- Onemli darbe ve zorlamalar

- Uriiniin gegmisinin bilinmemesi

Dikkat: Bu faktorler giplak gézle gorilemeyen hasarlara neden olabilirer.

Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émrtiniin birkag giin kisalmasina neden olabilir.

Tereddiide dilsmeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek tizere irinii sistematik olarak kullanim disina alin: - Revizyon —imha

Kullanim émri Griiniin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) .
YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN.

Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi igin 6nceden imalatginin izninin ve uygulama

talimatlarinin alinmasi gerekir.

Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin.

imalatgi Griiniin bu kilavuzda &ngérillen amaglar disinda bir amagla kullanilimasi veya degistiriimesine bagi olarak dolayli veya dogrudan

meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.

Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin.

Uriiniin diizgiin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Griiniin diizenli olarak kontrol edilmesi

gerekir:

1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontroliinii gergeklestirin:

- Kayisin veya kordonun durumu: iplik cikmasi yok, kesik yok, dikislerde gériinir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme

yok.

- Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Gorunlr hasar yok

- Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok

- Genel durum: Ultraviyole i1sinlarina ve diger hava kosullarina bagli herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin

- Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi

Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin

isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir.

2/ Asagidaki durumlarda:

- Kullanim dncesinde ve kullanim sirasinda

- TereddUt halinde

- Isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallaria, gdziicii veya yanici ézellikteki maddelerle temas halinde

- Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa

- imalatci veya imalatg! tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.

A BP. 140-ZACde La Peyriire HARNESS GALAGO UPDATE : 31/07/2015 88/100

84405 APT CEDEX - FRANCE
DELTAPLUS



BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU:

En az her on iki ayda bir imalatci veya imalatci tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene
edilmesi gerekir. Oldukga dnemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol
edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir
iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagl oldugu belirtilecekdir.
Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.

Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Griin fisinin Griintin her kullanimindan énce doldurulmasi, giincellenmesi ve Urlnle, kullanici kilavuzu
ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.

UYARI:

KEMER BIiR BEDEN TUTMA SISTEMI DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361). BALDIR
KEMERI VEYA KEMER DUSMENIN FRENLENMESI iGiN KULLANILMAMALIDIR.

Disme tehlikesi bulundugunda, bu sistemin bir tutucu sistem ve toplu veya bireysel tipte bir yliksekten diisme 6nleyici sistemle
tamamlanmasi gereklidir (EN363).

UYARI:

Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baglidir.
UYARI: Herhangi bir statik veya dinamik asin yiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir.

UYARI: Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirigi ani diisme 6nleyici sistem izerinde gdsterilen maksimum agifigi gegmemelidir.
Baldir kemerli emniyet kemeri igin maksimum nominal yuk: 150 kg

Bir ani diisme 6nleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yénde etkileyebilirler.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi igin nceden imalatginin izninin ve uygulama
talimatlarinin alinmasi gerekir.

Kullanim kitapgiginda belifenen kullanim amaci disinda bir amagla ve kapasitesi Gizerinde kullanmayin.

imalatgi Griiniin bu kilavuzda éngdrillen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayl veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz.

Bu donanim minimum -20°C / maksimum +50°C sicakliktaki ¢alisma ortamlarinda kullaniimalidir. (referanslar tablosuna bakin)
STANDART DISI OZELLIK:

Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %40 / %50 Uizerinde bir kiitlesel zorlama ile test edilmistir (140 kg / 150
kg), Uriin etiketine bakin.

SAKLAMA TALIMATLARI:

Nakliye ve depolama sirasinda:

- Urlini ambalajinda muhafaza edin

- Her turl kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun...

- Urlinéi giines 1sinlarindan, sicakliktan, alevierden, sicak metalde, yaglardan, petrol (iriinlerinden, agresif ézellikli kimyasal Griinlerden,
asitlerden, renklendiricilerden, ¢dzlicti 6zellikteki maddelerden, keskin kdselerden, diisik ¢apli yapilardan uzak tutun. Bu elemanlar diisme
frenleme sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilirer.

Kullanimi takiben, 1lik, kuru ve havadar bir ortamda, ambalaji icinde muhafaza edin.

TEMIZLEME/BAKIM TALIMATLARI:

Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi icin agik havada asin.
Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan riinler igin de gegerlidir.

Metal kisimlar vazelin yagina batiriimis bir bez ile silinebililer. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir.

ETIKET BILGISI:

- Imalatginin kimligi: DELTAPLUS®

- imalat tarihi (yil/ay), drek 02.2015

- Urlintin referansi HA..., EX... (referanslar tablosuna bakin)

- Parti numarasi, 6émegin. 15.9999.

- 89/686/CEE direkiifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE)

- Donanimin kontroltin Gstlenen kurulusun numarasi (0082 veya 0333)

- Uriniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN...

- 2 bos alan sirket ve kullanici adinin belirtimesini saglar.

- Disme frenleme donaniminin asma noktalari: A, A/2

-Beden: GT =S, M, L ve XX = XL, XXL, XXXL

- 150 kg: Baldir kemerleri icin/maksimum nominal yuk (EN813).

Piktogramlar: @ Semalara bakin. Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun

PERFORMANSLAR/UYGUNLUK:

Bilhassa tasarim, ergonomi ve saglik agisindan zararsizlik agisindan 89/686/CEE, Direktifinin baslica gerekleri ile uyumludur.

EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 ve EN813 (baldir kemerleri igin) standartlarinin test yontemleri ve gereklerine uygundur.

EN361, EN358 ve EN813 'a gore 150 kg ile test edilmistir.

Diger cikarilabilir bilesenler:

Kanca veya Yelek veya Kemer veya Sok absorbart:

Her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.

itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlan San. ve Tic. Ltd. Sti.
Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye
Tel : +90 212 503 39 94 - Fax : +90 212 503 39 95

UA @ 023 [OCTY EN361:2002 - EN358:1999 - EN813:2008
IHCTPYKLIA 3 EKCIUTYATALY
CTPOM SAXUCTY BIA NAAOIHHA (3riAHO EN361)
POBOYMA MIATPUMYIOYNA PEMIHB | MOAC 3 HOXHUMM PEMEHAMM (BIAMOBIAHO OO EN 358- EN813)

IHCTpyKLUisa 3 ekcnnyaTauji:
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tel:/%2B90%20212%20503%2039%2095

Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu nepeknageHo (BignoBigHO A0 NpaBun) AUNEpoOM, MOBOK Tiei KpaiHW, Oe BUKOPUCTOBYETHCA
obnagHaHHs.
Lle kepiBHMUTBO Mae ByTu NnpoynTaHe i 3po3ymine KopuctyBadem nepen BukopuctaHHsam 3I3.
MeTtoaun BunpobyBaHb, onucaHi y ctaHgapTax, He BigoOpaxatoTb pearnbHi yMoBM ekcrnnyaTauii. TOMy BaXnMBO BUBYATU KOXHY
pobouy cuTyaLito i KOXXEH KOPUCTyBay MOBUHEH NMPOWTM MOBHE HaBYaHHS B Pi3HUX TEXHiKax, Ans Toro, wob 3HaTn Mexi pi3HMX
NpUCTPOIB.
BukopuctanHa uporo 313 gossoneHe kBanichikoBaHMM ocobam, HanexHUM YMHOM nigrotoBneHum abo TiMm, Lo NpaLuioTb Nig
NPSIMOIO BiANOBIAAMNbLHICTIO KOMMETEHTHOrO HavanbHUKa. besneka kopucTyBaya 3anexuTb Big NOCTiiHOI edekTmBHOCTI 3I3, ix
CWMK, NPaBUIBHOIO PO3YMiHHS IHCTPYKLiA Y LbOMY MOCIBGHUMKY.
KopucTtyBad Hece ocobucTy BignoBiganbHiCTb 3a Oyab-ske BukopucTaHHa AaHoro 313, wWo He Bignoeigae BMMOram LbOro
KepiBHMUTBA, Ta B pasi He4oTpMMaHHs 3axogiB 6e3nekun, 3actocoBHux Ao 313, nepeabayeHnx umm KepiBHULTBOM.
BukopucTaHHa Lporo 3acoby iHAMBIAyanbHOro 3axmcTy, 403BoneHe nuwe ocobam, B LOGpoMy 340poB'i, NEBHWIA CTaH 300POB'sA
MOXYTb BNNMBaTh Ha 6e3neky KopucTyBaya, y pasi BUHUKHEHHS CYMHIBIB 3BEPHITbCA A0 Nikapsi.
Cnig cyBopo [oTpumyBaTUCS IHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauii nepeBipky, TeXHIYHOro ob6cnyroByBaHHA Ta 30epiraHHs.
Llei npoayKkT € HeBiadinbHMM Big KOMMMEKCHOI cuctemun 3axucty Big nagiHHa (EN363), y dyHKuUii sikoro Bxogutb 3BeCTU 40
MiHIMYMy pY3WK TpaBM#u Tina Big nNagiHb.
Mepen BMKOpPUCTaHHAM, AMB. PEKOMeHAaLi NS BUKOPUCTaHHS NS KOXXHOMo KOMMOHEHTa CUCTEMMU.
Crtpon Big nagiHHa (EN361) € eauHum 3axBaToMm Tina, WO A03BONAETHCS ANS BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOK 3aXUCTY Bifg NagiHHS.
BiH noBrHeH OyTn NpuegHaHUn 4O CMCTEMW 3aXUCTY Bid nagiHHS Ha po3HiMu (EN362).
CTpona3 Nosic 3 HOXXHUMUN PEMEHSAMU MOXXe ByTU OCHaLLEHWIA:
- 2 TOYKM 3axMCTy Big nagiHHs : 1 cnuHa A + 1 rpyan A/2
- 2 TOYKM CUCTEMOLO NO3MLIOHYBaHHS Mig, Yac poboTn:2 GokiB+1 BEHTparibHUM,
- Pemeni 3 abo 6e3 "Riplight ® cunikoHosi xBuns".
CTtpon moxe ByTn ocHalleHui posHimMamu (EN362).
INONEPEKEHHA (NMOAC) :
SAKLLIO KOPUCTYBaY 3HAXOAUTBLCS B 30HI pU3UKyY NadiHHS, el NPOAYKT He Moxe ByTu BUKOPUCTaHWUI CaMOCTINHO, BiH CTae HEBIOAINBHMM Bif,
KOMIMSIEKCHOI CUCTEMM 3axuCTy Big nagiHHA (EN363), y doyHKUji skoro BXoauTb 3BECTV A0 MiHIMYMY PU3UK OTPYMaHHS TPaBM Bif NagiHb.
Llen nosic 3 HOXHUMU PEMEHAIMM € CUCTEMOIO MIATPMMKI NPy POBOTI | MPOINaKTUYHO CUCTEMOIO Bif, 3aXMCTY MafiHHS 3 BUCOTU.
MOMNEPEMKEHHA :
MOAC HE € MPUCTPOEM 3AXBATY TINA, TINbK/ CTPOM NMPUSHAYEHMIA ANA LIET dYHKLIT (EN361). LIEV NMOAC 3 HOXHUMI
PEMEHAMW € CUCTEMOIO MIATPUMKN MPY POBOTI | NMIPOPINTAKTUYHOKO CUCTEMOHO BI 3AXUCTY MNAOIHHA 3 BUCOTN.Y
pasi pu3uKky nagiHHs, HeobXigHO JOMOBHUTU L0 CUCTEMY KONEKTUBHMM UM iHOMBIOYansHUM oOMexyBadeM abo MPUCTPOEM 3axUCTY Bif
nagiHHa 3 Bucotn (EN363).
Mpwn poborTi B Niggicky, Bara KOPUCTyBaYa, 30CepepKeHa Ha CTETHOBOMY PEMEHI(MOSICI) BUKINMKAE 3HAYHMIA TUCK Ha CTErHOBI apTepii, WO
MOXe NpK3BECTM A0 TpaBMu. LLI0G yHUKHYTY LibOro: BUKOpUCTOBYITE cTerHoBumi pemiHb (EN358 EN813) 3i ctponom (EN361), npuaHaveHuii
s Takoro BUKOPUCTaHHS, | JOTPUMYMTECS IHCTPYKLI 3 ekcrinyaTtavii KOXXHOrO KOMMOHEHTA.
CrerHoBuiA Nosic MOXyTb OyTu 3'eaHani 3i ctponom (EN361). BiH moxe OyTy ocHaLLeHwin posHimamm (EN362). BiH moxe ByTv nprieaHaHuii
0o wHypa (EN354), HaTspkHOro NpMCTPOtO 3 MigTpMMKoro LHypa (EN358).
Y uMx BUNagkax 4OTPUMYMTECH iIHCTPYKLi, HABELEHMX Y iX BMACHOMY KEPIBHULTBI.
MATEPIAI :
- PemeHi: noniamig, noniedip
- MeTanesi getani: nuTi, antoMiHieBMIA cnnae, CTanb, OUMHKOBAHa cTarlb,
- Mnactmacosi YactuHK: noninponineH, MNMBX, nonieTunex
- CnnHa, crerHosi nosicu: maxposi ([Nosc)
BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HAINALLTYBAHHA:
PekomeHayeTbea NpU3HaYMTI KOXXHOMY KOPUCTYBaYeBi CBild CTpON.
Lleri 313 moxe BUKOPUCTOBYBATUCS TiNlbKW OAHIEIO NFOAVHOO 33 OQVH pas.

Mig Yac BeiX Lmx onepalLlii, byasTe o6epexHi, Wob He NepeKpyTUTA peMEHI.
Bigkputn cTpon, Wwo6 noknactv oro B NpaBuinbHOMY Hanpsimky @.
Crpon: noknacTy CTPon Yepes CrnHy, ronosa NPOXOAMTb Yepe3 BEPXHIO YacTuHy @.
Crpon ocHaLLEHWUIN KUNeTOM: BUKOPUCTOBYBaTU XUNET .
MpoBEAjTE HWKHIO YaCTUHY MK HOraMu.
30ipKa HWKHBLOI | BEpXHBLOI YacTuH Yepe3 netni @. avB. giarpamu @ @ @
3aKkpuTTS i BIOKPUTTA Pi3HKX TUNIB NeTenb: AvB. diarpavmu @ ® ©®
HAJTALWUTYBAHHA (CTPOIN):
Crpon noBuHeH GyTu BigperynboBaHuin 3a pO3MIpOM KOPUCTYBaYa: perynioBaTtii peMeHi, NpoTArytoun ix y netni i oTBopu, nepeabayeHi ans
Liei MeTK, Tak Wob peMiHb CUAIHHS 3HaXOAMBCA Ha MICLL | 3aHA NnacTyHa po3TalloBaHa Mixk nonaTtkamu, HanallTyBaTuh 3a JONOMOror
perynsoBaHux npsbxok. CTpon (Ta / abo Nosic 3 HOXKHUMM PEMEHSIMM) MOBUHEH OYTY NPUB'A3aHNIA SKoMora Brivbkye Ao Tirna HacKinbku
MOXINBO, arne 6e3 HagJMLLIKY, 0O A03BONMUTU KOPUCTYBAYEB BiNbHE NepecyBaHHs. Lli 3MiHu NoBWHHI ByTu 3pobrieHi Biopasy, nepLu Hix
KOpVCTyBau NOTPanuTh Y 30HY PU3VKY NagiHHsI.
aHKepHi TOYKM CTpona NoBWHHI OyTI pO3TaLLIOBaHi Hag kKopyucTyBadeM (MiHimanbHui onip: 12 kH (EN795).
Crpon noBuHeH ByTW NpyeaHaHWIA 40 CUCTEMM 3aXUCTY Bif NadiHHS Yepes CinHHY abo rpyaHy TOYKW KPIMneHHs, No3HayeHi nitepoto A.
I"pyaHi TOYKM KpiNneHHA MOoXyTb OyTi 2-x TvNiB: Tun A/ 2 (2 netni, 3'egHaHi Yepes po3HiM abo Tuny A (OBi He3aneXHi TOUKW KPINMEHHSI).
HANALUTYBAHHA (MOAC):
Y pasi BUKOpPMUCTaHHS Nosica Ha CTOPMi 3CYHbTE MOTY3KU B HVPKHIO YaCTUHY CTpOra B NETHI, po3TaLLoBaHi No o6uaBi CTOPOHM nosica.
OpsrHiTb NOSICHUIA PEMIHB HA CMWHI, 3aKPUITE Oro BEHTParbHUM NETISMA.
CrerHoBuii NOSIC: NOMOXEHHSA CTErHOBOrO MOosica Ha 3aHi CTOPOHI CTEroH, MOpYY 3 NETNSIMM.
3aKkpuTTS i BIOKPUTTA Pi3HKX TUMIB NeTenb: AMB. diarpamu.
Mosic noBMHEH By TN CKOPUroBaHWN 3a PO3MIPOM KOPUCTyBaYa: peryroBaTi peMeHi, NpocyBatoum iX y NeTri | oTBopK, nepeabadeHi ons uiei
meTu. [inga Toro, o6 He NOCKOB3HYTUCH, BOHA NOBUHHA ByTN AOCUTL HATAMHYTOKO ane He CTUCKaTU XXUBOTA.
CrerHoBi nosicu NoBUHHI ByTW CKOPUroBaHi 3a PO3MIPOM KOPUCTyBaya: peryrnoBaTii pemMeHi, NpocyBatkoum iX y NeTri | oTBopu, nepeabadeHi
ans uiei metn. [ing Toro, wob He NOCKOB3HYTUCS, BOHU MOBUHHI OyTW JOCUTL HATAMHYTI, ane He CTUCKaTK cTerHa.
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MepegipTe KOMCOPT i HANALTyBaHHA B 6e3ne4HoMy MiCLj Ans Toro, Wob CTerHoBi pemeHi Bynv ineansHO NPUCTOCOBaHI 4O PO3MIpY
KOpVCTyBaya i He 3aBaXkanu 1Moro pyxam.

Konu pemiHb BUKOPUCTOBYETLCS B MPUCTPOI 3aXMCTY Bi NafiHHA (HEPO3MOoAineHwin), BiH NOBMHEH OyTW NpueaHaHuiA B TOYL KPIMNeHHs!
(miHIMansHWR onip: 12 kH (EN795) i 3HaxoguTucs Ha Tanii kopucTyBada abo Hag KOpUCTyBayeMm.

MpwikpiniTs WHyp (EN354), BukoprcTtoBytoum posHimm (EN362) abo HaTsrysay 3 BuTsbkHMM iHypoM (EN358) oo kineupb GiYHOro KpinneHHs.
BigperynioBaTi JOBXMHY | HATAr KaHaTa TakUM YMHOM, LLIOG 3abe3neunTi ctabinbHe poboye NONoXeHHs | OOMeXyBaTK BiflbHE
nepecyBaHHsi 4o MakcumyM 0,6 M. Mo 3akiH4eHHi HAaCTPOHOBaHHS, NepekoHanTecs, Wwo byab-ake nagiHHA obmexyeTbesa 0,5 M.

Mig yac poboTn cucTeMM B LiNIOMy He NOBMHHA NepebyBaTy B KOHTAKTI 3:

PKYYMMU enemeHTamm, FoCTpyMM KpOMKaMW | CTPYKTypamu Marioro AiameTpa, Macnamu, arpecBHUMM XiMikaTaMmu, BOrHEM, rapsiimm
MeTarnom, BCiMa B1aaMu enekTpUYHMX NPOBIAHMKIB ...

MMig 4ac poboTu perynapHO NepeBipsanTe 3aKpUTTS | HanaLwTyBaHHs | / abo enemeHTM KpinneHHS.

Moxxe 3abe3neunTt 3ax1cHy 0OOMOHKY.

3 mipKyBaHb 6e3neky i nepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHSAM, NepesipTe:

- o6 posHimm (EN362) 6ynum 3akpuTi Ha 3amMOK

- IHCTpYKLUIi 3 ekcniyaTalji onmcaHi s KOXXHOro KOMMOHEHTA CUCTEMM MOBWHHI Oy T BUKOHaHI

- LLlo 3aranbHe po3TtallyBaHHsi poboYy0i cUTyaLii 3HWXKYE pU3VK NadiHHA, BUCOTY NadiHHA | MasiTHUKOBWIA pyX, Y pasi NagiHHS.

- BeptukaneHuii 3a3op gocTaTtHil (BinbHWIM NPOCTIP Nig HOraMn KOPUCTyBaYa) i Hisiki mepeLuKkoay He NMopyLUYTe HOPMaribHOrO
OYHKLJOHYBaHHsS1 CUCTEMU 3aXUCTY Bid.

BeptukanbHuii ranbmiBHUi WwWinax H + nogaTtkoBe 6e3neyHy BiactaHb 1 M. BigctaHb H BUMIPHOETLCS Big, MOYATKOBOrO MOSIOXKEHHS B KiHLIEBE
NonoxeHHs1 (6anaHc KopucTyBaya nicnsa nagiHHA apeTvpy). (OvB. nocunaHHa Tabnuuo).

3abesneuntn 6e3neyHy BigCTaHb Bif NiHiM enekTponepeaaYi abo AiNsHKN 3 eNEKTPUYHMM CTPYMOM.

MigeicHa cuctema GALAGO 3abesneveHa 4 npsbkkamy criepedy i 4 perymioBarbHAMK Npsbkkamu 33ady. [ady nigeicHy cuctemy
KATArNNIAUHN 2AANNNAHAHN RMKONIMCTORVRATIA AR NNara

Moar FXR20TC. GAI AGO 2afeaneupHUMia 4 nnakamia - cnenany i 4 NANAKRAMRKHAMIA - MNDKKAMIA - 22Anv  [laHuia  nnac moske
RIKONIACTORVRATIACS FK B AKOCTI NOSACY, TaK i 3abe3nedyBaTvics 3HIMHOKO BEPXHLOKO CEKLiED, LLO A03BOSSE BUKOPUCTOBYBATU MOTO B AKOCTI
niaBicHoI cucTemmn.

3HiMHa YacTuHa nosica, AEeMOHTOBaHa 3 BEPXHBOI CEKLii, MOXe BUKOpUCTOBYBaTUCA Tinbkn sik nosic (EN358-EN813). BepxHsa cekujsi
nig'eqHyeTHCA OO NOSICY 32 JOMOMOrOH0 3'€AHYBANBHOMO MPUCTPOIO Criepesy | perynioBarbHUX MPSHKOK 33a4y.

BCTAHOBNEHHSA:

KopekTHo 30pieHTyiTe niaBicHy cuctemy y cebe 3a CnmMHOL0, BCTaBTE rofnoBy B BepxHto (V-06pasHy) cekuito. MMigHIMITb HYDKHIO CEKLLiIK0 MK Hir
i 3'egHaNTe HWXKHIO | BEpXHIO cexLii 3'eaHyBanbHMm npuctpoem (EN362), posTalloBaHUM Ha piBHI CNNETEHHSI.

MepLy, HxX HaaiTV NiaBiCHY cncTemy, HeObXigHO pacTerHyTb 4 NPsPKk HabeapPEHHNX PEMEHIB | MOSICY.

3acTebHITb NpskKM Nosica (Mo OAHIN Ha KOXHIN CTOPOHI). 3aCTEOHITb NPSPKKM Ha HabeapPEHHNX PEMEHSIX.

CMNEUJIANTBHA PEMNYTHOBAHHA : aye. giarpammn Q@@

[aHa niggicHa cuctema mae 8 TO4OK perynoBaHHS.

- 2 TOYKM perynioBaHHA y BEPXHIl CexLyii 33aay: 3a JOMOMOrOH0 LIMX MPSPKOK PEryIoeTbCA OOBXMHA BEPXHBOro pemeHst. [icnsa HanexHoro
NAMVMINRAHHS NAMAHEA HANAXINHN KOPEKTHO BCTAHOBUTU NIACTUHY HA CMMHI MK JTONATOK Tak, LoD pemMeHi He TUCHYNW Ha PiBHi LUK,

Mosic mae 6 TOHOK peryntoBaHHsI.

- 2 TOYKM perynoBaHHs1 Ha NOSICI: iX perynoBaHHs 4O3BOMSAE NigirHaTV NOSIC Mig po3mip BaLLOl Tanii (LeHTparnbHa nnacTiHa NoBUHHA
3anMLIaTMCs B LIEHTPI).

- 2 TOYKM perynioBaHHA Ha  HabeapeHHVX peMEHsIX: IX perynoBaHHs 0O3BONSIE ifearnkHo MigirHaTy peMiHb Mig dopMy BaLLoro Tina.

- 2 TOYKM perynioBaHHA y BEPXHIl CexLyii 33aay: 3a JOMOMOrOH LIMX MPSPKOK PEryIoeTLCA OOBXMHA BEPXHBOro pemeHst. [icrns HanexHoro
peryntoBaHHs peMeHs HEOOXiAHO KOPEKTHO BCTAHOBMTU NIACTVUHY HA CMMHI MK JTONATOK Tak, oG peMeHi He TUCHYNW Ha PiBHiI LUK,

PEMNYIMIOBAHHA HEOBXIAHO POBUTU B HACTYTTHOMY MOPALKY: Nosic, cTerHa, BepxHs 4aCTUHa, HIDKHS YacTuHa.

TOUYKU KPINTNEHHA: (ave. MapkyBansHWiA Spnvk Bupoby)

MigBicHa cuctema mae:

A-EN361 > 1 TOuKa KpinneHHs Ha cruHi | 1 Touka KpInneHHs Ha rpyasix, SKi NpyM3HadeHi Ans nig'egHaHHA 40 CMCTEMU 3axXVCTY Big NagiHHS.
KpinneHHs Ha cnvHi siBnsie coboto ctanese D-o6pasHe KinbLe.

KpinneHHs Ha rpyasx siBnsie coboko ABi NPSKKM Ha peMeEHI, ki 3'€aHYTLCA pa3om 3'eHyBanbHUM NMPUCTPOEM.

Mosic mae :

B-EN358- EN813 > 2 Touku kpinneHHs 3 BokiB i 1 ToUKa KpinieHHs1 Ha »KMBOTI (po3TalloBaHa Ha piBHi CMNETEHHS), Siki CNy»KaTb ANs1
nig'eQHaHHS 4O CUCTEMU YTPUMaHHS Ha poboyomy MicLl. KpinneHHs Ha »MBOTI siBrsie cCOBoto ABa peMeHs, siki 3'€4HYHTECS pa3oM
3'eaHYBasbHUM MPUCTPOEM.

KpinneHHs 3 6okiB npeacTaBnsoTe coboto ABa cranesux D-o6pasHumXx KinbLs, ski NpusHayeHi 4 niaBillyBaHHS KOPUCTYBaYa B MiABICHiN
CUCTEMI | yTPUMaHHS 0ro Ha poboYoMy MiCLyj.

YBara: : KpinneHHs nosica oo HabeapeHHux pemeHiB (EN813) He npuaHayeHi ans 3ynmHK1 NagiHHs.

OBMEXEHHA HA BUKOPUCTAHHA:

Mepen Gyab-siKoOHO onepaLjeto BUKOPUCTaHHSA 3acobiB iHAMBIAyanbHOroO 3axMCTy, CTBOPITL MnaH NOPATYHKY Ans 6opoTbom 3 Byab-AKoi
HaJ3BMYalHOIO CUTYaLElD, ika MOXe BUHUKHYTU Mig Yac poboTu.

TekcTunbHi BUpobuM abo Ti, ki MICTATL €NEMEHTIN TEKCTUIMIO (PEMEHI Be3nekm, peMeHi, aMopTMU3aToPU i T.4. ..): MakCUMasibHWIA TEPMIH
36epiraHHs 10 poKiB y CXOBWLL (3 AATV BUFOTOBIEHHS), 7 POKIB NICINsi NMEPLLIOTrO BUKOPUCTaHHS.

TepmiH NpuaaTHOCTI HaBeaeHWI Ang Bigoma. HacTynHi dhakTopy MOXyTb NPU3BECTU A0 MO0 CUSTBHOrO CKOPOYEHHST:

- HegoTpyMaHHs iHCTpyKLii BUpOBHYMKa ANnst TpPaHCNOPTYBaHHS, 30epiraHHst | BUKOPUCTaHHS

- "ArpecvBHe" poboye cepegoBuLLEe: MOpPCbka atMocdepa, XiMivHi peHOBMHK, eKCTpeMarbHi TeMnepaTypu, rocTpi Kpai ...

- OcobnmBo iHTEHCHBHE BUKOPUCTaHHS

- Lok abo 3HayHe 0BMEKeEHHS

- IrHopyBaHHs icTOpIl NPOAyKTY enemMeHTa.

MonepemkeHHs: Liji dakTopy MOXYTb NPU3BECTU A0 MOLLKODKEHb HEBUANMMUX ANst HEO30POEHOTO OKa.
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MonepemKeHHs: Aesiki ekcTpemarbHi YMOBY MOXYTb NPU3BECTU 0 CKOPOYEHHS TEPMiIHY NPUAATHOCTI Ha Kiflbka AHIB.
Ao € cymHIBK, 3aBXaM He BYKOPUCTOBYMTE NPOAYKT ANs Toro, Wwob npoitn abo: - Ornag, - PyiHyBaHHA
TepMiH NpMOATHOCTI HE € 3aMiHOO 4115 NepioAMYHOI NepeBipkK (MiHIMyM pa3 Ha pik) Ska Oyde OLHIoBaTK CTaH NPOAyKTY.

LLOB 3HATW HAVBITVDKYN OO LIEHTPY LLIOPIYHOIO OrnsAnRy, BIABIDAVTE WWW.DELTAPLUS.EU.
>KogHi 3viHv abo gonoBHeHHs, abo pemoHT 313, He MoxyTb ByTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI MMCLMOBOI 3roav Bif BUPOOHUKa 6e3
BWKOPWCTaHHs! Oro npoueayp.
He cnig BuxognTi 3a pamkuy BUKOPUCTaHHS, BU3HAYEHI B iHCTPYKLI i3 3aCTOCYBaHHS.
BupobHUK He Hece BignoBiaansHOCTI 3a Byab-aki npsami abo Henpsimi aBapii nicnst MoaudikaLi abo BUKOPUCTaHHS B iHLLIWIA HiX Lie
nepegbayeHo B LbOMy NOCIBHWKY, Crocio.
He BukopucToByWiTE Lie 0bnagHaHHs 3a MexXamm 1Moro MOXIMBOCTEN.
[ns 3abesneyeHHs poboyoro cTaHy i, omke, 6esneky KopucTyBaYa, NPOQYyKT NMOBUHEH CUCTEMAaTUYHO NEpPeBIPATUCS:
1/ BidyarnsHo nepeBipUTN HaCTYMNHi MyHKTU:
- CraH pemiHLS abo MOTY3KM: HEMAE 3HOCY, HEMAE MOPI3IB , HIIKNX BUOMMMX MOLLKODKEHD MO LLBAX, HEMAE Mignanis i HeMae He3BUYaHOrO
3BY)KEHHS.
- CTaH LWBIB i KPINIEHHST: HEMA€E BUOVMMX MOLLUKOKEHD.
- CtaH meTaneBux 4YacTvH: HeMae 3HOCY, BiACYTHICTb Aedbopmalii, BiACYTHICTb KOPOSil | OKUCIIEHHS.
- 3aranbHuin cTaH: WykaTty Byab-SKi MOXIIMBI NMOLLKOMKEHHS B pe3ynbTaTi yrnbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBAHHS Ta iHLLMX KIIMaTUYHUX
yMOB
- MNpaBwnbHa pobota i 6rioKyBaHHSA PO3HIMIB.
KoHKpeTHi yMOBM, Taki ik BOMONiCTb, CHIr, Nnia, 6pya, dapbn, MacTuno, Knew, Koposis, 3HoC pemeHs! abo MOTY3KM, | T.4. MOXKYTb 3Ha4YHO
3MEHLLNTM poBOTy NPUCTPOLO 3aXUCTY Bif, NagiHHS.
2/ y Takux BUnagKax:
- MNepepg Ta nig Yac BUKOPUCTaHHS
- SKLLO BWHMKIIM CyMHIBM
- Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHMMM PEHOBMHAMM, PO34UHHMKAMMN abO0 NanMBoM, sike MO0 BNUHYTW Ha poboTy.
- AKWwo BiH 3a3HaB HaBaHTaXKEHHS Mig Yac nornepeaHLOoro NagiHHS.
- MpyHanMHI KOXHI ABaHaOUATE MICALIB BUPOOHMKOM abo KOMNETEHTHOKO OpraHisaLjeto, YNOBHOBAXKEHO HUM.
NMEPIOONYHWA OrNiAn 313:
eKcrnepTM3a MoBMHHA NPOBOAUTUCS NPUHAAMHI KOXHI ABaHaAUSTb MiCALB BUPOOHMKOM ab0 KOMMETEHTHOK OpraHi3aLi€eto, yOBHOBaXKEHO
HuM. Lle nyxxe BaxknuBa nepesipka, MoB'sA3aHa 3 NATPUMKOI ehbekTVBHOCTI 3ac00iB iHAMBIOyarbHOrO 3axKCTy i, OTxe, 6e3neKkoto
kopvcTyBaya. Crig, oTpymaT MMCbMOBUIA [IOKYMEHT, LU0 Aa€ NpaBo NOBTOPHOrO BukopucTaHHs 313 nicns ujiei nepeipku. Lier ookymeHT mae
YTOYHUTW, L0 Be3neka KopycTyBaYa NoB'a3aHa i3 36epexeHHsaM edPeKTVBHOCTI Ta CTIMKICTb 0bragHaHHs.
3amiHiTb 3I3 3a HeobXxigHOCTI.
BignogsigHo [0 eBponercbknx HOpM, A0 NEPLLIOrO BUKOPUCTaHHS MpOZyKTy NoBUHHA OyTy 3anoBHeHa ineHTudikauinHa dhopma, a noTim BoHa
OHOBMIOETLCA 3 NPOAYKTOM, @ TaKOXK KEPIBHULLTBOM KOPUCTYBaya.
YiTKicTb MapKyBaHHS NPOAYKLI NOBMHHA NepioguyHO NepeBipsaTUCS.
MOMNEPEMKEHHA :
MOAC HE € MPUCTPOEM 3AXBATY TINA, TINbK/ CTPOM NMPU3HAYEHWIA ONA LIET DYHKLIT (EN361). LIEV NOAC 3 HOXHUMIA
PEMEHAMW € CUCTEMOIO NMIATPUMKN MNMPY POBOTI | MMIPODINAKTUYHOKO CUCTEMOIO BIA 3AXUCTY MNAOIHHA 3 BUCOTN.
Y pasi pu3unKy nagiHHs, HeobXigHO JONOBHUTM L0 CUCTEMY KONMEKTUBHUM Y iHOMBIAyanbHUM 0OMexyBayem abo NpUCTPOEM 3axUCTY Bif,
naaiHHs 3 Bucotn (EN363).
MOMEPEMKEHHA :
Besneka kopucTyBaua 3anexwuTb Bif NOCTiHOI edekTuBHOCTI 313, iX Cunmn, NPaBUMBHOTO PO3YMIHHS IHCTPYKLINA, BUKIMaAEHNX Y LIbOMY
MOCIOHMKY.
Y pasi pu3unky nagiHHA MiHiMi3yBaTy ocnabneHHs HaTshKiHHA LWHYPa, PEKOMEHO0BAHO, o6 LWHYp OyB LLINbHO HATATHYTUIA.
MOMNEPEMKEHHA: Byap-sike cTaTMyHe Yn AMHaMIYHE NEPEBAHTAKEHHS MOXE NPU3BECTU A0 NOLIKOMKEHHS 3I3.
MOMEPEMKEHHA: Bara kopvcTyBaya, BKITHOHaK0UM FOro Ofsr i 06nagHaHHs, He MOBYHHA NEPEBVLLYBATV MakCUMarbHy Bary 3a3HayeHy
Ha MexaHi3Mi 3ynuHKV NaaiHHS (TyT i gani - apeTup).
MakcmmanbHe HoOMiHarbHe HaBaHTaXeHHS Ha MOoSIC 3 HOXHUMU pemeHamMn: 150 kr.
HebesneyHo CTBOpHOBATV CBOKO BMACHY CUCTEMY 3aXMCTY Bif MafiHHA, OCKINMbKM KOXHA (PyHKList 6e3neku MOXe NEPELLKOANTU iHLLMM
dyHKLji 6e3neku.
>KopHi 3miHM abo gonoBHeHHS, abo peMoHT 313, He MoXxyTb ByTW 3pobreHi 6e3 NonepeaHBLOI NMMCLMOBOI 3roam Big BUPOOHMKa 6e3
BMKOPWCTaHHS! A0ro npoLieayp.
He cnig BUxoanT 3a paMKkn BUKOPUCTaHHS, BU3HAYeHi B IHCTPYKLT i3 3aCTOCyBaHHS.
BrpoBGHUK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-aki npsimi abo Henpsami aBapii nicna moaudikavii 860 BUKOPUCTaHHSA B iHLLMIA HX Lie
nepenbayeHo B LibOMy NOCIOHWMKY, Crocio.
Lle obnagHaHHA Mae BUKOPUCTOBYBaTUCS y poboyoMy cepeaoBuLLi 3 MiHiMansH1uMm Temnepatypamm -20 ° C / makcumansHa +50 ° C.
XAPAKTEPUCTUKU MNMO3A CTAHOAPTOM:
Lle 3I3 6yna npoTecToBaHa 3 Macoto oomesxeHHs Ha 40%/ 50 % BuLwe, Hix cTaHgapTHi Bumory (mo 140/ 150 kr) , AvB. MapKyBaHHs
NPOAYKL..
IHCTPYKUII 31 SBEPIFAHHSA:
Mpy TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi:
- TpumaTy BUPIO B ynakoBLji
- Tpumarite BUpIO faneko Bif yCiX rocTpyx, abpasuBHMX NpegMeTiB i T.4. ..
- 36epirarite NpUCTpIr Nogani Bia COHSYHOrO CBITNa, Temnmna, NonyM's, rapsyoro Metany, Hadpti, HadhTONPOAYKTIB, arPECUBHMX XIMIYHIX
PEYOBUH, KUCTOT, 6apBHUKIB, PO3YMHHUKIB, FOCTPUX KPaiB i CTPYKTYP Marioro giameTpy. Lii enemeHT MOoXyTb BIMMHYTW Ha NPOAYKTUBHICTb
NPUCTPOIO 3axXMCTY Bif, NaiHHSA.
lMicna BukopucTaHHS 36epiraTi NPOAYKT B YMaKoBLi B MPOXONOAHOMY, CyXOMY, NPOBITPHOBAHOMY MPUMILLIEHHI.
IHCTPYKUIA 3 YMLLEHHA/ DormAgy:
Oumnctut BOAOKO 3 MUMOM, NPOTEPTU TKAHWMHOLO | MOBICUTW B MPOBITPHOBAHOMY MPUMILLEHHI Arst BUCUXaHHS NPUPOAHMM LUNSIXOM nogarni Big
Oyab-sIKOro NPSIMOro BOrHI0 abo gykepen Tenna, HaBiTb AN NpeaMeTiB, Ski 3MOKIM Nif Yac BUKOPUCTaHHSI.
MeTanesi getani NpoTepTH TKaHWMHO, 3MOYEHOI0 Y Ba3eniHOoBIn onii. Bigbintosay i mutodi 3acobm cyBopo 3ab60pOHEHi.
YnCTiTe peMiHb TiflbK M'AKMM MUAHUM 3aCOB0M.
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MAPKYBAHHA :

- lpeHtndikauis BupobHuka: DELTAPLUS ®

- Oata (micsaup / pik) BUrotoBneHHs1, Hanpvknag, 02/2015

- Mocunanna Ha npogykT HA..., EX... (OvB. nocunaHHsa Tabnuuo).

- Homep naprii, Hanpuknaga, 15.9999

- MosHayeHHs 3rinHo 3 AupexTrsoto 89/686/EEC (CE cumBon)

- Homep ynoBHOBaXXeHOro opraHy, sikvi 34iiCHIOE KOHTPOIb 3a obnagHaHHam (0082 abo 0333)

- Homep craHgaprty, skomy Bignosigae Bupi6 i roro pik: EN ...

- 2 30HMW, BifbHi ANs1 3a3HaYEHHsT iIMEHI KOPMCTyBaya Ta oro KoMnaHii

- Toukm kpinneHHs ans apetupy: A, A/ 2

- Poamipn: GT =S/ M/ L ; XL = XX/ XXL/ XXXL

- 150 Kr: MakcumarbHe HOMIHAMNbHE HABAHTAXKEHHS! / MOSIC 3 HOXHUMM pemeHaMmn (EN813).

Tak camo sk i nikrorpamu: @ Yutarite iHCTPYKLiO Nepen BUKOPUCTaHHAM

POBOUI XAPAKTEPUCTWKI / BIOANOBIOHICTb:

BignogigHicTb ocHoBHMM BuMoram Oupektvem 89/686/EEC, 3okpema 3 TouUKM 30py An3aiiHy, eproHomiku i 6esnekn. Bignoeigae Bumoram i
ctaHgapTam TectyBaHHA EN363, EN364, EN365, EN361, EN358 i EN813 (ans nosiciB 3 HOXXHUMW peMeHsIMM).
BvnpobysaHo nipu 150 kr BignosigHo Ao EN361, EN358, EN813.

Ipyrne cbeMHble KOMMOHEHTbI:

PosHim abo xuneT, abo nosic, abo LLUHyp:

Y upx Bynagkax AOTPUMYMTECH iIHCTPYKLUiA, HaBEAEHUX Y IX BIACHOMY KEPIBHULITBI.
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EN Reference Company User Name Batgh N 0/ Date of production | Date of 1st Use Date of . Date (.)f
Serial N purchase inspection
FR | Référence Entreprise ,N.O.m de N de lc,)t./ N de Date de production Dattla'de.1ere Date de " Date.
[utilisateur série utilisation commande | d'inspection
. Name des . Datum der 1. Inspektionsda
DE TeileNr. Unteme1hmen Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum . Kaufdatum
Benutzers Inbetriebnahme tum
a
ES | Referencia Compaiia Nombre_ del N° de Lote / Serie Fec?ha de Fecha dela 1 . Fecha de .Fecha de
usuario fabricacion puesta en servicio compra inspeccion
s Nome o . Anno di Data della 1a Data di )
IT Referenza Societa dellutilizzator N° dilotto /Serie fabbricazione messa in esercizio acquisto Data verifica
a
PT | Referéncia Empresa Nc_;me do N° de Lote / Sérien° | Data de fabrico Dgt? da~1 Data de . data d?
utilizador utilizagdo compra inspecgao
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-.nummer/ Productiejaar Datum egrste Aankoopdatu Qatum van
gebruiker Serienummer gebruik m inspectie
EL Kwdikog 1Tpo Eroicgia Ovopa xpnat | Ap. Maprtidag / Zeipi | Huepopnvia mapa | Huepopnvia 1ng x | Huepounvia | Huepopnvia
iovTog Pe n KOG Ap. YWyng prAong ayopag €mBewpnong
. Nazwisko ottt N[O copar . Data pierwszego .
PL Symbol Firma uzylkownika Ne°partii / N° serii Rok produkgii utyeia Data zakupu | Data kontroli
ZH | w35 N RFA& wS FEIE 47 B BRERBH 3% B A K AR
CS Ref. Cislo Spole¢nost Jméno Cislo $arze / série Datum vyrob Datum 1. pouziti Datum Datum
’ PO uzivatele Vyroby -po nakupu kontroly
RO | Referinta Companie Nume Nr.lot/serie | Data primei utiizar | Data primei utiizari | Data achizijei | . D22
utilizator inspectiei
HU | Cikkszam Cognév | Feinasznalol | o) Sorozatszam | Gyértasidatum | TS0 haszndlatba | Vasaras | Fellivizsgalat
név vétel datuma datuma datuma
HR | Referenca Tvrtka Ime korisnika | Br. Lota / Serijski br. | Datum proizvodnje Datum prve Dat“f“ Datum
uporabe kupnje pregleda
. Anvéandarens partinr. / i L Datum forsta . Inspektionsda
SV Referens Foretag namn Serienummer Tillverkningsar idriftsattning Inképsdatum um
DA | Reference Firma Navn pa Lot—lnummer/ Fabrikationsdato pato for ffzclrste Kgbsdato Dato for
bruger Serienummer ibrugtagning eftersyn
NO | Referanse Selskap Brukerens Lot—lnummer/ Produksjonsdato | Dato for fgrste bruk |  Kjepsdato . Dato fgr
navn Serienummer inspeksjon
Fi Artikkeliviite Yritys Kayjftajlan tupte-era / Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva Ostoea!'vama Tar.i.(aS.FL.J.SP al
nimi sarjanumero ara vamaara
SK | Referencné Spolognost’ l\q(’ano v C.' sarze | Dfa tum Datum 1. pouzitia De}tum_ Datum
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia kontroly
ET | Tootekood Ettevéte Kasutaja nimi Par.tu / Kasut.yse 1. kaSL.j.t use Ostukuupaev Uleva?tuskuu
Seeria nr kuupéev kuupéev paev
Ime Datum Datum Datum
SL Referenca Podjetie . st. Serije / Serijska st Datum 1. uporabe inSpekcijskeg
uporabnika uporabe nakupa
a pregleda
RU | Cripasoutbii KoMnanus Nwvsi nonb3o Ne naptvm / [Hata vcnonb3oea | Oata 1-ro ucnonb | [data nokynk Hata
BaTens Ne cepum HWS1 30BaHUSA " NPOBEPKY
LT Prekés [moné Naudotojo Partijos / Serijos Nr. | Naudojimo data 1-0jo naudojimo Pirkimo data | Patikros data
vardas data
LV Atsaucg uz Uznémums Llefotaja Partiias / Sérjas N Razosanas 1. lietoSanas legades Parbaudes
preci vards datums datums datums datums
TR | Referans Sirket Kullaniciadi | PartiN° /SeriN° Uretim tarihi ilk kullanim tarihi | Siparis tarihi ’i‘;:tr:?'
UA Howmep MionpuemcTeo Hasga Ne naprii / cepiriHmin [ara [ata 1oro [ara ,D.aT_a
KopucTyBaya Ne BUPOOHULTBA BUKOPUCTaHHS 3aMOBIEHHS |  MepeBipKM
AR el 8,8 ) 2235 1 a]) eﬁJ“juilj/AﬁﬂJ kg W | Eataddess sl | Eatsea ) | padla g
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(9 (10] (11 (12) Oenset | @ENsi3 ® ensss
EN | Comments Date of next Stanp & Signature Type of Hamness Sit Hamesses Work Positoning
inspection equipment System
. Date de prochaine Tampon & Type . . Ceintures Systeme de maintien
FR | Commentaires inspection Signature d'équipement Hamais A cuissardes au travail
nachstes . .. . Haltesystem bei der
DE | Anmerkung Ins1pektionsdatum Name, Unterschrift | Ausristungstyp Gurt Sitzgurte Arbeit
o Sistema de
. Proxima fecha de ) . . Correas para .
ES | Comentario inspeccion nombre, firma Tipo de equipo Arnés muslos mantenlmlento enel
trabajo
Tioo di Sistema di
IT Commenti | Prossima data verifica| Nome e firma Attregzatura Imbracatura Cinture per cosciali mantenimento sul
lavoro
. . Sistemas de
. Proxima data de . Tipo de N . -
PT | Comentarios inspeccsio Nome, assinatura equipamento Arnés Cintos altos posu::gsglfgto no
Volgende datum van Naam, N . Werkpositioneringssyst
NL | Commentaren inspectie handtekening Type uitrusting Valharas Zitgordels cem
Hpepopnvia . . Aoptipag } . ,
EL >xONa ETTOUEVNG %{‘I#Z?Y'iﬂ & eg(;r;rJ)T\lT ggou TIPOCTATIAG OTTO éOZufvsg v Zli%ﬂﬁ;ﬁfﬂ&g%}g
ETBEWPNONG YPaPn M TTGon peang-Hnpw nv epy
Data nastepnej o Typ Szelki - System ustalajacy
PL | Komentarze kontroli Podpis i pieczatka wyposazenia bezpieczenstwa Uprzaz biodrowa pozycje podczas pracy
ZH Wie T—KEAH BENER RERE o] AT FTRRE THEEVRS
. _— . . . Bezpecnostni ; . Polohovaci pracovni
Cs Poznamky | Datum pfisti kontroly | Jméno a podpis Typ vybaveni jistici postroje Sedaci postroje systémy
RO Comentarii Data utmatoarei Stampila si Tip de Ham Centuri pentru Sisteme de mentinere
inspectii Semnatura echipament picioare lalucru
. . Koévetkezd Bélyegzd és . Munkahelyzet-beallitd
HU | Megjegyzések feliiivizsgalat datuma alairas Eszkoz tipusa Testheveder Combheveder rendszer
: Datum sliedeceg . . - Pojasevis Sustavi za
HR Komentari pregleda Pecat i potpis Vrsta opreme Uprtaci bedrenim trakama pozicioniranje
Personlig
Datum nasta Namn och . . skyddsutrustning med
SV | Kommentarer inspektion underskift Typ av utrustning Helselar Sittselar stodjande och
fallhindrande funktion
Dato for naeste Stempel og . System til stgtte af
DA | Kommentarer eftersyn underskrift Udstyrstype Faldsele Sele med largkker arbejdspositon
Dato for neste Stempel og . Arbeidsposisjonerings
NO | Kommentarer inspeksjon signatur Type utstyr Seletay Sitteseler system
Seuraavan Leimaia Reisihihnoila Tyontekijaa tukevat ja
Fl | Huomautuksia tarkastuksen naj Varuste Kokovaljaat " putoamista estavat
R allekirjoitus varustetut vyot . -
paivamaara henkildnsuojaimet
Opasky so Systémy na
SK Poznamky | Datum dalSej kontroly | Peciatka a podpis | Typ pomdcky Postroje stehennymi udrZiavanie pracovnej
popruhmi pozicie
ET Mérkused Jargmise u[gvaatuse Tempel & allkiri Seadme tlilp Turvarakmed Istmikurihmad Tooa.sgndllta.gamlse
kuupaev positsioonisusteem
i Datum naslednjega . . . . . Sistem za doloCanje
SL Komentarji pregleda Zig in podpis Vrsta opreme Varnostni pas Sedezni pasovi polozaja
RU | kommeHTapum naTiggsgmmew nevatb 1 nognvce | Tvn cHapshkeHns MpuBs3HbIe HoxHble obxBarbl ynegﬁgf:hﬂn;maﬂ
. . Antspaudas ir . - o L Darbo padéties
LT Pastabos kitos patikros data parasas [rangos tipas Dirzas Sédimieji dirzai nustatymo sistema
= N DroSibas siksnas S
LV Komentari Nakamas parbaudes Zimogs un Aprikojuma veids lejiigs ar stiprinajumiem Darba pozicionésanas
datums paraksts ap augsstibiem sistéma
Bir sonraki Kase - . . Is konumlandirma
TR Yorumlar kontrol tarihi ve imza Donanim tipi Disme Kalga kemerieri sistermleri
[Hara HacTynHoi Mevatka Hipicis Po6Goya cuctema
UA KomeHTapi . L Tvn obnagHaHHs|  Onleyici kemer CcTpaxyBaribHa -
nepesipkv i nignuc cvcTeMa NiaTPUMKA
AR Cadall S andll &y 5 adsll gl Jedg s Al Cpoadl A Al Jeall £l Al ol
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14)

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively

EN used as described in the product user instructions.
ER La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes
utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlie3end aktualisiert und
aufbewahrt werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.
No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a
cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
Aficha de identificagcdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado
pelo utilizador. Qualquer outro tipo de utilizag&o diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en
bewaard door de gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
EL H kapTa eyypa@rg TIPETTEl VO CUUTTANPWOEI aTTo TO XPNaTN TTPIV OTTO TNV TTPWTN XPHON TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA O
TOKTIKA BAon kol uAGaaeTal. Na XpnOIUOTTOIETAI OTTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OONYIEG TOU TTPOIOVTOG VI TO XPROTN.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i
przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
ZH FREXEANETREEFIICTEF RS ERHBERERHTZERE, AEXERAEHRITHABAELNETERITH
FRERERE B A AT
cs IdentifikaCni karta musi byt vypinéna pied prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina
pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské prirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si
pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznaldnak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék elsd hasznalatba vétele elbtt, majd rendszeresen frissitenie kell €s meg kell
6riznie. Az Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti
prema uputama za uporabu.
Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren.
SV . . o .
Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen.
NO Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren fagr produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal
utelukkende brukes som beskrevet i veiledningen.
FI | Kayttdjan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat' a uschovat.
Smie sa pouzivat’ iba na u€ely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
ET . i
muul otstarbel peale k&esoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se
izklju€no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTerb A0MMKEH 3aMONHNUTbL YYETHYHO KapTOYKY Nepes NepBbIM UCTIONb30BaHNEM U3AENNS, a 3aTEM XPaHUTb €€ U PErYNSpHO
0OHOBMATL AaHHbIe. V3aenve AomKHO CTPOoro MCrosb30BaThLCs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMEN MO SKCMITyaTaLym.
LT PrieS naudojant gaminj pirma karta, butina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai
ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik fisinin Griintn ilk kullanimindan 6nce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra gtincellenmesi ve muhafaza ediimesi
gerekmektedir. Urtin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTUdikaLiiHa kapTaka NoBUHHA ByTY 3anoBHEHA 40 NEPLLOTO BUKOPUCTaHHS NpoAyKLi, NoTiM il HeoBXiaHO NOHOBMOBATY, BOHA
NoBVHHa 36epiraTicst KopucTyBayeM. byb-sike BUKOPUCTaHHS! KpiM 3a3HaYEHOro B IHCTPYKLIi BUKIHOYEHE.
AR i) ladel 8 e sa g LS Jadh prtnall s of oy g a5 (5590 U0 Lond Cany Wadas 68 30 U5 il alasiind U8 Jimdl) 28Uy JLaS) matiioadl) o oy
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A RECORD CARD

DELTAPLUS
REFERENCE @ s
TYPE OF EQUIPMENT EN361 ®
EN358 & EN813
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly HARNESS & WORK
updated and kept. @& POSITIONING SYSTEME &
To be exclusively used as described in the product data sheet. SITHARNESSES
COMPANY (2]
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° (4)
DATE OF PRODUCTION (5 / /
DATE OF 1st USE (6] / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions;

Da(tz of © Dat @f t (11)
ale of he Stamp & Signature
inspection Report/ Comments inspection P & Sig

10
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